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This little volume is an attempt to meet a difficulty 
which is often felt by young students of Roman poetry, 
— ^the want of a convenient handbook, containing a 
sufficiently representative selection from the fragments 
which have been preserved of the epic, dramatic, and 
satiric poets of Rome, from the earliest times of the 
Republic to the Augustan age. 

Prom the Comedies of Plautus and Terence we can 
learn all that we require of the Fabulae Palliatae, as 
exhibited on the stage. But to form any idea of 
Roman Tragedy, or of the peculiarly national Prae- 
textae and Togatae (or Tabemariae), we must make the 
best use we can of the remaius of Pacuvius and Accius, 
of Atta, Titinius, and Afranius. Nor shall we ap- 
preciate the growth of the Epic, which culminates in 
Virgil, nor of the Satire as presented to us by Horace 
and Juvenal, without some study of the fragments of 
Livius, NaeviuSj and Ennius, of Lucilius and Varro. 

But this implies access to a good many books, which 
are not always easily procurable ; . and, even then, unless 
we have some clue to their connection, the scattered 
fragments are often unintelligible. The object of this 
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volume is to supply such a clue. No doubt there is a 
constant danger of suggesting a fanciful explanation; 
and the endeavour to work isolated lines into the plot of 
a play or the subject of a satire may be, here and there, 
nothing better than a piece of misplaced ingenuity. 
But so much has been done for the interpretation of 
Ennius by Vahlen and L. Miiller, and for the remains 
of Roman Tragedy and Comedy by O. Ribbeck, that, 
with such experienced guides, one may hope to have 
gone not very far astray. Besides the collections of 
fragments edited by Ribbeck (which are indispensable to 
every student of the Roman drama), there are two other 
books by the same scholar — Die romische Tragodie^ and 
Geschichte der romischen Bichtung — which are very help- 
ful. For the Saturae of Lucilius, the notes in Words- 
worth's Fragments a?id Specimens of Early Latin are 
most valuable, as far as they go. The Saturae Menip- 
peae of Varro have been adapted from Riese^s edition, 
with some aid from Biicheler. For the remains of other 
poets, constant use has been made of E. Bahrens^ Fracj- 
menta Poef-arum Romanorum. But no attempt has been 
made in the present volume to present a critical text, 
or to settle questions of metrical arrangement. The 
editor has endeavoured to avail himself of the best 
sources j and he will be amply satisfied if he shall have 
succeeded in making the study of these Fragments more 
easy and more interesting. 

W. W. M. 

Oxford, September j 189 i. 
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CABMEN SALIABE. 

These fragments may, perhaps, be arranged into rude Satumians ; 
but the language is hardly intelligible, in spite of ingenious con- 
jectures. In Horace's time {Ep, a. i. 85) the 'Saliare carmen 
Numae * was a puzzle ; and Quintilian {JLnst, Or, 1, 6. 40), acknow- 
ledges that the priests themselves did not understand the words. 

L 
Divum 6mpta cdnte, diviim deo supplicante. 

[Vabbo, L. L.J 7. a6, 27.] 

For empta Bergk proposes tempUij B&hrens parmtem ; cante = 
canite, as suiTp^tcan/ies supplicate; divum deo, i. e. lanus (Macrob. 
Sat I. 9). 

n. 

Cume tonas Leucesie prae tet tremonti 
quom tibi cunei decstumum tonaront. 

[Tebeiit. ScAua. 2661 P.] 

Oume'^GWoa.; Leiicesie=lord of light (Macrob. Sat, i. 15) ; pros tet 
^em(mfe*=praetremunt te(d) (Fest. 295); cunei = bolts; decstumum^ 
* on the right.' 

f7 
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CABMEN FBATBUM ABVALIUM. 

An inscription from the Acts of the Arval Brotherhood, found 
in Borne in a. d. 1778. The actual copy of the old Latin^ more or 
less correct, apparently belongs to the time of Elagabalus. 

I. En6s Las6s iuvdte (fer) 

Neve liie nie Mdrmar sins inciirrere in pl^ores (<er). 

Satiir fu f§re Mars lim^n salf sta barber (ter) 

Semiinis alternef ddvocapit c6nctos (fer). 
5. En6s Marm6r iuvdto (^er) 

Triumpe. (quinquies). 

1. I. cnos «snos; with the form cp. E-castor ; iases = Lares. 1. 2. 
liie = liiem. ; rue = ruinam; sins = sines, Hhou shalt not, must not, 
suffer*; as advocapit (inf.) = advocabitis. 1. 3. /M = esto, * be 

satiate, fierce Mars ' ! limen soli — * leap over, or cross (thy temple's) 
threshold * ; sta berher (verbera ?) * stop thy scourging * ; or (ad- 
dressed to each dancing priest) ^ leap on the threshold I halt ! smite 
(the ground).' 1. 4. semunis (se-homo, homOnes) = * super- 

human powers*' 
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INCBBTI AUCTOBIS VATICINIUM. 

Dusmo the siege of Yeii (b. c. 395), commissioners came from 
Delphi 'sortem oraculi adferentes congruentem responso captivi 
vatis ' (Liv. 5. 16). The utterance of the oracle, as given in Livy, 
is readily arranged, with slight alteration, in Saturnian measure, 
which B&hrens thus gives ; referring the legend about the 
prophecy to the age of Naevius and Livius Andronicus : 

Bomane, aqn&m Albinam { cdve lacu ten^ri, 
cave in mar^ manure | fliimin^ sinds suo. 
emlssa agr6s rig&bis | dfssipatam rivis 
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VATICINIA. 3 

exstfngues : tiim tu insiste { aiidax h6stiiiin miiris. 
inem6r quam p6r tot dnnos | 6bsid6s urbem, 
ex e4 tibf his fdtis | nunc datdm Yict6riam, 
duello perf§cto d6nuni | p6rtato dmplum victor 
ad me4 temple, sacrdque | pdtria qu6nini ciira est 
omlssa, ut adsolet^ | end6staur&ta fdcito. 

APPn CIiAUDI SBNTBNTIAB. 

Appius Claudius Caecus^ censor b. c. 31a, consul 307, 296, was 
the * great patrician . . . mth whom begins the first attempt at 
Latin prose-composition and at art-poetry/ Teufifel, 22. £., § 90. 

I. 

w-^v^w qui, dnimi | c6mpot^m esse, 

ne quid fraudis paridt | fer6cia stuprique. 

[Feotus, stuprum pro turpitudine.] 

II. 

Amiciun cum vid^s | oblf scer6 ^ mis^rias ; 

inimicus si^s comm^ntus, | n^c lib^ns a^que. 

[pRisciAK, s.v, commentus=»o'€<ro^t(r;i^i'os.] 

in. 

Est linus quisque fdber | ipse sua6 fortiinae. 

[Pseudo-Sallust, Be Ord, Eep. i. i. a.] 

MABCII VATIS FBAECEFTA. 

' Mabcius the prophet ' lived some time before the second Punic 
War (Cic. De Div. i. 50. 115 ; Liv. 25. 12, &c,). 

I. 

Postr^mus dlcas, primus | tdceas -^o-^w. 

[IsiDOR. 6. 8. 12.] 

^ obliscerey Fleckeisen. oUiviscere, codd. 

B H 
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n. 



Ne ninguliis med^ri | qu§at vy-^v^v7. 

[Paulus, 176, ningulus"=nullu8.] 



III. 



Quamvls mov^tis 6dium | duonum 116 negumdte. 

[Pestus, 165, negumate= negate.] 



INCEBTI SENTENTIAE. 

I. 

Eelig^ntem 6sse op6rtet | r6ligi6sus 116 seis. 

[Atjl. Gell. 4. 9. I.] 

IL 

Est p^ssimum malum | consilium c6iisult6rL 

[AuL. Gell. 4. 5. 5.] 
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SCIFIONUM ELOGIA. 

Fbom the monument of the Scipios, near the Appian Way. 

I. 

Epitaph on L. Cornelius Scipio Barbatus, consul 298, censor 
290 B. c. 

I. Cornelius Lucfus Scfpi6 Barbatus, 

Gnaivdd patr6 progndtus f6rtis vlr sapi^nsque, 

1. a. Qnaivod^QcJisj&o, 



EPITAPHIA. 5 

quoius forma vlrtutef parfsuma fiiit, 
cons6l ceiis6r aidilis quel fiift apiid vos, 
5. Taurdsid Cisaiina S4inni6 c6pit 

subigft omn^ Loucdnam 6psid6sque abdoiicit. 

L 3. pansuma =paris8ima. 1. 5. Taurasia\m\ Cisauna\m\^ Samnio 
= * in Samnium.' 

IL 

L. Cornelius L. f. Scipio, consul 259, censor 258 b. c. 
(The Italic letters show where the stone has been broken away.) 

I. Hone olno ploinim^ cos^ntiont "Romdne 

duon6ro 6ptiiin6 fufse vir6 virdro 

Luclom Scfpi6ne. Fili6s BarMti 

consdl cens6r aidilis hfc fu^t a,pud vos. 
5. hec c6pit C6rsica Aleridque urbe ptigncmdod 

ded^t T6mpest4tebiis aide la^retod vdtam. 

L I. ofwo=unum.; phnrume ==plaTimi (as in Eomane). 1. 2. 

diumoro (as in 11. 3, 5, 6) with final m dropped. 1. 4. fuet (as 
dedet) perf. indie. L 6. aide—a/odem. ; ni6r6^= merito. 

IIL 

P. Cornelius P. f. Scipio, son of Scipio Africanus maior, b. c. 
204-164. 

I. Quei 4pice insigne Dialis flkmmia gesfstei 
mors j^iiedt tua ut 6ssent 6mni4 br^via, 
honos famd virtiisque gloria atque ing^niimi ; 
quibus sei in I6nga licuis^t tibe litier vita, 

5. facile factels superdses gloriam mai6rum. 
quar6 lub6ns te in gr^miu, Sclpi6, r^cipit 
terr4, Publl, progndtimi Publi6, Com6lL . 

1. I. apicBf insigne, with final m dropped. 1. 3. famd, nom., as 
terra, 1. 7. PuUi, Camelij vocatives, while prognatum takes up fe. 
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Ik Cornelius Scipio Cn. f. On. n. This Scipio, a son and a 
grandson of a Gnaeus^ is not otherwise known. 

I. Magna sapi^ntia miiltasque ylrtiites 

aetate qu6m pdrva p6sid^t hoc saxsum, 

quoiei vita deficit n6n hon6s hondre. 

is hie sitiis quei nunquam vlctus 6st virtiiteL 
5. annds gnatus viginti is D^teis^ monddtus, 

ne quairatis hoii6re quei minus sit mcmddtm. 

1. I. magna, accus. L 2. guom, prep. —cum. 1. 3. Jwrns, 

k<more(m)y in double sense, * worth* and * preferment.* 1. 4. vir- 

tutei, abl. * in goodness.' L 5. Bitei est (Diti, Dis) ; al. leto est ; or 
tocew=' resting-place.* 1. 6. honore{in), *ask not about his office, 
seeing that none was assigned him.* He died too young. 

V. 

Cn. Cornelius Cn. f. Scipio Hispanus, cousin of Scipio Afri- 
canus major ; praetor in b. c. 139. With the exception of a few 
verses of Ennius, these are the earliest elegiacs preserved. 

I. Virtutes generis mieis moribus acciunulavi, 
progenie mi genui, facta patris petieL 

3. Maiorum optenui laudem ut sibei me esse erratum 
laetentur, stirpem nobiLitayit honos. 

L I. wteis«meis, monosyllable. 1. 2. progenie(m) mi: if this 
reading be right, progenie must be pronounced as three syllables ; 
al. progeniem genm, ib. petiei ^have sought to attain/ ^have ensued.* 
1. 4. honaSf 'office.' 
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ODISIA. 

1. Vinim mihi, Cam6na | Insect versiitum. 

[Od, I. I.] 

2. Pat6r noster, Satiimi | fi'lie, rex summe. 

[Od, I. 45,85.] 

3. Med pu6r, quid v6rbi | 6x tuo 6re siipera 
fuglt? 

[Od, I. 64.] 

4. v-'-^ neque enlm te oblltus, | Lerti6, sum, n6ster. 

[Od, I. 65.] 

5. Arg6nte6 poliibro | aure6 ecliitro. 

[Od. I. 136.] 

6. Tuqu6 mihf narrdto | 6mnid disertim. 

[Od, I. 169.] 

7. Quae haec daps est ? qui festus | di^s o ~ ~ ~ o« 

[Od, r. 225.] 

8. \j^y>j matrem prdcitum | pliirimf ven^runt. 

[Od, I. 248.] 

9. Aut in Pylum adv6niens | aiit ibf omm^ntans. 

[Od. 2, 317.] 

L I. inaecc^ivvcvt. 1. 5. polubrOf 'basin'; ib. eclutro ^ kfcKovTfXff, 
* bath.' 1. 8. prociium (procieo), * to woo ' : Paul. 225. 1. 9. ow- 
mentcmSy fr. m^nfo, frequent, of maneo. 
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lo tiimque r^mos 

iussit reHgdre stnippis . . . 

[Od, 2. 422.] 

11. Ibidemqu6 vir summus | adprimiis Patrdclus. 

[Od. 3. no.] 

12. Quand6 di^s adv^niet, | qu^m profdta Morta est. 

[Od, 2. 99 ; 3. 227.] 

13. Atqu6 escds habedmus | rusfus m6nti6nem. 

\0d. 4. 213.] 

14. Partim errant, nequeinont | Gra^cidm redire. 

[Od, 4. 495.] 

15. Sanctd pu^r Satiirni | mdxima r^na. 

[Od, 4. 513.] 

16. Apud nimpham Atlantis | flliam C^ps6nem. 

[Oc?. 4. 557.] 

17. Igitiir demum Ulfxi | frlxit pra6 pavore 
cor. 

[Od, 5. 297.] 

18. Cels6s ocrls arvdque | N^ptuni 6t mare mdgnum. 

[Od, 5. 411.] 

19. Utrum genud ampldctens | vfrginem ordret. 

[Od. 6, 142.] 

20. Ibf man^ns sed^to, | d6nicum vid^bis. 

me edrpent6 vehentem | ^n domum venfsse. 

[Od, 6, 295.] 

21. Simul ac Idcrimas de 6re | no6ge6 det^rsit. 

[Od, 8. 88.] 

22. Namqu^ nulliim plus c6rpus | mdcerdt humdniim 
quamd6 mare sa^vom : vfres | cui sunt m&gnae, topper 
confrfngent Inportunae | lindae . . . 

[Od, 8. 138J 

1. 10. struppis^rpoiTois, 1. 12. Morta, one of the Parcae, goddess 
of death (Aul. GteU, 3, i6. 11). L 13. escos, genitive : rMSMs = 

rursus. 1. 2a (2ontcum= donee. 1. 21. noegeo, Fest. 174 'amiculi 
genus praeteztum purpura.' 1. 22.. topper ^ toto opere^ ^ thoroughly/ 
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23. Yenii Merciirius cumque eo | filiiis Latdnas. 

\0d, 8. 3ao.] 

24. Nexabant miilta int^r se | fl^xu n6d6nim 

dubi6. 

[Od. 8. 378.] 

25. Nam dfvin4 Mon6tas | filid ddcuit. 

\0d. 8. 480.] 

2(i, . . . Infer 

an sup^rus tibi fert dius | fiinerd, Ullxes? 

\0d, 10. 64.] 

27. Topper faclt homones | lit priiis fu^mnt, 

\pd. 10. 395.] 

28. Topper citi ad a6dis | v6nimus Cfrcae ; 
simiil adv^nit, s6rvae | p6rtant dd ndves. 
ediilia dlma, vfna | Isdem inferiniintur. 

\0d, 12. 17.] 

29. . . . parc^ntes | pra^modum — 

[Od. la. 321.] 

30. . . . sfc quoque fitum est. 

\0d, 13. 40.] 

31. ... afiPdtim ^di, 
bibi, lusf. 

\0d, 15. 373.] 

32. Quom rem edm audivi | JmH pauciis gavfsL 

\0d. 16. 92.] 

33. ... vec6rde 
et malefic4 vac^rra. 

[Od. 17. 248.] 

34. Yestis pulla purpurea | dmpla . . . 

\0d, 19. 225.] 

35. . . • dusm6so in l6co. 

[Od. 19. 439.] 

L 23. LaJtofnas^ genitive. 1. 25. Monetas^^Myij/juxrinnji, 1. 30. Jiium 
«8t •» fit ; so fitiir, potestur. 1. 32. gavisi « gavisus sum. 1. 33. in- 
cerra, * log,* * block.' Cod. vecordia. 1. 35. dusmoso » dumoso. 
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36. Cum s6cios ndstros Ciclops | impiiis mandfsset. 

[Od. 20. 19.] 

37. Inqu^ manum sur^mit | Mstam . . . 

\pd, ai. 433.] 

38. ... at c^leris 
hastd voltos pemimpit | p6ct6ra f§rro. 

\0d. 22. 91.] 

39. Camfs viniimque quod | libdbant, dnclabatur. 

[Od. 23. 304.] 

40. Dequ6 manibiis dextrabus | . . . 

[Od, 24. 534.] 

1. 37. suremit Paul, in Fest. 299,suremit = siimpsit. 1. 39. andaJbaiur 
(anculus, ancilla)=mmistrabatur. 
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ACHILLES. 

The words in this fragment may be supposed to be uttered by 
Achilles, after the offer of reparation described in Horn. 11. 9. 

Si malos imitdbo, turn tu pr^tium pro noxa dabis. 

[Nonius, s. v. pretium : imitat.] 



AEGISTHUS. 

The play opens with the preparations of the Greek host for 
their return from Troy (I). On the smooth seas of their home- 
ward voyage, they watch the dolphins playing round the ships 
(II) ; and a chorus of thanksgiving is raised to the gods (III). 



LIVIUS ANDRONICUS. II 

Agamemnon is seen taking his seat at the banquet (IV) ; and then 
being stabbed and falling to the ground (V). Electra speaks bitterly 
to her mother over her father's corpse (VI) ; and Aegisthus orders 
her (or, perhaps, Cassandra) to be dragged away from the altar at 
which she had taken refuge (VII). 

I. 

nam ut P^rgama 
acc^nsa et praeda p6r participes a^quiter 
partita est. 

[Nonius, s. v. aequiter.] 
IL 

Turn aut^m lascivum N^rei simiim pecus 

lud^ns ad cantum cldssem lustratur. . . . 

[Nonius, s. v, lustrare : pecus.] 

III. 

Solemnitusque deo litat laud^m lubens. 

[Nonius, s. v. solemnitus.] 

IV. 

in sedes conlocat se r^gias: 

Clutem^tra iuxtim, t^rtias natae 6ccupant. 

[Nonius, s. v. iuxtim.] 

V. 

Ipsiis se in terram saiicius fiigit cadens. 

[Nonius, s. v. fligi.] 

VI. 

lamne oculos specie la^tavisti optdbili? 

[Nonius, s. v. laetare : species,] 

VII. 

Quin qu6d parere mfhi vos maiestas mea 

procat toleratis t^mploque banc dediicitis? 

[Nonius, s. v. procare=poscere.] 
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AIAX IKEASTIGOFHOBUS. 

The lament of Teucer over man's ingratitude. 

Praestdtur lans virtiiti, sed multo <3cius 

vern6 gelu tab^scit. ^ 

[Nonius, s. t?. gelu, ?ieu^.) 

ANDBOMEDA. 

A FLOOD is sent by Neptune upon the land of Cepheus because 
of Cassiopea's reckless boast about her daughter's beauty, to the 
disparagement of the Nereids. 

Confiuges ubf conventu cdmpum totum iniimigant. 

[Nonius, s. r. confluges.] 

BQUUS TROIANUS. 

This play probably follows the same lines as the Siwm of 
Sophocles. The scene may be the appearance of Cassandra, fire- 
brand and axe in hand, to destroy the Wooden Horse, while she 
prays Apollo that her prophetic words may find credence. 

D4 mihi hasce opes 

quds peto, qu6s precor : 

p6rrige ! opitula ! 

[Nonius, s. r. opitula.] 

INO. 

See va!L under Laevius, page 183. 

EX INCEBTIS FABULIS. 

I. 

Florem anculabant Liberi ex carchesiis. 

[Pauli Fest. s. r. anclare^haurire.] 

^ Op. Soph. AL ia66 #6v* rw Oavdvros &s rax^td ris fiporois \ x^'^ 
Stappti, Koi iTpoiova* dAi<r«crcu. 
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II. 

The next fragment may possibly be referred to the AegisthuSf 
sup. ; in which case ' the toothless infant whom the mother reared 
with the support of her milk ' will be Orestes. 

Quern ego n^frendem alui Mcteam immulg^ns ^ opem. 

[Pauli Fest. 8. V. nefrens.] 

' €p. Aesch. ChoefpK 897 irpds f ah iroA.\ct 8^ fipl(cjv dfUL | oijXotaiv 
€^'^fxtX{as €vTp€ul>h y6Xa, 
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TRAGOEDIAE. 
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AESIONA. 

Aesiona (better known to us in the Greek form, Hesione), 
fche daughter of Laomedon, was rescued from a sea-monster by 
Hercules and Telamon, who were to claim the maiden on their 
return from Colchis. 

But Laomedon, with his usual bad faith, broke his promise, and 
this fragment may contain the threat of Hercules or Telamon, that 
the father shall be chastened not with mere words Qingud), but with 
the sword-blade (Jinguki), 

N6 mihi gerere mdrein videar lingua verum llngula. 

[AuL. Gell. io. 25.] 

ANDBOMACHA. 

The advice of a mother to her son. 

Quod til, mi gnate, qua^so ut in pectiis tuum 
demfttas, tanquam in fCscinam vind^mitor. 

[Sebv. in Verg, Qeorg, i. 266.] 

DANAE. 

AcBisius immures his daughter Danae in a brazen tower, but 
lupiter finds means to enter the stronghold. He may be supposed 
to be speaking confidentially to Mercury, before the maiden 
is imprisoned (I), extolling her beauty, and acknowledging 
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the mastery of Love (II). Acrisius accuses Danae, and all other 
\7omen, of incontinence (III, lY) ; and justifies her punishment 
(V). Dana3 is banished from her home by her angry father (VI) ; 
and all that ' shower of gold ' has profited her nothing (VII). In 
her distress she prays lupiter to give her a sign from heaven (VIII) ; 
and her prayer is granted (IX). 

I. 

Cont6mpla placide f6rmam et faciem vlrginis. 

[Nonius, s. v, contempla.] 

II. 

Omn^ formidani? hdmines eius val^ntiam. 

[Nonius, s. v, valentia.] 

III. 

Desubito famam t6llunt si quam s5lam videre in via. 

[Nonius, s. v, desubito.] 

IV. 

Earn c6mpotem scis nunc esse inventam probrL 

[Nonius, s. r. compotem, in mala parte.] 

V. 

Quin ut quisque est m^ritus praesens pr^tium pro factls 

ferat. 

[Nonius, s. v, pretium.] 
VI. 

. . . indigne ^xigor patria Innocens. 

[Nonius, s. v, exigor.] 

VII. 
M^e parta male dildbuntur. 

[Cic. PM, a. 37.] 
VEIL 

Mtoubias^ supp^tiat prone . . . 

[Nonius, s, v, manubiae.] 

^ ntanu&tde, in the technical language of the augurs, meant 
'flashes of lightning.' Serv.tn Verg. Am, a. 359. 
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IX. 

Suo sbnitu claro fiilgorivit Iiippiter. 

[Nonius, s. r, fiilgorivit.] 

HECTOB FBOFICISCENS. 

The main subject of this play was the setting out of Hector 
to battle. Proud of his father's praise (I), he designs to bum the 
Greek fleet, and leave not one man alive (II). See Horn. 11, 8. 13a, 
173 ; 12. 73. 

I. 
La^tus sum laudari me abs te, pdter, a laudatd viro. 

[Cic. Tmsc. IHsp, 4. 31 ; 5. la ; Ad Fam. 15. 6.] 
II. 

Tiinc ipsos ad6riant, ne qui hinc Sp4rtam referat niintium. 

[Prisciaw, 8, p. 801 p. 8, r. adorio.] 

IFHIGENIA. 

This fragment is apparently taken from an Iphigenia in Tauris. 
The prayer, ^that the North Wind may spread his wings and 
waft me home/ may be uttered by Orestes or by his sister, or by 
one of her home-sick maidens> weary of their life in Scythia. 

Passo velod vfcinum, Aquilo, m6d in portum f6r foraa 

[Nonius, s. r. passum^extensum.] 

LYCUBGUS. 

We are told by Sophocles (Antig. 955 foil.) how Lycurgus, 
son of Dryas, the haughty king of the Edoni, sought to stop the 
revels of the Bacchanals ; and how Dionysus punished him for his 
insolence. The play of Naevius follows the general outline of the 
Bacchae of Euripides ; and the fate of Lycurgus corresponds with 
that of Pentheus, as there described. The king's watchmen report 
the appearance of the frenzied Maenads, trampling down the crops, 
and chanting wild songs (I-III). He orders his guards to draw 
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them into the deep forest ; to trap them there like birds in a snare, 
and to put them to death (FV-VI). But they suspect the king's 
intention : ^ he means to hunt them down, and to conduct the 
revellers from his groves, with savage vengeance as their guerdon ' 
(YU). But the king's behest shall not stop them ! (VIII). Then 
the guards bring the Wine-god before the king, who questions them 
as to the capture (IX). He threatens his prisoner ; but is warned 
not to try conclusions with him (X, XI). Lycurgus and Liber 
proceed to altercation (XII, XIII) ; meanwhile the guards return 
and report in amaze the sportive fearlessness of the Bacchae (XIY- 
XYI). Then Liber calls down fire from heaven, and all the king's 
palace bursts into flame, brilliant as a flower (XVII, XVIII) ; while 
a loud voice is heard, summoning Lycurgus forth (XIX). 

I. 

Alt6 iubatos angues in ses6 ferunt. 

[NoNTCTS, s. 0. angues.] 
IL 

Liberi sunt; qudque incedunt 6mnes arvas opterunt. 

[Nonius, s. v, arvas, femin^ 
III. 

suayisoniim melos. 

[Nonius, s. r. melos.] 

rv. 

Vos qui regalis c6rporis custddias 

agitdtis, ite actiitum in £rundifer6s locos, 

ing^nio arbusta ubi nAta sunt, non obsita. 

[Nonius, b. 0. ingenio « sua sponte.] 

V. 

diicite 

60 cum argutis Unguis mutas quddrupedes. 

[Nonius, s. r?. mutus.] 
VI. 

Sublime in altos s4ltus inlicite Invios 

ubi bipedes volucres lino linquant liimina. 

[Nonius, «. r. inlicere.] 
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VII. 

Ut In venatu vitulantes 6x suis 

lucis nos mittat po^nis decorates feris. 

[Nonius, «. v. vitulantes ^gaudentes.] 

VIII. 

p^rgite 

thyrsigerae Bacchae Bdcchico cum sch^mate. 

[Nonius, s. r. schema.] 

IX. 

Die qu6 pacto eum potiti, pugnan dn dolis? 

[Nonius, s, v, potior cum wxmus^ 

X. 

N^ ille mei feri Ingeni [iram] atque ^nimi acrem acri- 

in6niam. 

[Nonius, s. v. acrimonia.] 

XI. 

C4ye sis tuam cont^ndas iram c6ntra cmn ira LiberL 

[Nonius, «. r. contendere =comparare.] 

xn. 

^Oderunt di homing iniuros.' ^Egone an ille iniurie 

f^cimus ? ' 

[Nonius, s. t?. iniurie ■siniuriose.] 

xin. 

Sic quasi amnis c^leris rapit, sed tdmen inflexu fl^ctitur. 

[Nonius, s. v, amnis, /emin.] 

XIV. 

lam ibi nos duplicat advenientis m^ximus timos pavos. 

[Nonius, s. t?. timos == timer.] 
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XV. 

N4inque ludere ut laetantes inter sese vidimus 

pr6pter amnem, aquam creterris siimere ex fonte . . . 

[Nonius, s. v, creterra.] 

XVI. 

sine terrore p4cua ut ad mortem meant. 

[Nonius, s. r?. pecua.] 

xvn. 

. . . ut videam Yolcani 6pera haec flammis fieri flora. 

[See AuL. Gell. 3. 9. 3.] 

XVIII. 

Long6 lateque trdnstros nostros f^rvere. 

[Nonius, «. v, ferv6re.] 

XIX. 

Proinde hiic Dryante r6gem prognatiim patre 

Lyciirgum cette ! 

[Nonius, s, v, cette ^cedite, date.] 



PRAETEXTAE. 
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ALIMONIUM BEMI ET BOMULI, 
SIVE BOMTJLUS, SIVE LUPUS. 

The title of the play is uncertain and the scanty remains leave 
the subject hopelessly obscure. Perhaps the Veientine king Viba 
Tisits Amulius, but is coldly received. He is questioned, somewhat 
contemptuously, as to the troubles in the state of Veii (I, II). 

G 2 
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I. 

B^x Veiens reg^m salutat Viba Albanum Amiilium 
comiter sen^m sapientem. *C6ntra redhostis?' *Min 

salust ? ' 

[Fbstus, s. •€. redhostire = referre gratiam.] 

II. 

^ Cedo qui rem vestram pilblicam tantam dmisistis tain 

cito ? ' 
' prov^niebant ordtores novel, stnlti adiilesc6ntulL' 

[Cic. CcA. Mai. 7. 20.] 

CLASTIDIUM. 

This play recounts the victory of Marcellus over the Gallic 
chieftain, Yirdumarus, whom he attacked while besieging the 
Roman dependency, Olastidium, and stripped him of the ' spolia 
opima/ 

Vita fnsepnlta la^tus In patriam redux. 

[Vabro, L. L, 9. 78.] 

• 

The dasHdiwm may have been acted on the occasion of Marcellus' 
triumph, or at the funeral games after his death ; or, perhaps 
when Claud. Marcellus dedicated the temple to Virtus, which his 
father had vowed seventeen years before. 



NAEVII ET METELLORUM 
ALTERCATIO. 
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Naevius maintained that the consulships of the Metelli had 
fallen to them by luckj and not by merit ; with a possible further 
meaning of ^ to our misfortune.' 
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* Antiquum Naevii est : 

Fato Met^lli E6mae consults finnt. 

Gui tunc, Metellus consul iratus versu responderat senario 
Hypercatalecto, qui et Satumius dicitur : 

Dabiint maliim Met^lli Na^vio po6tae/ 

[PsEUDASCON. in Cic. Verr, Act. i. lo. ] 

There is a particular force in the word malum, which has a 
special reference to a flogging, such as might be administered to 
slaves. Cp. Plaut. RudenSj 4. 4. 8i ; TEREirr. Addph. 4. 45 ; Livy, 
4. 49, 50. 



PALLIATAE. 
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ABIOLUS. 

According to AuL Gellius (3. 3.), the ' Ariolus * and * Leo * were 
the titles of two plays written by Naevius while in the prison, to 
which he had been brought by his swperUa Campana, He is said 
by means of these plays to have made the amende honorable to the 
powerful personages whom he had offended ; and so 'a tribunis plebis 
exemptus est/ But if the first fragment has any meaning to us, 
it would seem that the 'hungry lion, in whose jaws you would 
put the curb — at your peril/ was none other than Naevius himself, 
in anything but a submissive mood. The second fragment con- 
tains a joke at the favourite viands of some of the Italian towns — 
a stew of the inside of a sow after farrowing, for the Lanuvini ; 
and * Praenestinae nuces* (Cato, i2. R, 8), for the guests from 
Praeneste. 

I. 

Deprdndi item le<3ni si obdas oreas. 

[Festus, 1 8a M, oreae, freni quod ori inferuntur.] 
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II. 

^ Quis heri dpud te ? ' ' Praenestlni et Lanuvini h6spites.' 
^ suopte utrosque d^uit acceptds cibo ; 
altris inanem vulvulam madiddm dari, 
altris nuces in prdclivi profdndier.' 

COLAX. 

In the prologue to the "EunuchvtA, Terence alludes to the (Max 
of Naevius and of Plautus, as introducing the characters of the 
parasite and the swashbuckler. But Menander was the original 
inventor of these characters ; and it is from Menander, and not 
from his own Latin predecessors, that Terence has borrowed them, 
as he warmly insists. 

We have here the parasite and the swashbuckler on the stage 
together. The soldier in his conceit claims to be Hercules, and 
demands his usual tithe : the parasite jokingly retorts that he has 
practically given it already, as he has appropriated to his own use 
the dainties provided for someone else's table ; and this may be 
looked upon as the public feast which was regularly offered to 
Hercules as his tithe. 

Qui d^cumas partis? qudntum mi alien! fuit 
poUiixi tibi iam piiblicando epulo H^rculis 
decumds. 

[Priscian, s. r. poUucere.] 

TABENTILLA. 

Iif the play of the * Girl of Tarentum * we have a prologue, the 
single remnant of which is thus interpreted by Mommsen {H, R,, 
B. 3, cap. 14) : ^ the position of the poet under the sceptre of the 
Lagidae and Seleucidae is enviable as compared with his position in 
free Rome ' (I). The plot describes the adventures of two young 
men who are paying a visit to Tarentmn, where they are feasting 
(II), and flirting, with at least one very facile damsel (III). 
Suddenly their fathers appear on the scene (IV). The young men 
pay them the best welcome they can (V) ; but they meet with a 
rude rebuff (YI), and a stem lecture ; after which they are straight- 
way sent home (VII). 
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I. 

Quae ego in theatro mels probavi plaiisibus 
ea n6n audere qu^mquam regem rumpere! 
quantd libertatem hdnc hie superat s^rvitus. 

[Chabis. a. p. 19a P, s. V, quanta] 

II. 

Uterubi cenatiiri estis? hlcine an in triclinio? 

[Chabis. a. p. 198 P, s. v. utrubi.] 

III. 

Quasi in choro lud^ns datatim ddt se et communem facit. 

alii adnutat, alii adnictat, dlium amat, aliiim tenet. 

alibi manus est 6ecupatay alii percellit pedem, 

dnnulum dat alii spectandum, a labris alium invocat, 

cum dlio cantaty dt tamen alii su6 dat digito litteras. 

[IsiDOR. Orig. i. 35, Ennio locum adscribens.] 

IV. 

. . . ubi isti dilo adulescent^s habent, 

qui hie 4nteparta p4tria peregre prodigunt? 

[Chabis. a. p. 189 P, s. v. peregre.] 

V. 

Salvi et fortundti sitis duo duum nostrum patres ! 

[Chabis. i. p. loa P, s. v. duum.] 

VI 
Ei ei ! etiam aiident me coram dpparere . . . ? 

[Chabis. a. p. 3x3 P, s, v. ei, ei.] 
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TIL 

Prlmum ad virtutem lit redeatis^ abeatis ab ignavia, 
domi patres patriam lit colatis pdtius quam peregri 

probra. 

[Ohabis. ut sup. IV.] 



TXTNICULABIA. 

It is not easy to understand the picture here given, but it would 
seem that Theodotus, who is engaged on some trumpery decoration 
for the altars at the Oompitalia — a sketch of the Lares dancing, 
roughly washed in with a * bull's-tail ' for a brush — is so pro- 
foundly impressed with the importance of his work that he shuts 
himself up in his studio, and keeps out the prying public by a 
screen of mats. If we read * compellas * with MSS., it may mean 
*you are rebuking* ; if, with Ribbeck, * compiles,' we may render 
* you can rob * : the painter being so absorbed in his work. 

Theod6tuin compellas qui dris Compitalibus 

sedans in cella circumtectus t^getibus 

Lares ludentes p6ni pinxit biibulo. 

[Festus, p. 230 M, penem^caudam.] 



EX INCEBTIS FABTJLIS. 

I. 

See Aul. Gtell. 7. 8. 5 : * Scipionem istum, verone an falso in- 
certum, fama tamen, cimi esset adulescens, haud sincera fuisse, et 
propemodimi constitisse hosce versus, a On. Naevio poeta in eum 
scriptos esse/ 

Eti4m qui res magnds manu saepe g^ssit glori6se, 

cuius fdcta viva niinc vigent, qui apud g^ntes solus 

pra^stat, 

eiim suus pat^r cum pdllio lino ab amica abdiixit. 

[Aul. Gell. I. c] 
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n. 

See Fronto {Epis^. a. 10. p. 33) : *Haec enim olim incommoda 
[sc. subsentatorum doli] regibus soils fieri solebant ; at enim nunc 
adfatim sunt qui et 

regum ffliis 

Ifnguis faveant dtque adnutent, haiit animis subs^rviant.* 

III. 
Libera lingud loquomur ludis Liberdlibus. 

[Festus, s. v. LiberaliasLiberi festa.] 

IV. 

Perhaps this fragment gives a description of the actual prison 
into which Naevius was thrown ; but it is more likely the picture 
of an ergasbuXum, 

Tantum ibi molae crepitiim faciebant, tlntinnabant c<5m- 

pedes. 

[Paulus, s. v. tintinnire, -are.] 



BELLUM PUNICUM. 
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BOOK I. 

{The invocation . ) 

Nov6in lovis conc6rdes filial sor6res, 

Mus^s^ quos m^morant Grdi qudsque n6s Casm^nas. 

^ This line has also been referred to Ennius, in the hexametrical 
form, ' Musas quas Grai memorant, nos Casmenarum. . . .' 
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(Anchises learns from the auspices the impending fate of Troi/.) 

Postqu4in av^s asp^xit in templ6 Anchfsa 
sacra In mensd Pendtium ordin^ poniintur. 
turn victiinam fmmolabat aiiredm piilchram. 

[Pros. Ad Verg. Ed. 6. 31.] 

(Aeneas and Anchises leave Troy with their wives,) 

^Imborum iix6res 
noctii Troiad exlbant capitibus op^rtis, 
flent^s amba^ abeiintes Idcnmfs cum miiltis. 

[Sebvius Dan. Ad Verg, Aen. 3. 10.] 

eonim sectam sequuntur miilti mdrtiles. 

[Id. Ad Verg. Aen. 2. 797.] 

{carrying treasures from the city, Cp. Aen. a. l^^foll.) 

Fenint pulchras cret^rras ^ ailreds leplstas ^ ; 

[Caes. Bass., &c.] 

piilchrdque ex aiiro t6xta v6stemqu6 citrdsam^ 

[Macros. Sat, 3. 19. 5.] 

(Before sailing Anchises addresses the God of the Sea.) 

Sen^x fretiis pietatei turn adlociitus siimmi 
deiim regis frdtrem Neptunum r6gnat6rem. 

marum*. 

[Prisc. 770, s,v. marum.] 

(Venus appeals to Jupiter on behalf of the storm-tost Trojans.) 

Patr6m suiim supr^mum 6ptumum adp^Uat : 

summe deum regnator, qufanam m^ genulsti? 

[Vakro, L. Z. 7. 51 ; Fest. 257.] 

^ creterra8=Gra.ter&B, 

'^ lepi8tas^(K€vaaTds) * goblets.* 

^ citrosaMf ace to Macrob. L c. ^the Homeric 0v^Sca ct/fara. 

* marum =in&Tium.f Prise. 770. 
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( Visit to the Sibyl, and {possibly) description of the Cumaean Temple,) 
Inerant sign4 expressa, qudmodd Titdnes 
bic6rpor^ Gig&ntes magniqu^ Atl4ntes, 
Eunciis atqu^ Porp<3reus fllii Terras^ . . . 

[Prisc. 679, s. r. Terras.] 

Book II. 

(Aeneas is questioned by Dido, or (more likely) by Latinus, about his 

departure from Troy.) 

Blande ^t docte perc6nctat A^ne^ quo pdcto 

Troiam urb^m liquisset. 

[Nonius, s. v, perconcta.] 

(Amulius discovers the parentage of the rescued twins.) 

Manusque siisum ad caelum siistulit su^ rex 
Amulius divlsque grdtuMbdtur. 

[Nonius, s, v, gratulari == gratias agere.] 
(Appearance of gods, perhaps to protect the Capitol.) 

\^ — \j prima inc^t C^reris pu^r^ Pros^rpna. 

[Prisc. 697, s. r. puer.] 

• • • • • a 

deind^ pollens sagfttis inclutiis arqultenens. 
sanctiis Delphis progndtus P/thiiis Ap6llo. 

[Macbob. Sat, 6. 5. 8 ; cp. Vero. Aen, 3. 75.] 



Book IIL 

(Sacred ceremonies of the Fetials in proclaiming war.) 

Scopas atqu^ verbenas ^ sdgmina sumpserunt. 

[Paul. 320, s. v. sagmina.] 

* Terras, gen. * puer, fern. 

' verbenas, prob. genitive with sagmina, or accus. pi. in appos. with 
scopas =^^ twigs,* 
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Simul dtrocia proicerent 6xta ininistrat6res. 

[Nonius, s. v. atrox.] 

{Exploits of the Consul Marcus {al. Manias) Valerius in Sicily j 

B.C. 263.) 

Marcus Valerius c6nsul 
partem ex6rciti^ in ^xpeditidnem 

duclt, 

[Ohabis. 103, s, V. exerciti. ] 



Book IV. 

{Formation of Roman fleet and naval drill.) 

Eatem a^ratdm conf^rre qui quednt perlte 

per liquidum mare sed^ntes dtque so6d4ntes^ 

[Varro, L. L, 7. 23.] 

{Exploits of Atilius Regulus in Malta, B.C. 257.) 

transit M^litam 
ex^rcitiis Eomdnus, Insuldm int^gram 
urit popiilatur vdstat, r6m hostiiim conclnnat'. 

[Nonius, s. v. concinnare.] 

{The next passages may refer to the disastrous defeat of Regulus near 
Clypea (b. c. 255), and the discussions in the Senate upon the relief 
of the garrison or the ransom of the prisoners. Others find in them 
an allusion to Atilius Calatinus, entrapped with his army into an 
ambush near Camarina, from which he was delivered by the gallantry 
of the tribune Calpurnius JFlamma, B. c. 258.) 

Ses6que vef* perire mdvoliint ibidem 

^ eocerciHj gen. as from the O declension. 

* soeeianfes = sudante8 (the passage is almost hopelessly corrupt). 

^ condnnatj a sort of grim irony = * arranges the foemen's affairs * ; 
or, perhaps, * secures the foemen's property.* 

* vei = Yi, Bahrens, for ei or i. 
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quam cum stupro^ redfre ad suos popul4res. 
• ••••• 

Sin lllos d^serdnt fortlssimds virdrum, 
magnum stupnim p6pulo fferf per g^ntis. 

[Fest. 317, 8. V, stuprum.] 

Book V. 

^yahlen suggests that the following words may refer to the contemptuous 
action of Publuis Claudius who, to defy the senate, named his own 
clerk Claudius Glicia as dictator. Glicia, though his appointment 
was immediately cancelled^ appeared at the Great Games in his 
praetexta.) 

dlctat6r ubi ciirrum ins^dit 

pervehitur lisque ad 6ppidum^. 

[Varro, i. L. 5. 153.] 

Book VI. 

(Commemorates the seventeenth year of the War, sc. 248 B.C. The 
Romans are supposed to he wearied by its length.) 

lam s^ptimiim decimum 4nnum ilico^ sed^ntes 

[Nonius, s.v. ilico.] 

(AureLvus Cotta and P, Servilius Geminus, the consuls, carry on war in 

Sicily.) 

Cens^t e6 ventunim 6bvidm Po^num. 

[Nonius, s. v, censere.] 

Book VII. 

(JSanno^B fleet having been (b.o. 241) crushed near Lilybaeumf Hamilcar 
makes terms with C, Lutatius Catulus.) 

* sft<pro =* dishonour,' Fest 317. 

^ oppidum. * In circo unde mittuntur equi, nunc dicuntur car- 
ceres, Naeyius oppidum appellate Varro, L, L. 5. 153. 
' Uico * in eo loco,' Non. 325. 5. 
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Id qu5que paclscunt mo^nia^ ut sint quae concilient 
Lutdtium: captivos plurim6s idem 

Siclliens^s paclscit dbsid^s ut r^ddant. 

[Nonius, s. t7. paciscunt.] 

^ moenta, perhaps » munia, ^ duties,' i. e. ' terms ' or ^ conditions.' 
If rmenia be taken in its ordinary sense, we must with Bahrens 
suppose a lacuna. 



Q. ENNIUS. 



-♦♦■ 



ANNALES. 



-M- 



BOOK I. 

Invocation of the Greek Muses. 

Musae quae pedibus magnum pulsatis Olympimi. 

[Vabeo, L, L, 7. 20.] 
{The poem "begins with the fall of Troi/,) 

Cum veter occubuit Priamus sub Marte Pelasgo. 

[Prisc. 607. s. V. veter.] 

{and the landing of Aeneas in Italy .*) 

Est locus Hesperiam quam mortales perhibebant : 

[Macbob. Sat, 6. i. 11.] 
quam prisci casci populi tenuere Latini. 

[Vakeo, L, L, t. a8.] 

{The prophetic dream of Ilia the Vestal, daughter of Aeneas.) 

Excita cum tremulis anus attulit artubus lumen, 
talia commemorat lacrimans, exterrita somno : 
' Euridica prognata, pater quam noster amavit, 
vires vitaque corpus meum nunc deserit omne. 
nam me visus homo pulcher per amoena salicta 
et ripas raptare locosque novos ; ita sola 
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postilla, germana soror, errare videbar 
tardaque vestigare et quaerere te, neque posse 
corde capessere, semita nuUa pedem stabiHbat. 
Exin compellare pater me voce videtur 
his verbis : ' o gnata, tibi sunt ante ferendae 
aerumnae, post ex fluvio fortuna resistet ^' 
haec ecfatus pater,, germana, repente recessit 
nee sese dedit in conspectum corde cupitus, 
quamquam multa manus ad caeli caerula templa 
tendebam lacrimans et blanda voce vocabam. 
vix aegro turn corde meo me somnus reliquit. 

[Cic. De Div. i. 20. 40.] 

{Ilia, condemned to he throtcn with her twin hoys into the Tiber, in- 
vokes the aid of Venus and the River-god.) 

Te venerata precor Venus tu genetrix patris nostri ; 

ut me de caelo visas rogitata parumper. 

[Nonius, s. v, parumper.] 

tuque pater Tiberine tuo cum flumine sancto! 

[Macros. SoL 6. i. la.] 

{The Tiber stays his current, and the babes are left on dry land.) 

Postquam consistit fluvius qui est omnibus princeps 
qui sunt Italia. 

[Fbonto, Ep, ad M. Anton, : Cic. Orat. 48.] 
{Romulus and Remus, before founding their dty, observe the auspices.) 

Cimi cura magna curantes, tum cupientes 
regni, dant operam simul auspicio augurioque. 

• ••••• 

hi/nc Eemus auspicio se devovet, atque secundam 
solus avem servat ; at Eomulus pulcher in alto 

^ resist >BreBtituetur. Cp. Cic. Pro Mur, 39. 84. 
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quaerit Aventino, servat genus altivolantum : 
omnibus cura viris uter esset induperator ; 
certabant urbem Eomam Eemoramne vocarent. 
exspectant veluti consul cum mittere signum 
volt, omnes avidi spectant ad carceris oras, 
quam mox emittat pictis e faucibus currus : 
sic exspectabat populus atque ora tenebat, 
rebus utri magni victoria sit data regni. 
interea sol albus^ recessit in infera noctis, 
exin Candida se radiis dedit icta foras lux, 
et simul ex alto longe pulcherrima praepes 
laeva volavit avis ; simul aureus exoritur sol. 
cedunt de caelo ter quatuor corpora sancta 
avium, praepetibus sese pulchrisque locis dant. 
conspicit inde sibi data Eomulus esse priora, 
auspicio regni stabilita scamna solmnque. 

[Cic. De Div. i. 48.] 
{Remtis laughs at his brother's caution in building a wall.) 

luppiter ut muro fretus magis quamde manus vi! 

[FEartJS, 261, 8. V. quamde.] 

(JETe leaps over it, and is slain by Bomulus.) 

Non pol homo quisquam faciet impune animatus^ 
hoc quod tu : nam mi calido dabis sanguine poenas ! 

[Macbob. Sat, 6. I. 15.] 

{The Rape of the Sahines.) 

Virgnes' nam sibi quisque domi Eomanus habet sas*. 

[Fest. 325, Paulus 324, s. V. sas.] 

* sol albus is generally taken of the 'moon* : but cp. albicascit 
Phoebus (inf. Matii Mimiamhi, page i, 181). 

^ animatus = anima praeditus. 

' virgnes : so Miiller for virgines, comparing the form Proserpna 
(Naev. BeU, Pun. lib. 2). * sas ==eas. 

D 
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{Reconciliation of Romulus and Titus Tattvs, perhaps by the pleading 

of HersUia (Liv. i. ii.) wJio says :) 

Aetemam seritote diem concorditer ambo. 

[Chabib. 177.] 



Accipe daque fidem foedusque feri bene finnum. 

[Macbob. Sat. 6. i. 13.] 

( TittLS Taiius was slain hy some Laurentines, one of whom may have 

complained of his arrogance.) 

O Tite tute Tati tibi tanta^ tyranne, tulisti ! 

[Pbisc. 947, 8. V. tutfi.] 
{The Assumption of Romulus.) 

Eomulus in caelo cum dis genitalibus aevum 
degit. 

[Sbbv. in Verg. Aen. 6. 764.] 

Book II. 

{The Lament for Jtomulus.) 

Pectora fida tenet desiderium : simul inter 
sese sic memorant^ 'o Eomule, Eomule die, 
qualem te patriae custodem di genuerunt ! 
o pater, o genitor, o sanguen dis oriundum, 
tu produxisti nos intra luminis oras.' 

[Cic. De Rep. i. 41.] 
{Accession of Numa ; his meetings with the nymph.) 

Olli respondit suavis sonus EgeriaL 

[Vabbo, L. L. 7. 42.] 

{War between Rome and Alba : the victory to be decided by the combat 

of Horatii and Curiatii.) 

quianam legiones caedimus ferro? 

[Sebv. in Verg. Aen. 10. 6.] 
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{The victorious Horatius excuses himself to his sister for the slaughter 

of her hetrothed.) 

Adnuit sese mecum decernere ferro. 

[pBisa 882, 8. V. adnuo.] 

{Treachery of Mettus Fuffetius, the Alban general, and his punishment 

hy Tvllus,) 

tractatus per aequora campL 

[Macbob. Be Verb. 4. 651.] 
{His hody is devowred hy birds of prey.) 

Vulturus in spinis miserum mandebat homonem. 

heu, quam crudeli condebat membra sepulcro ! 

[Pbiso. 683, s. V, vulturus.] 

{Accession of Ancus Marcius^ 

Isque dies postquam Ancus Marcius regna recepit. 

[Sebv. ad Verg, Am. 3. 333.] 
{yoho founds the Port of Ostia.) 

. . . ut Tiberis flmnen vomit in mare salsmn, 
Ostia munita est. idem loca navibus celsis 
munda^ £acit, nautisque mari quaesentibus vitam. 

[Macbob. SoL 6. 4. 3 : Feot. 258.] 



Book III. 

{Descent of the eagle on Tarquin. [Liv. i. 34.]) 

Olim de caelo laevum dedit inclutus signimL 

[Nonius, s. v. laevum.] 
...... 

et densis aquila pennis obnixa volabat 
vento. 

[Pbobus in Verg. Ed, 6. 31.] 

^ munda, i. e. instructa. 
D 2 
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{After the death of Ancus the 'people made Tarquin hing.) 
Postquam lumina sis^ oculis bonus Ancus reliquit, 
Tarquinio dedit imperium simul et sola regni. 

[Feotus, 301, s. V. sis.] 

(^War8 of Tarquin, and critical position of Etruria, perhaps before the 

battle of Eretum [Dion. 3. 59 ; 4. 3].) 

Hac noctu filo pendebit Etruria tota. 

[Macbob. Sat, I. 4. 18.] 

{The remaining fragments may refer to the outrage on Lucretia, her 

appeal to heaven, and her suicide.) 

Caelum suspexit stellis fulgentibus aptum. 

[Macbob. Sat, 6. i. 9.] 

• ••••• 
Vosque Lares tectum nomen qui funditus curant. 

[Chabis. 238, 9.] 

• ••••• 

Inde sibi memorat unum superesse laborem. 

[AuL. Gell. I. 22. 16.] 



Book IV. 

{Storming of Anxwr [Livy 4. 59].) 
. . . Vosculus perdidit Anxur. 



[PaULUS, 32.] 



Eomani scalis summa nituntur opum vi. 

[Macbob. Sat, 6. i. 17 ; Vebg. Aen. 12. 552.] 
{Attach on the Capitol by the GatUs \other8 refer this to Book vii].) 

Qua Galli furtim noctu summa arcis adorti 

moenia^ concubia^ vigilesque repente. cruentant 

[Macbob. Sat, i. 4 17.] 

^ «is=ssui8. 



Q, ENNIUS. 37 

Book V. 

Period of the Samnite Wars, 
(Civitas sine suffragio [Livy 8. 14] given to the Campani.) 

Cives Eomani tunc facti sunt Campani 

[Censosin. De Metr. 2725.] 

(Minucia the Vestal [Livy 8. 15] buried alive for unchattity.) 

Cum nihil horridxus unquam lex ulla iuberet. 

[Obos. 3. 9. 5.] 

(^Pierce contests between Bomans and Samnites [Livy 7. 33].) 

Bellum aequis manibus nox intempesta diremit. 

[AcBO ad Hot, Ep, 2. 2. 97.] 



Book VI. 

{War with Pyrrhus : importance of subject.) 

Quis potis ingentes oras evolvere belli? 

[Sebv. in Verg, Aen. 9, 528.] 
{The Tarentines defy Borne, and find a champion in Pyrrhus,) 

Navus repertus homo Graio patre Grains domo rex, 

nomine Burrus, uti memorant de stirpe supremo. 

[Fest. 169 : Nonius, s. v. stirpe, wasc] 

{who undertakes the war, encouraged by an ambiguous oracle.) 

Aio te Aeacida Eomanos vincere posse. 

[Cic. De Div. 2. 56. 116.] 

{The Bomans enlist the lowest of their citizens,) 

Proletarius publicitus scutisque feroque 

ornatur ferro, muros urbemque forumque 

excubiis curant. 

[AuL. Gell. 16. 10.] 



38 FRAGMENT A SELECT A. 

{After the battle of Meraclea, Pyrrhus getierously builds a pyre to 
bum the bodies of the fallen foe, as todl as those of his own soldiers) 

Incedunt arbusta per alta, securibus caedunt : 
percellunt magnas quercus, exciditur ilex, 
fraxinus frangitur atque abies consternitur alia, 
pinus proceras pervortunt : omne sonabat 
arbustum fremitu silvai frondosaL 

[Macbob. Sat 6. 2. 27 ; Hom. R. 23. 1 14.] 
{Buty in spite of his elephants,) 

tetros elephantos, 

[IsiDOB. Or. 10. 270.] 
• ••••• 

It nigruin campis agmen. 

[Sbrv. in Veftg. Am. 4. 404.] 

{he fought with doubtful success, as he acknowledged by his inscription 

in the Temple of Tarentine Jove,) 

Qui antehac invicti fuerunt, pater optime Olympi, 

Hos et ego in pugna vici, victusque sum ab isdem. 

[Obos. 4. I. 14.] 

{When Fahridus proposes to ransom the prisoners, Pyrrhus sends them 

back to Borne, as a free gift.) 

Nec mi aurum posco nee mi pretium dederitis: 
nee cauponantes bellum sed belligerantes 
ferro, non auro, vitam cernamus utrique. 
Yosne yelit an me regnare era quidve ferat Fors 
virtute experiamur. et hoc simul accipe dictum : 
quorum virtuti belli fortuna pepercit 
eorundem libertati me parcere certumst. 
dono ducite deque volentibus cum magnis dis. 

[Cio. De Off. I. 12. 38.] 

{Cineas is sent by Pyrrhus to Borne to negotiate a peace. The blind 

old Appius fiercely protests.) 

Quo Yobis mentes, rectae quae stare solebant 
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antehacy dementes sese flexere viai? 

[Cic. CaL Mai, 6. i6.] 
• ••••• 

Orator sine pace redit regique refert rem. 

[Varro, L. L. 7. 41.] 

{To this hook belongs the Devotion of the youngest JDeciuSj in the battle 

at Asculum [Cic. Tasc. Disp. i. 37].) 

. . . divi hoc audite pammper, 

ut pro Bomano populo praegnaviter armis 

certaado prudens animam de corpora mitto. 

[Nonius, s. v, praegnaviter.] 

{Battle of Beneventunit 274 B.O., and victory of the famous consult M \ 

Curius [Cic. De Rep. 3. 3].) 

Quern nemo ferro potuit superare nee auro. 

[Cic. I. c] 

Book VII. 

{First Punic War. The subject had been already treacled of by Naevius : 
but his rude ' Satumians * are uncultured in comparison with the 
Greek metre of Ennius.'] 

scripsere alii rem 

versibus, quos olim Fauni yatesque canebant, 

cum neque Musarum scopulos quisquam superarat, 

nee dicti studiosus erat. 

[Cic. Brut. 19. 76 ; 18. 71, etc.] 

(Ennius was ths first to attain to real philosophy.) 

Nec quisquam Sophiam^ sapientia quae perhibetur, 

in somnis vidit prius quam sam dicere coepit. 

[Fest. 335, s. V. sam = earn.] 

{He introduces the Carthaginians, a barbarous folk,) 

Poenos Didone oriundos. 

[Prisc. 685.] 
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Poeni suos soliti dis sacrificare puellos. 

[Fest. 249, etc.] 
{against whom Rome declares war.) 

Appius indixit Karthageniensibus bellum. 

[Cic. Be Inv. i. 19. 27.] 

(A stranded Carthaginian galley becomes a model for the hastily huilt 

Soman fleet,) 

Miilserat hue navim compulsam fluctibus pontu^. 

[Pbisc. 870, s. V, mulgeo.] 

et melior navis quam quae stlataria portat. 

[Pbob. ap. Vallam in luv. Sat 7. 134.] 

{The Boman legionaries are put to naval drill.) 

. . . tonsamque tenentes 
parerent, observarent portisculus signum 

cum dare coepisset. 

[Nonius, s. v. portisculus.] 

poste recumbite, vestraque pectora pellite tonsis. 

[Fest. 356, s. v. tonsa.] 

{The temple of Janus, which was closed in B. c. 235^07* the second time 
since its foundation, was soon opened anew, when a quarrel broke 
out between Mome and the lAgmnans.) 

postquam Discordia tetra 
BeUi ferratos postes portasque refregit. 

[HoR. Sat. I. 4. 60.] 
( War with Illyria, and triumph of M. Livius B. c. 219.) 

lUyrii restant sicis sibunisque fodentes. 

[Paulus, 336, s, V. sibuna.] 

• • • • • ft 

Livius inde redit magno mactatus triumpho. 

[Serv. in Verg. Aen. 9. 641.] 
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Book VIII. 

{Second Punic War to battle of Cannae, Formidable character of 

Hannibal.) 

... at non sic dirus fuit hostis 

Aeacida Bumis. 

[Obos. 4. 14. 3.] 
{State of Society in time of war.) 

... si sunt proelia promulgata, 

peUitur e medio sapientia, vi geritur res, 

spernitur orator bonus, horridus miles amatur : 

baud doctis dictis certantes, sed maledictis 

miscent inter sese inimicitiam agitantes. 

non ex iure manimi consertum, sed magis ferro 

rem repetunt, regnumque petunt, vadunt solida vi. 

[Cic. Pro Mur, 14. 30 ; Aul. Gell. 20. 10.] 
(Q. FoMus Maximus appointed dictator B.C. 217.) 
Unus homo nobis cunctando restituit rem ; 
noenum rumores ponebat ante salutem ; 
ergo postque magisque viri nunc gloria claret. 

[Cic. (M. Mai. 4. 10.] 

{Captious advice of L. Aemiliua Paulua against the rashness of C. 

Terentius VarrOy his colleague.) 

praecoca pugnast : 

certare abnueo : metuo legionibus labem. 

[NoNTUs, s. V. praecoca.] 

. . . multa dies in bello conficit unus : 
et multae rursus fortunae forte recumbunt ; 
haudquaquam quemquam semper fortuna secutast. 

[Macbob. Sat. 6. 2. 16.] 

{Description of the confidential friend of Servilius Geminus. Under 
this character, Ennius was said {teste Aelio Stilone apud Aul. Grell. 
12. 4) to have portrayed himself.) 

Haece locutus vocat, quo cum bene saepe libenter 
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mensam sermonesque suos rerumque suarum 

materiem partit, magnam cum lassus diei 

partem fuisset de summis rebus regundis 

consilio indu foro lato sanctoque senatu ; 

cui res audacter magnas parvasque iocumque 

eloqueretur, cuncta simul malaque et bona dictu 

evomeret, si qui vellet, tutoque locaret, 

prudenter quod dicta loquive tacereve posset ; 

quo cum multa volup ac gaudia clamque palamque ; 

ingenium cui nulla malum sententia suadet 

ut faceret facinus levis aut malus ; doctus, fidelis^ 

suavis homo, facundus, suo contentus, beatus, 

scitus, secunda loquens in tempore, commodus verbum 

paucum, multa tenens antiqua sepulta, vetustas 

maiorimi veterimi leges divomque hominumque, 

quae faciunt mores veteresque novosque tenentem. 

hunc inter pugnas compellat Servilius sic : 

[AuL. Gell. la. 4. I.] 

{Some details from the battle of Cannae, e.g* the thick dust, the blind- 
ing sun, the ha/nMtHnging of the wounded [Liv. as. 46 f.].) 

iamque fere pulvis ad caelum vasta vegetur. 

[Nonius, s.v. pulvis, /em.] 



amplius exaugere obstipo lumine solis. 

[Feot. 193, s. V, obstipum.] 



his pemas succidit iniqua superbia Poem. 

[Fest. 305, Paul. 304.] 

{But the Romans obstinately hold out, saying,) 

Qui vicit non est victor nisi victus fatetur. 

[Serv. in Verg. Aen. 11. 307.] 
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Book IX. 

{Consulship of Cornelius Cethegus and P. Semp. Tuditanus b. c. 904.) 

Additur orator Cornelius suaviloquenti 

ore Cetegus Marcus Tuditano conlega 

Marci filius . . . 

... is dictust ollis popularibus olim, 

qui turn vivebant homines atque aevom agitabant, 

flos delibatus populi suadaeque medulla. 

[Cic. Brut 15. 58, &c.] 

Book X. 

(Macedonian War to the battle of Cyno8cephalae.) 

Insece, Musa, manu Bomanorum induperat'or 
quod quisque in bello gessit cum rege Philippo. 

[AuL. Gell. 18. 9. a.] 

(fiofuuhhip ofSext. Aelius Paetus and T. Quintius FlamininiM, 

B.C. 198.) 

Egregie cordatus homo catus Aelius Sextus. 

[Cic. De Rep. i. 18. 30 ; 2>e Or. i. 45. 198.] 

(^The Soman army, entrapped in a defile in Chaoiiia, is guided into 
safetg hy an Epirot shepherd y who thus addresses Flamininus :) 

Sollicitari te^ Tite, sic noctesque diesque ! 

• •••.. 

O Tite, si quid ego adiuro curamve levasso, 
quae nunc te coquit et versat in pectore fixa, 
ecquid erit praemi? 

[Cic. Cat. Mai. init.] 
{The general watches his troops during thejight at Cynoscephalae.) 

Aspectabat virtutem legionis suai, 
exspectans si mussaret, quae denique pausa 
pugnandi fieret aut duri meta laboris. 

[Philaboyb. in Verg. Oeorg. 4. 188.] 
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{The remaining fragments of the hook 'perhaps refer to a scene "between 

Sophonisha and Masinissa.) 

Erubuit mulier ceu lacte et purpura mixta. 

[Nonius, s. v. lacte.] 

• ••••• 

aegro 

corde, comis palmis late passis 'pater' . . . 

[Nonius, s. v. passum.] 



Book XI. 

(The exploits of Flamininus, and the submission of the haughty 

Philip.') 

Quippe Solent reges omnes in rebus secundis — 

[Fest. 257.] 

{Flamininus [Livy 33. 3a] proclaims at the Isthmian games the liberty 
of the Oreek cities ; and dwells upon the connection of Home with 
Troy :) 

Contendunt Graios, Graecos memorare solent sos. 

[Fest. a86, s. v, sos.] 

• • • • • «. . 

Quae neque Dardaniis campis potuere perire, 

nee cum capta capi, nee cum combusta cremari. 

[Macbob. Sat 6. i. 60.] 

{The scene changes to Borne, and the violent protest ofCato against the 
abrogation of Lex Oppia de cultu mulier nm [Livy 34 ad init.].) 

malo cruce fatur uti des 

luppiter I 

[Nonius, s. v. crux, masc.'] 

. . . I • . 

Pendent peniculamenta unum ad quodque pedule. 

[Nonius, s. v, peniculamentum.] 
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Book XII. 

{Perhaps alluding to the carousal of the Sistri, after they had, taken 

the Roman camp [Livy 41. 3].) 

Omnes mortales victores cordibus imis 

laetantes, vino curatos, somnus repente 

in campo passim mollissimus perculit acris. 

[Prisc. 647, s. V. acer et acris.] 

Book XIII. 

(The fear of the impending war with Antiochus^ who appeared to he 
[Florus I. 24. 43] a second Xerxes or Darius.) 

Isque Hellesponto pontem contendit in alto. 

[Varro, l. l. 7. 21.] 

(^Difference of opinion "between Antiochus and Hannihalj who had ori- 
ginally urged the king to war.) 

Hannibal audaci cum pectore de me horitatur 

ne bellum faciam ? quern credidit esse meum cor 

suasorem summum et studiosum robore belli. 

[AuL. Gell. 6. a. 3.] 

Book XIV. 

(Battle of MyonnesuSy in which M. Aemilius Regillus, B.c. 190, con- 
quers Polyxenides, the commander of the fleet of Antiochus [Liv. 37. 
28, etc.].) 

Verrunt extemplo placidum mare marmore flavo, 

caeruleum spimiat sale conferta rate pulsum. 

[AuL. Gell. 2. 26. 31.] 

Labitur uncta carina ; volat super impetus undas. 

[Macros. Sat. 6. i. 51.] 
...... 

Cum procul aspiciunt hostes accedere ventis 

navibus velivolis. 

[lb. 6. 5. 10.] 
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{Exhortation of Antiochus to his soldiers.) 

Nunc est ille dies cum gloria maxima sese 
nobis ostentat, si vivimus sive morimur. 

[Prisc. 880, s. 17. moriri.] 

{Mis dismay at being defeated.) 

Infit ^o civeSy quae me fortuna ferocem 

contudit indigne, bello confecit acerbo !' 

[Prisc. 891, s. v. contudit.] 

Book XV. 

{Exploits of M. Fulvius Nohilior, who defeated the Aetolians, and 

stormed Ambrada.) 

Malos diffindunt, fiunt tabulata falaeque. 

[NoHius, s. V, falae.] 

...... 

Occumbunt multi letum ferroque lapique 

aut intra muros aut extra praecipe casu. 

[Prisc. 725, «. v, praecipis.] 

Book XVI. 

{The poet approaches more recent times ;) 

Quippe vetusta virum non est satis bella moveri. 

[Fest. 257.] 

{Philip has grown too old to renew the war.) 

... post aetate pigret sufferre laborem. 

[Noimrs, s. v. pigtet.] 

Postremo longinqua dies confecerat aetas. 

[AuL. Gell. 9. 14. 5.] 
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(JQ> dieSf and receives a splendid burial.) 

Reges per regniim statuasque sepulcraque quaerunt, 
ludificant nmumum, summa nituntur opiim yi 

[Macbob. Sa;t, 6. i. 17.] 

{Sistrian War carried onhy C, Claudius Pulcher against King JEpulo, 
and taking of Nesactium [Livy 41. 11].) 

Quos ubi rex Epulo spexit de cotibus celsis. 

[Fest. 330, 8. V, spexit.] 
{Fight of the tribune CaeliuSy or, more likely, C. Aelius, Livy 41. 4.) 

Undique conveniunt velut imber tela tribune : 

configunt parmam, tinnit hastilibus umbo, 

aerate sonitu galeae. Sed nee pote quisquam 

undique nitendo corpus discerpere ferro: 

semper adundantes hastas frangitque quatitque. 

totimi sudor habet corpus multumque laborat, 

nee respirandi fit copia praepete ferro : 

Histri tela manu iacientes soUicitabant. 

[Macros. Sat. 6. 3. a : cp. Hom. II. 16. loa foil.] 



Book XVIL 

{Perhaps a reference to the exploits of Fulvius Flaccus in Celtiberia.) 

It eques, et plausu cava concutit ungula terram. 

[Macros. Sat. 6. i. 22.] 

• ••••• 

Concurrunt veluti venti, cum spiritus austri 

imbricitor aquiloque sue cum flamine contra 

indu mari magno fluctus extollere certant. 

[Macros. Sat. 6. 2. 28.] 
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Book XVIII. 

(To ihi% hook may he referred these general and personal sayings.') 

Audire est operae pretium procedere recte 
qui rem Eomanam Latiumque augescere vultis. 

[PoRPHYB. ad Hot. Sat, i. a. 37.] 

Noenu decet mussare bonos qui facta labore 
nixi militiae peperere perennia multo. 

[Philabo. in Verg. Georg. 4. 188.] 

(The poet recalls the fact of his own citizenship j and weary with his 

task is glad to seek repose.) 

Nos sumus Eomani qui fuimus ante Eudini^ 

[Cic. De Orat. 3. 42.] 

Sicut fortis equus, spatio qui saepe supremo 

vicit Olympia, nunc senio confectus quiescit. 

[Cic. Cat. Mai. 5. 14.] 



TBAGOEDIAE. 



■♦♦- 



ALCUMAEO. 

Alcmaeok, after murdering his mother Eriphyle, for her treachery 
to her husband Amphiaraus, is pursued from land to land by the 
Furies, till he I'eaches the city of Psophis in Arcadia, where he 
finds purification at the hands of Phegeus the king. He marries 
the king's daughter Arsinoe ; and here he is represented as appeal- 
ing to her in his terror at the avenging deities (I, 11). 
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I. 

Miiltimodis stun clrcumventus m6rbo exilio atque fnopia ; 
Mm payor sapi^ntiam omnem mi ^xanimato exp^ctorat, 
t^trum terribil^m minatur vftae cruciatimi 6t necem, 
qua6 nemost tam ffrmo ingenio et t4nta confid^ntia 
quln refugiat tfmido sanguen 4tque exalbesc^t metu. 

[Cio. De Orat. 3. 58.] 
II. 

Unde ha6c flamma oritur? 

in ca^em meam, in caedem ^sunt, adsunt, me ^x- 

petunt I 

fer mi ailxilium, pestem 4bige a me, 

flammfferam banc vim, quae me ^xcruciat. 

caenilea incinctae angui fncedunt 

circumstant cum ardentfbus taedis. 

in me Intendit crinltus Apollo 

arcum auratum, luna fnnixus, 

Didna facem iacit 4 laeva. 

[Cio. Atxid. Pr, a. 28.] 



ALEXANDEB. 

Hecitba, wife of Priam, having dreamed that she had brought 
forth a firebrand, her husband ordered that the son she bore 
should be put to death. But the servants spared his life, and 
certain shepherds having found him when he was exposed, he was 
rescued, and brought up under the name of Paris (I) ; which was 
afterwards changed to Alexander, because of his prowess in the 
games (II, III). He is received into the king's palace, and 
Cassandra, terrified at the sight of him, prophesies the downfall 
of Troy (IV). She foretells the fatal Judicium Paridis* (V) ; 
the death of Hector (YI) ; and the stratagem of the ^ Wooden 
Horse* (VII). 

E 
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I. 

. . . mdter gravida pdrere se ardent^m facem 

visdst in somnis Hecuba : quo fat6 pater 

rex ipse Priamus s6miiio mentis metu 

perciUsus, curis saiicius superdntibus, 

sic sdcrificabat h6stiis bal&ntibus. 

turn c6niecturani p6stulat, pac^m petens, 

ut se ^doceret 6bsecrans Ap6llinem, 

quo s^se vertant tdntae sortes s6mnium. 

ibi ^x oraclo v6ce divina 6didit 

Apdllo, puerum primus Priamo qui foret 

post ilia natus, t6mperaret t6llere ^ : 

eum ^sse exitium Troiae, pestem P^rgamo, 

[Cic. he Div. I. 21. 4a.] 
II. 

Is hab^t coronam yitulans Victoria. 

[t*AT7Lus, 3, V, vitulans.] 

III. 
Qudpropter Parim pastores mine Alexandrum vocant. 

[Vabro, L. L. 7. 8a.] 
IV. 

Hec. S6d quid oculis r&bete visa es d^repente ard6n- 
tibus ? 
libi ilia tua paulo dnte sapiens virginalis mod^stia? 

Cass. Mdter, optum4rum multo m6liormulier miilierum, 
ma^sta sum sup^rstitiosis 4riolati6nibus. 
n^mque Apollo fdtis* fandis d^mentem invit^m ciet. 
virgines aequdles vereor : p4tris mei meum' factum pudet, 

^ toHerc, ' to acknowledge.' 
' f<xtis, dative. 
' meum, gen. plur. 
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dptumi virl\ mea mater, tul me miseret, mel piget. 
dptumam prog^niem Priamo p^peristi extra me. h6c 

dolet I 
m^n obesse, illos prodesse, me 6bstare, illos 6bsequi ! 
ddest adest fax 6byoluta sanguine atque inc^ndio. 
miiltos annos Intuit : cives, f^rte opem et restinguite. 
idmque man magn6 classis cita 
t^xitur, exitium ^xamen rapit : 
adyeniet, fera v^liyolantibus 
oavibus complebit manus litora. 

\Cio.DeIHv, I. 31.] 

V. 

eheiil videte 

iiidicabit inclutum iudfcium inter de^ tris aliquis : 
qu6 iudicio Ldcedaemonia miilier, Furiarum lina, ad- 
veniet. 

[Clc. De Div, i. 50.] 
VL 

O liix Troiae, germane Hector! 

quid Ita . . . ciun tu6 lacerato cdrpore, 

miser, aiit qui tcT sic trdctayere n6bis respect&ntibus ? 

[Macbob. Sat. 6. 2. 18.] 

vn. 

Nam m^ximo salti) superabit grdyidus arm^tis equus, 
su6 qui partu . . . p^rdat Pergama 4rdua. 

[Macbob. Sat. 6. 2. 25.] 

ANDBOMACHA AECHMALOTIS. 

AiTDBOHACHE laments the loss of Hector and Astyanax (I) ; and 
mourns over her city burned to the ground (II). 

* viri, gen. sing, with pafris ; or voc. plur. 

E 2 



52 FRAGMENTA SELECT A. 

I. 

Vidi videre qu6d me passa aeg^mime, 

Hectdrem* cumi quddriiugo raptdrier, 

Hect6ris natum de muro iactdri^r. 

[Gio. jPusc. Dtsp. I. 44.] 

IL 

Quid petam pra^sidi aiit 6xsequ4r? qu6ve nunc 
auxili<5 6xilf aiit fugad fr^ta sim? 
'arce et lirbe 6rba siim. quo dcciddm? quo dpplic^m? 
cui nee arae patriae domi stant, frdctae et disiecta^ iacent, 
fana flamma d^flagrata, t6sti alti stant pdrietes 
d^formati atque 4biete crispa. 

• ••••• 

O pdter, o patria, o Prfami domus, 

saeptum 4ltisono cardine templum I 

vidi ^go te astante ope bdrbarica, 

tectfs caelatis lacuatis, 

auro, 6bore instructam r6gifice. 

haec 6mnia yidei infldmmarei, 

Priam6 vi yitam evitarei^, 

lovis 4ram sanguine tiirpari. 

[Cic. Tmc, Disp. 3. 19.] 

CBESFHONTES. 

Gresphontes, king of Messenia, espoused the cause of the people 
against the nobles, whose leader, Polyphontes, slew him, together 
with his two sons, forcibly taking to wife Merope, the widow of the 
murdered man. Merope's own father Oypselus was among the 
adherents of Polyphontes. We hear the protest of the nobles 
against the claims of the burghers (I) ; the altercation between 
Cypselus and Merope (II) ; and her grief at being debarred from 
paying funeral honours to her sons (III). 

* Hectorem, For the quantity cp. Varro, L, L. 10, 70. 
^ emtareij with play on vitam ; < unlifed of his life.' 
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I. 

An inter sese sortiunt urbem atque agros? 

[Nonius, s. t?. sortiunt.] 
II. 

'Iniuria abs te adficior indigna, pater. 

nam si inprobum eisse Cr^sphontem tu existimas, 

cur me huius locabas niiptiis? sin 6st probus, 

cur t4lem invitam invltum cogis Hnquere?' 

' nulla te indigna, o ndta, adficio iniiiria, - 

si pr6bus est, bene loc4vi ; sin est inprobus, 

div6rtio te liberabo incdmmodis.' 

[AucT. Ad Herenn, 2. 24.] 
III. 

Neque t^rram inicere n^que cruenta c6nvestire corpora 
mihi llcuit miserae, n^que lavere lacnma salsa sdnguinem. 

[Macbob. Sat. 6. 2. I : cp. Yebg. Aen. 9. 486.] 

HECTOBIS LUTBA. 

This play includes the whole of the action in the Iliad from the 
sally of Hector to the restoration of his corpse to his father, in- 
cluding the death of Patroclus. Hector comes boldly forth from 
the walls (I), and in the battle which ensues many are wounded, 
among them Eui^pylus, who comes back to Patroclus, seeking the 
aid of a physician (II). Patroclus enquires eagerly about the for- 
tune of the day («&.). .Achilles suffers Patroclus to take his place in 
the field, and the young man commits himself to the protection of 
heaven (III). News comes of the death of Patroclus, and Achilles 
steps forth in terrible anxiety from his tent (IV). He calls on 
each of the Myrmidones to find him armour for the fray, but no one 
is willing, as he bitterly acknowledges (V). When at last he rushes 
forth to war, all nature is hushed in awful expectancy (VI), as he 
driTos his fiery steeds (VII), and checks their impetuous speed 
(VIII). The special scene which gives its name to the play is not 
preserved ; we only have Priam crying on the Myrmidones for 
pity ; and urging his plea for that justice which is better than all 
gallantry (IX, X.). 
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I. 

Hectdr vi summa armdtos educft foras, 

castrfsque castra iam liltro conferre 6ccupat. 

[Nonius, s. v, occupare.] 

II. 
EuBTP. PMricoles, ad v6s adveniens aiixilium et 
vestrds manus 
peto, prius quam appet6 malam pest^m datam hostili 
manu. 

• ••••• 

neque sdnguis ullo p6tis est pacto pr6fluens consfstere. 

• ••••• 

si qui sapientii, magfs vestra m6rs devitarf potest, 
namque A^sculapi llberorum saucii opplent pdrticus : 
non p<5tis accedi. 

Patric. C6rte Eurypylus hlc quidem. hominem 

ex^rcitum ^ ! 
EuBTP. Qui 4lteri exitiiim parat 
eum scire oportet slbi paratum p6stem ut participet 
parem. 
Patric. Eloqu6re, eloquere, r6s Argivum pra^lio ut 

se siistinet. 
EuRYP. Non p6tis ecfari tantum dictis, quantum 
factis suppetit. 

[Gio. Tvsc. Bisp. 9. i6 : cp. HoH. Jl. ii. 804 folL] 
III. 

. . . 4t ego, omnipotens Iilppiter, 
t^d exposco ut hdc consilium Achfyis auxilf fuat! 

[NoKiUB, s. V. faam « aim.] 
^ exxfrdiumy so. mails. 
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IV. 

Quid hoc hfc clamoris, quid tumulti est? ndmen qui 

usurpdt meum? 

[Nonius, s.v. tumult!.] 

V. 

Qui cupiant dare tana Achilli, cunctent pugnam obbitere. 

[NoNTDS, 8. V, cunctant.] 

VI. 

Cdnstitit, cred6, Scamander, drbores ventd vacant. 

[NoNTDS, s, r. yagas (?).] 

VII. 

. . . sublfmiter 

quadrupedantes . . . flammam hdlitantes. 

[BiOMEDES, 8. V. halitare.] 

VIII. 

Addiicit quadrupedem fnvitam indomitam iniugem, 

evalida quoius ten&cia infreuAst nimis. 

[NoNTUSi 8. V, tenacia.] 
IX. 

per v6s et vostrorum ducum 

imperium et fid^m, Myrmidonum ylgiles, commiser^scite. 

[Nonius, s. v, commiserescere.] 

Melius est virtute ius: nam sa^pe virtut^m mali 
ntociscuntur : ius atque aequom se a malis spemft 

procul. 

[Nonius, s. t?. spemeressegr^are.] 



HECUBA. 

Hecuba, after the treacherous murder of her son Polydorus, 
makes a passionate appeal to heaven (I). When she hears that 
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sentence has gone forth for the immolation of her daughter 
Polyxena, she entreats Ulysses to use his aU-persuasive powers to 
prevent the sacrifice (II). But she feels that her supplication is 
all in yain (III). In her misery, she fain would take her own life, 
or share her daughter's death (IV, V). And, over the corpse of her 
murdered son, she beseeches Agamemnon to pity her, reminding 
him of the claim that Cassandra's surrender of herself has upon 
him (VI). 

I. 

O mdgna templa ca^litiim, commfxta stellis spl^ndidis I 

[Vabbo, i. L. 7. 6 M.] 
II. 

Ha^c tu etsi perverse dices, fdcile Achivos fl6xeris : 
n4m opulent! cilm locuntur p^ter atque ign6biles, 
e4dem dicta ead^mque oratio a^qua non aequ6 yalet. 

[AUL. GeLL. II. 4.] 

[Cp. EuE. Hec. 293-295 : 

Td 8* d^loafuty iciLy KfXKws ^ifO^* '''^ ^^^ 
v€i<T€i' \6yos ydip Ik t* aZo^oi&vraiv l$av 
xdx T&v hoKoivTOJV ahrh^ oh ravrov aBkvti, 

Gellius, 2. c, while generally approving of the rendering, does not 
consider ignoMes and opvUenli as a satisfactory translation of the 
Greek.] 

ni. 

Heii, me miseram, int^rii! pergunt Mvere sanguen 

sanguine. 

[Nonius, s. v, sanguen.] 

IV. 

. . . miser^tfe anuis 

date f^rrum qui me animd priveml 

[Nonius, s. v. miserete.] 

V. 
Ext^mplo acceptam m^ necato et filiam. 

[Vaebo, L. L, 7. 13 M.] 
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VI. 

Yide nunc meae in quern klcrumae guttatim cadunt. 

[Nonius, a. v, guttatim.] 

VII. 

Qua6 tibi in concubi6 verecunde 6t modice jnor6m gerit. 

[Nonius, s, r. modice = modeste.] 
[Op. EuB. Hec. 829 : 

X&piv rUf^ i^u itfus kfJL'^, Ktlvijs d* iydj;"] 



IFHIGENIA. 

Agaxemhon, in his tent, asks his old servant ^What of the 
night ? ' (I) [Op. Eur. J. A. 6]. Instead of the Euripidean Ohorus 
of maidens we have a Ohorus of Achaean soldiers, fretting at the 
long delay (II). Then follows the altercation between Agamemnon 
and Menelaus : the former condemning the flight of Helen, and 
deprecating the sacrifice of Iphigenia (III, IV). [Op. Eur. L A. 
328 foil.]. Agamemnon, realising that the sacrifice must proceed, 
laments the hard law that forbids kings to weep (V). [Op. Eur. I. 
A. 446.] Achilles sneers at the pretended prescience of Oalchas 
(VI) [I. A. 956.] Iphigenia accepts her death, and surrenders 
herself for her country's weal (VII) [I. A, 1375 foil.]. 

I. 

Agam. Quid n6ctis videtur in 41tisono 

caell clipeo? 
Senex. superdt temo ^ 

Stellas cogens etiam 4tque etiam 

noctis sublime iter. 

[Varro, L. L. 7. 73 M.] 
II. 

Otio qui n^scit uti plus negoti habet 
quam cum quis neg6tiosod lititur neg6tio. 

^ temo, sc. the constellation of the Him^a, or septentrio. 
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ndm cui quod agat fnstitutumst, niillo quasi neg6tio 
id agit, id stud^t, ibi mentem atque ^nimum delectdt 

suum. 
otioso in 5tio animus n^scit quid velit. 
h6c idem hie est : enim n^que domi nunc n6s nee 

militia^ sumus : 

imus hue, hine illuc : eum illue y^ntumst, ire illlne lubet : 

fncerte errat dnimus, praeter pr6pter yitam vlvitur. 

[AuL. Gell. 19. 10. praeterpropter = * outside/] 

III. 
Agam. Quls homo te exsuperdvit usquam gentium 

impud^ntia ? 
Menel. Qufs ted autem m41itia? 

[Cic. Tmsc. Disg, 4, 36.] 
IV. 

Agam. Egone pleetar, tii delinques : tii peeces, ego 
drguar? 
pr6 malefactis Helena redeat, vlrgo pereat fnnocens? 
tiia reeoneili^tur uxor, m^a neeetur fllia? 

[RuFiNiAN, De Fig, S&nL\ 
V. 

Pleb^s in hoc regi totistat loc6 : licet 

laerumdre plebi, r6gi honeste n6n licet. 

[HiEBONTM. Epitaph, Nepot"] 

VI. 

Astrologorum signa in caelo quaesit, observdt lovis 

ciim capra aut nepa ^ aiit exoritur liimen aliquod b^luae. 

qu6d est ante pedes no^nu speetant : ca^li scrutantiir 

plagas. 

[Cia De Bep. i. 18.] 

^ n^pa, the constellation of the Scorpion. 
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vn. 

Acher6ntem obibo, ubi m<5rtis thesauri dbiacent^ 
ut hiSstium eliciAtur sanguis sdnguine. 

[Pest. De Praep. oh. : Cic. Tusc, Disp, i. 48.] 

MEDEA EXUL. 

CiOEBO (De Fin, i. 2. 4) quotes the Medea of Ennius as among 
those ' fabellas Latinas ad verbum e Graecis expressas/ This is 
certainly oTerstated. 

I. 

NuTRix. Utindm ne in nemore P6lio seciiribus 
caesa dccidisset dbiegna ad terr^m trabes, 
neve Inde navis Incohandae ex6rdium 
coeplsset, quae nunc n6minatur ndmine 
Axgd, quia Argivi In ea delectl viri 
vectl petebant p^llem inauratam drietis 
Colchis, imperio r6gis Peliae, p6r dolum. 
Nam niimquam era errans mea domo ecferr^t pedem 
Med^ animo aegra, am6re saevo saiicia. 

[Cic. De Inv. i, 49, etc.] 
[Cp. Eur. Med, 1-7 : 

ET^ &<f>f\* *Apyovs /J^i SiairrdffBai (TK&tpos 
K6Xxuv ks dhv KWUfias JiviAvXrfydlkxs, 
firjb* kv v&muffi UrjXlov vtauv iror^ 
T/iri$(i<ra irv&ieri, iiaifi hp€ryiMa(u X^P^ 
dv9pwy dptariajv, ot rb v&yxpvaov Hepos 
ncAif fA€T^\$ov' oil 'jfdip dv biifvoiv* kfj.^ 
M^Scia v^pyovs y^s lirXcvc' 'JwXjcias, 
tpwTi Ovfidv iievXayfiff* Idaovos.'} 



II. 

(The next passage does not express the meaning of the corres- 
ponding words in Euripides. There, Medea excuses herself to the 
Corinthian dames for coming forth from her house ; here Ennius 
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seems to represent the Corinthians as taunting Medea with her 
exile from her country, while she defends herself.) 

Qua6 Corinthi arcem dltam habetis, matronae opulentae 

6ptiinates I 
miilti suam rem b^ne gessere et piiblicam patria procul, 
miilti, qui domi a^tatem* agerent, pr<3pterea sunt in- 

probati. 

[Cic. Ad Fam, 7. 6.] 
[Op. EuB. Med, 214 folL : 

KopivBiai ywcuKfSf i^^XOov d6fjuuVj 

prj fto/ Ti /J.4fjafrrj<T6^* olSa ydp voWovs fiporS/v 

acfjvobs yt-^wras, robs fjtlv 6fA/J.dTajv dirOj 

Tohs 8' kv Ovpalois' ol 8* d^' ijffvxov iroSds 

III. 

(From the same passage : Medea contrasts the life of a man with 
that of a wife and mother.) 

. . . nam t^r sub armis mdlim vitam c^mere 

quam semel modo pdrere. 

[Varro, L. L, 6, 81.] 

[Cp. Eur. Med, 250 foil. : 

'As rph hv imp* dairtSa 

(TT^vai OiXoipL hv iiaKKov 4 rcKcrv £ira^.] 



IV. 

(Oreon bids Medea depart, granting her a respite of one day. 
She sneers at his simplicity : this one day is enough for her 
revenge.) 

K^quaquam istuc Istac ibit :* mdgna adest certdtio. 
nam ut ego iUi siipplicarem tanta blandiloqu^ntia — 

[Cp. Eur. Med, 365 foil. : 

'AW* otri ra^T-Q ravra, /i^ BoKiiri troa. 
It* etc* dywves . . . 
doKiis ydp &v fA€ t6v^€ $anr€v<rcd irorc, 
€{ fjeff ri Ktpdcdyovffoa^ 1j rtxyotjJLivrjv Q 
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V. 

(From the same passage.) 
lUe trayersa m^nte mi hodie trddidit repdgula, 

qufbus ego iram omn^m recludam atque llli pemici^m 

dabo, 

mlhi maerores, illi luctum, exftium illi, exiliilm mihi. 

[Cic. De Nat, Deor, 3. 25.] 
[Cp. Emu Med. 371 foil. : 

'O 8* ks rocovrov fwpias dxfHKero 

&<rT, i(bv avrf rdfJL* i\(Tv fiovXt^fuiTa 

/A€tval fCj h f Tp€is r&v kfiuv Ix^P^^ V€icpohs 

&flffor 

iriKpohs 8* kyd) (Ttpiv tcaX kvypoits $^<roj y&yLovs, 
mKphv Vk injlbos koX <pvyds l/xds ■xOov6s,'] 

VI. 
(The Chorus appeal to the Sun-god to stay the hand of Medea.) 

I^ppiter tuque 4deo summe 861, qui res omn^s spicis 

qufque maria t^rram caelum c6ntines tuo liimine, 

Inspice hoc faciniis ! prius quam ffat, prohibessefs 

scelus. 

[pROBtJS in Verg, Ed, 6. 31.] 
[Op. EtTS. Med, 1251 foil. : 

'lor Ta r^ Kot vapupaifi 

d/erU *A€\iou, KariStr* tScre rdy 

dXofdivav ywcuiea, irplv (poivlav 

rUifois vpofffiaktTv x*P* 0'VTOIct6vov^ 

PHOENIX. 

Phoenix was falsely accused of incontinence by Phthia, the con. 
cubine of his father Amyntor, who in his anger puts his son's eyes 
out. Phoenix flies to the court of Peleus, where he recovers his 
sight through the skill of Chiron, and is made king of the Dolopes. 
He seems to rebuke the nurse, who tempts him by the revelation 
of her mistress's passion (I, II) ; and he confronts his angry 
father, and proclaims his own innocence (III). 
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I. 

. . . stultust qui capita ciipiens cupient^r cupit. 

[Nonius, s. v. cupienter.] 

« 

II. 

Plus miser sim, si scelestum faxim quod dicdm fore. 

[Nonius, s. v, faxim.] 

III. 

S6d virum virtiite vera vlvere animatum dddecet 

f6rtiterque inn6xium adstare 4dyersum advers^os. 

*^a libertas 6st qui pectus purum et firmum g^stitat ; 

aliae res obn6xiosae^ nocte in obscur4 latent. 

[AuL. Gell. 6. 17.] 

TELAMO. 

Telamon receives with fortitude the (false) tidings of the death 
of both his sons (I) ; he resents the indifference of the gods, and 
sneers at the pretensions of priests and seers (II). 

I. 

!fego cum genui tiim morituros scfvi et ei re sijfstuli. 
pra^terea ad Troiam cum misi ob d4f endendam Gra^ciam, 
scibam me in mortiferum bellum n6n in epulas mittere. 

[Cic. Tusc, Disp. 3. 13.] 
II. 

Ego deum genus 6sse semper dixi et dicam ca^litum, 
s^ eos non curare opinor quid agat humamim genus ; 
n4m si curent, b^ne bonis sit, m4le malis; quod nunc 
abest. 

S^d superstiti6si vates inpudentesque 4rioli, 
^ ohnoxiosaej ^ in the thraldom of passion.' 
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aut inertes aiit insani aut quibus egestas fmperat, 
qui sibi semitdm non sapiunt alter! monstrint viam, 
quibus divitias p6llicentur db eis drachumam ipsl petunt. 
de his divitiis sibi deducant drachumam, reddant cetera. 

[Cic. De Div. i. 58 ; 2. 50.] 



THYBSTBS. 

TBYsarEa, in his old age, returns home, trusting to an oracle of 
Apollo (I) ; and seeking reconciliation with his brother. But 
Atreus treacherously sets before him the flesh of his own children 
to eat ; and when Thyestes realises what he has done, he announces 
himself as a moral leper (II), and calls down terrible curses on 
Atreus (III), 

I. 

S^t me Apollo ipsus delectat dtque ductat D^lphicus. 

[Nonius, s. v. delectare.] 

II. 

Nolite, h6spit6s, 4d me adire I ilico istim, 
ne c6nt4gi6 m6a bonis limbrave 6bsit ! 
med t^nta vis sc^leris in c6rpore ha^r^t. 

[Cia Tttsc. jDisp. 3. 12.] 

ILL 

Ipse summis s&xis fixus dsperis, evisceratus, 

Mtere pendens, s^a spargens t4bo, sanie et sdnguine 

atro, 
n6que sepulchrum qu6d recipiat hdbeat, portum corporis, 
ubi remisfsa humina vita c6rpus ]:aquiescat malis! 

[Cic. Ttisc, Disp, i. 44.] 
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BOOK I. 

1. Nunquam po^tor nisi sim podager. 

[Pmsc. 39.} 

2. Malo h^rcle magno su6 convivat sine modo. 

[Nonius, s. v. convivare.] 

Book IL 

E^stitant, occiirsant, obstante 6bstrmgillanty 6bagitant. 

[Nonius, s. v, obstringillare.] 



Book III, sive Scipia 

{The poet sounds his own welcome,) 

Ennf poeta s4lye qui mortdlibus 

versds propinas flammeos medAlUtus. 

[Nonius, s, v, propinare.] 

{The terror of Scipio's name.) 
Africa terribili tremit horrida terra tumultu. 

[Cic. De Orat. 3. 42.] 

{Voyage of Scipio to Africa, through calm seas [Livy a8. 17].) 

. . . mundus ca^li vastus c6nstitit sil^ntio, 

^t Keptunus sa^vus undis dsperis pausdm dedit; 

S6l equis it6r repressit lingulis voldntibus, 

cdnstitere amn^s perennes, ^bores vent6 vacant. 

[Macbob. SoL 6. a. 96.] 
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{After the battle ofZamOn.) 

Testes sunt campi magni . . . 

lati campi, quos gerit Africa terra politos. 

[Cic. De Orat, 3. 4a. 167 : Nonius, s. v. politi(»ies.] 

{8cipio*t high services to Rome.) 

Desine Eoma tuos hostes horrere superbos: 
nam tibi munimenta mei peperere labores. 

[Cic. De Orat. 3. 4a ; De Fin, a. 3a.] 
(His contempt of the slanders brought against him.) 

Meimi non est, ac si m4 canis memdrderit. 

[AuL. Gell. 6. 9. I.] 

Nam is n6n bene volt tibi, qui me falso crlminat 

apud te. 

[Nonius, s. v, criminate] 

AMBBAGIA. 

(Exploits of M. Fulvius Nobilior ; depression of Antiochus.) 

P^r gentes Asia^ cluebat 6mnium mis^rrimus. 

[Nonius, s. v, cluet.] 

(After the taking of Ambracia.) 

. • • agros 

audaces populant servi domini dominorimi. 

[Nonius, s. v, populate] 

EPIGHABMUS. 

(Snnius dreams that the philosopher Epicharmus appears to him in the 
world of shades, and expounds his system of physics^) 

L 
N4m videbar somniare m6 lecto esse mdrtuum. 

[Cio. Acad, Pr. a. 16. 5a.] 
F 
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II. 

Animus cernit, dnimus audit, r^liqua caeca et siirda 
sunt; 

[Tertull. De An. i8.] 
III. 

dgilis hie 

est de sole siimptus ignis fsque totus mentis est. 

[Vabbo, R. R. 5. 59.] 

IV. 

Istic est is Iiipiter quern dlco, quern Graecf vocant 

a6rem : qui v6ntus est et nilbes, imber p6stea 

dtque ex imbre frlgus, tenuis p6st fit a6r d6nuo, 

ha^ce propter Iiipiter sunt Ista, quae dic6 tibi, 

qutodo mortalfs atque urbes b6luasque omn^s iuvant. 

[Varbo, R. R. 5. 65.] 

V. 

S6le Luna liice lucet dlba leni Uetea. 

[Mabtiak. Cap. p. 170.] 

nEDYPHAGETIGA (after Archestratus). 

{When the Punic Wars brought wealth and Greek civilisation to 
Rome, gastronomy became a science, and plain old-fashioned dinners 
were despised^ 

Omnibus ut Glipeae praestat mustela marina, 

mures sunt Aeni super, ostrea plurima Abydi ; 

Mytilenaest pecten charadrusque apud Ambraciai 

1. I. The passage is a free rendering from Archestratus, quoted 
by Athenaeus, Deipn. 3. 92 d. 

Toils /ivs Alvos ?x** ^€y6\ovs, oarptia 8' "A/SwSor, 
robs dpfCTOVs Ildpiov, robs 8^ terivas ij MvriA^vi;, 
ir\€l<TTovs 8' *Afi0pa/cla vaftlx^*" • • • 
This fragment suggests a lacuna in the Latin after Abydi, Tlie 

mus is a sort of sea-crayfish. 1. 3. pecten = * scallop ' ; charadms ? ; 

elops or hdqps is, perhaps, the ' sturgeon.' 
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finis, Brundisio sargust, hunc, magnus erit si, 
sume tibi: apriclmu scito pfimuin esse Tarenti; 
Surrenti fac emas elopem, glaucum prope Cumas. 
quid scarus? praeterii cerebrum lovis paene supremi. 
Nestoris ad patriam hie capitur magnusque bonusque. 

[Apul. De Magia, 39.] 

EPIGBAMMATA. 
I. 

Nemo me lacrumis decoret nee funera fletu 
faxit. eur? volito vivus per ora virum, 

[Cic. Tusc. Bisp. I. 15. 34.] 

n. 

Hie est ille situs cui nemo civis neque hostis 

quivit pro faetis reddere opis pretiimi. 

[Cic. De Legg. a. 22. 57.] 

• III, 

A sole exoriente supra Maeotis paludes 

nemost qui faetis aequiparare queat. 
si fas endo plagas eaelestimi aseendere euiquamst, 

mi soli caeli maxima porta patet. 

[Cic. Tusc, Disp, 5. 17. 49.] 
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ANTIOPA. 

AiTTioPA, daughter of the Boeotian King Kycteus, being with 
child by Jupiter (I), is driven from her home by her father's 
threats (II). She finds refuge with Epopeus, King of Sicyon, 
who marries her. Nycteus on his death-bed commits the duty 
of punishing Antiopa to his brother Lycus, who slays Epopeus 
and carries Antiopa into captivity. On her way she bare two sons, 
whom she is forced to leave exposed on Mount Cithaeron. A 
herdsman finds them, and brings them up, giving them the names 
of Amphion and Zethus, the former devoting himself to music and 
philosophy, the latter to the rough life of herdsman and hunter 
(III). Antiopa, being cruelly treated in her captivity by Lycus' 
wife, Dirce, finds means of escape. She comes to the young men's 
homestead, and tells them the piteous story of her sufferings 
(IV, V, VI). Amphion is touched by the sight of her misery (VII, 
inc. fab. VI, Ribb.) ; but Zethus, thinking her to be a runaway 
slave, and hating all womankind (VIII, inc. fab. LIV, Ribb.), 
would not receive her. Meanwhile, a festival in honour of Bacchus 
is celebrated, and Dirce, accompanied by her train of Maenads 
with flying hair (IX), comes to the place where Antiopa is seeking 
refuge. The young men bid them depart (X), but Dirce claims the 
surrender of her captive, and is about to slay her (XI, inc. fab. 
IV, Ribb.). But the herdsman having revealed to the brothers 
that Antiopa is their mother, she joyfully greets them, and they 
set her free (XII). Dirce is then tied by her hair to a wild bull 
and dragged about till she is torn to pieces. Lycus would also have 
been slain, but Hermes saves his life and bids him hand over his 
kingdom to Amphion. 
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The highly- wought description of Antiopa's Borrows is ridiculed 
by Persius (i. 77) : ^ Sunt quos Pacuviusque et verrucosa moretur 
Antiopa aerumnis cor luctificabile fulta,* which last words may be 
actually borrowed from Pacuvius. A strong point of interest in 
the play is the contrast between the blunt, practical Zethus and 
the artistic, contemplative Amphion. This is alluded to in Horace 
{Ep, I. 18. 39 foil.), and is worked out elaborately in the Antiope 
of Euripides. Zethus is characteristic of the old Greek burgher, 
hating philosophy (XIII, inc. fab. II, Ribb.) ; Amphion is the 
Greek * sophist/ We find him dealing with the necessity of change 
and alternation in nature (XIV), and propounding a perplexing 
riddle in involved language about his ^tortoise-lyre,* which Hermes 
gave him (XV). 

I. 

lovis 6x Antiopa Nyctei nati [duo]. 

[Prob. in Verg, Ed. a. 25.] 

II. 

Mfnitabiliterque increpare dfctis saevis incipit. 

[NoKius, 8. V, minitabiliter.] 

III. 

Tu c6rnifrontes pascere arment^ solea. 

[Sebv. m Verg. Am, 3. 540.] 
IV. 
illuvie c6rporis 
et coma prolfxa impexa conglomerata atque hdrrida. 

[ScHOL. ad Pers. i. 77.] 
V. 
. . . perdita inluvie atque insomnia. 

[Ohabis. I. 78 P, insomnia, sing.] 

VI. 

Frend6re noctes misera quas perp^ssa sum. 

[Nonius, s. v. frendere=gemere.] 

VII. 

Miser6t me, lacrimis lingua debiliter stupet 

[Nonius, s. t?. debiliter.] 
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vni. 

Haud fi^ile femina una inyenietur bona. 

[Nonius, s. v. facul (?).] 

IX. 

c^rvicum 
floros dispendite crlnes. 

[Seby. in Verg, Am. 12. 605, floros = flavos.] 

X 

Nonne hlnc yos propere a stabulis amolfmini? 

[Nonius, s, v. amolimini^recedite.] 

XI. 

Agite, Ite, evolvite, rdpite, coma 

tractate per aspera saxa et humum, 

scindlte vestem ocius. 

[Mar. Victorin. p. 2522 P.] 

XIL 

Salvete gemini, m^ propages sanguinis ! 

[Nonius, s, v. propages.] 

XIII. 
6di ego homines fgnava opera et phflosopha sent^ntia. 

[Aui.. Gell. 13. 8.] 

XIV. 

S6l si perpetu6 siet, 
flammeo vap6re torrens t6rrae fetum exiisserit : 
nocti ni interv6niat, fructus p6r pruinam obrlguerint, 

[Vabro, L, L, 6. 6. M.] 

XV. 

Amphio. Quadrup^s tardigrada agr^tis humilis aspera, 
brevi cdpite, cervice anguina, aspectii truci, 
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eviscerata^ inanima cum animalf sono. 
AsTiGi. Ita sa^ptuosa dlctione abs t^ datur, 
quod c6niectura sapiens aegre contuit : 
non Intellegimus, nisi si aperte dfxeris. 
Amphio. Testudo. 

[Cic. Be Div. a. 64.] 

ABMOBUM lUDICIUM. 

The play opens with the funeral games at the pyre of Achilles, 
and the announcement by Agamemnon that the Arms of Achilles 
will be the prize for the best wan'ior (I, II). The competition is 
open to all who desire to contend (III) ; but Ajax, who considers 
his own claims to be paramount, protests against this method of 
decision (IV), and refuses to be pitted against Ulysses [cp. Ov. 
Metam. 13. 5 foil, and 16 foU.]. He takes his stand on his signal 
services to the Greek army (Y) ; contemptuously comparing the 
record of Ulysses with his own (VI). Agamemnon refers the dif- 
ficulty to Nestor (VII) ; who advises that the question be committed 
to the Trojan prisoners, who are bound* by an oath to confess 
which of the heroes had inflicted most suffering on the Trojans 
(VIII). Agamemnon accepts his counsel (IX). In X and XI we 
find an allusion to the greatness of Ajax before the evil spirit came 
upon him : but Ulysses sneers at the misplaced wrath of the un- 
happy man, which is directed against his innocent rival, rather 
than against the Trojan prisoners who gave the decision. To 
the monologue of Ajax before his suicide may be referred that 
bitter complaint of the ingratitude of the Atridae (XII), which 
was in later times chanted at the funeral games after the assas- 
sination of Caesar, ^ad miserationem et invidiam caedis eius' 
(Suet. lul, 84). 

I. 

. . . s^que ad ludos iam inde abhinc ex^rceant. 

[Chabis. 2. p. 175 P.] 

^ eoiscerata. So Hermes, in the process of making a tortoise into 
a lyre, aiSjv' k^€T6prj<T€v bp^aiu^oio x^^^^V^> so as to leave only the 
shell. Hymn, Merc, 43. 
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II. 

Qui viget vesc&tur armis ut p^reipiat pra^mium. 

[Nonius, s, v, vesci=uti.] 

in, 

. . . qui s^se adfines 4sse ad causandiim volunt, 

d4 virtute is 4go cernundi d6 potestatem dmnibus. 

[Nonius, s. v, caiisari=:causam dicere : cemere=dimicare.] 

IV. 

An quis est qui t^ esse dignum quicum certetur putet ? 

[Nonius, certetur pro certet.] 

V. 

... si non 6st ingratum redpse quod feci bena 

[Festus, .reapse = re ipsa.] 

VL 

tiique te 

d^sidere [ia l^cto residem], n6s hie esse [mlseriis 

mdluistl] 

[Festus, reses^ignavus.] 

VII. 

... die quid fi^iam : quod me mdneris, effecttim dabo. 

[Nonius, s. v. monerisasmonueris.] 

vin. 

Pr6loqui non pa^nitebunt llberi ingrato 6x loco. 

[Nonius, s. v, paenitebunt.] 

IX. 

• . . et aequum et rectum est quod tu p6stulas : 

iiu*4ti cernant. 

[Nonius, s, r. cemere = iudicare.] 
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Ciim recorder 6ius ferocem et tdrvam confid6ntiam 

. . . fer<3ci ingenio, t6rvus, praegrandl gradu . . . 

[Fbstus, s. u. torvitas. Nonius, «. v, confidentia.] 

XI. 

Nam canis, quando 4st percussa Idpide, non tarn ilium 

ddpetit, 

qiii sed icit, quam ilium eimipse Idpidem, qui ipsa icta 

6sty petit. 

[NoKius, 8. V, icit.] 

XIL 

. . . m^n servasse, ut Assent qui me p^rderentt 

[Suet. IuL. 84.] 

GHBYSES. 

In this play the story of Iphigenia in Tauris is produoed in a 
novel form. Orestes, Pylades, and Iphigenia, who had carried off 
the image of Diana from her temple, encounter a storm on their 
voyage ; and when the calm weather returns (I), they land on a 
promontory of the island Sminthe (II), and survey the spot (III). 
To this moment we may refer the reflections introduced on the 
instability of Fortune (IV [inc. fab. XIY Ribb.]). Here they find 
the younger Chryses, son of the unfortunate Chryseis of the Iliad, 
serving as priest of Apollo. Thoas pursues the fugitives (Y [inc. 
fab. TiXXIII, Ribb.]), who, on being discovered, implore the pro- 
tection of Chryses and the inhabitants of the isle (VI) ; and 
Orestes reveals to the citizens the terrible deed of bloodguiltiness 
to which he has been driven by the importunities of his country- 
men, and the command of the gods (VII). But Thoas calls on the 
priest to exact expiation for the theft of the sacred image ; yet 
only the actual perpetrator of the saerilege is to be put to death, 
that is to say, Orestes. But which is Orestes? and which is 
Pylades ? Each of the friends generously claims the name (VIII 
[inc. fab. XIII Ribb.]), and when Thoas is bafiSed, they urge him 
to put them both to death. However, Thoas thinks he has found 
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the real culprit, and congratulates himself on the discovery (IX). 
When Ohryses finds that Orestes and Iphigenia are the children of 
Agamemnon, all the bitter memories of the past come back upon 
him, and a deep desire for reyenge (X). Orestes' fate seems sealed, 
and Thoas contemptuously laughs at the prayer of his captives 
fXI). At this moment of danger, Chryseis intervenes, reveals to 
her son the secret of his birth, and turns away his wrath (XII). 
Chryses is her son, not by Apollo but by Agamemnon, and so 
Orestes is his brother. The priest at once espouses the cause of the 
fugitives, and delivers them from the hands of Thoas, who falls in 
the fray. 

Two famous passages (XIII, XIY), conceived in the spirit of the 
Anaxagorean philosophy, have been generally referred to this 
play, though it is difficult to harmonise them with the general 
plot. If they are put into the mouth of Ohryses, the sentiments 
seem inconsistent with the position of a priest of the gods. Al- 
though the references in Oicero and Nonius seem to be to the 
^Ohryses,' the striking similarity between these passages and a 
fragment (836) from the ^Ohrysippos' of Euripides suggests that 
the word ' Chryses * is given in error for * Chrysippos * ; and indeed 
the variants in the MSS. of Cicero point in the same direction. 

I. 

interea loci 

fliicti flaccisciint, silescunt v6nti, mollitiir mare. 

[Nonius, s. v, flucti.] 

II. 

tdae promunturium quoius lingua in altum pr6icit. 

[AuL. Gell. 4. 17.] 

III. 

incipio sdxum temptans scandere 

Yorticem, summiisque in omnes partes prospectum aiicupo. 

[Nonius, s. v, aucupo.] 

lY. 

Fortunam insanam 4sse et caecam et brutam perhibent 
phflosophi, 
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saxoque instare in globoso pra^dicant voliibileL 

[quia quo id saxum impiilerit fors, eo cadere Fortunam 

aiitumanty] 
msanam autem esse aiunt quia atrox Incerta instabills- 

que sit : 
ca^cam, ob earn rem esse Iterant quia nil c^rnat quo 

sese 4dplicet : 
bnitam, quia dignum atque indignum n^queat internes- 
cere, 
siint autem alii philosophic qui c6ntra Fortunam negant 
^sse ullam, sed t^meritate r4s regi omnis autimiant. 
id magis veri simile esse usus redpse experiundo 6docet : 
velut Orestes m6do fuit rex, factust mendicus modo 
[naufragio : nempe ergo id fluctu, haiid forte fortuna 

6ptigit]. 

[Rhet. Ad Hermn. 2. 23. 36.] 

V. 
Tela, famuli, t6la propere [f6rte] ! sequitur m6 Toas. 

[Censobin. frag. c. 14, p. 95.] 

VI. 

adiutamini et defendite! 

[Nonius, s. v. adiutamini.] 

VII. 

Ciy^s, antiqui amici maionim meum, 

consilium socii, augiirium atque extimi int^rpretes, 

postquam prodigium horriferimi, portentiim pavor . . . 

[Cic. Orat 46. 155.] 
VIII. 

P. Ego sum Orestes. O. immo enim vero ego sum, 
inquam, Orestes. 
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Uteeque. . . dmbo ergo igitur simul una enic&rier 
c6mprecamur. 

[Cic. Be Fin, 5. aa ; 2>e Amic. 7. 24.] 
IX. 

Inv^ni, opino, Orestes uter ess^t tamen. 

[NoNTOS, «. u. opino.] 
X. 

Sed cesso inimlcitiam integrare? 

[Nonius, s. v, integrare.] 
XI. 

pr6 merenda gratia 

simiil cum videam Grafos nil medidcriter 

reddmptruare opibiisque sununis p^rsequi . . . 

[Fjestus, Nonius, s. ». redantruare.] 

xn. 

Di m<3nerint meliora dtque amentiam dverruncasslnt 
tuam! 

[Nonius, s. v, monerint. Vasbo, L, L, 7. loa M.] 
XIII. 

. . . nam isti qui linguam avium int^llegunt 

plusque 4x alieno i^core sapiunt quam 4x suo, 

magis aiidiendum quam aiiscultandum c^nseo. 

[Cic. De Div, i. 57. Nonius, s. v. auscultare est obsequi.] 

XIV. 

H6c vide circiim supraque qu6d complexu c6ntinet 

terram. 

B6lisque exortii capessit candorem, occasu nigret, 

id quod nostri caelum memorant Grdi perhibent a^thera : 
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quidquid est hoc^ 6miiia animat f6rmat alit aug^t creat 
s^pelit recipitque in sese omnia^ 6miiiuinque idem ^st 

pater^ 
indidemque eadem a^que oriuntur de integro atque 

eodem 6ccidunt. 

• ••••• 

mater est terra : ^a parit corpus, dnimam aether ddiugai ^ 

[Vasbo, L, L. $. I^ M. Nonius, s. v, adiugare.] 



DULOBESTES. 

Obestes appears on the stage disguised as a slave (doOXos), driying 
his flock from Delphi to Mycenae (I). At the palace a marriage is 
about to be celebrated (II, III) ; for the unnatural Olytemnestra 
has determined to give her daughter Electra to Oeax, one of the 
sons of Nauplius (IV), who drew the Greek fleet to its destruction 
on the Euboean coast by false fire-signals (V). Such an alliance 
with the avowed enemies of her country would prevent the 
daughter of Agamemnon from succeeding in any scheme of 
vengeance ! Aegisthus, the swaggering tyrant (VI), tries by threats 
to force her into compliance (VII) ; but, revolting from the shame 
which would attend such a union (VIII), she defies her mother's 
authority. She is strengthened in her resolve by a conviction that 

* Cp. EuB, Chrysipp. fr. 836 : 

Tcua fuyicnj leai Aibs AlO^p, 

6 filv dofOpinroJV icaX OiStv yeviraip^ 

4 8' vypofiSkovs ffraydvas voriovs 

irapaSe^afjUvrj riKTU Ovarois^ 

riKTU tk fiopdy ^v\6, re Orjpwv 

S0€V OVK ddlxMS 

fif^Trjp fr6vr<uv vev6fU€rTai. 

X<v/>cr S* 6vl<ro) 

rd fi^v l/r yalas ipvvT* h ycudyj 

rd S* dv* alOtpiov ^\a<rT6vTa yovfjs 

tis olpdviov irdKiv ^\0t 7r6\ov' 

OvrjOKU 8' ovtkv tSjv yiyvofi€V<uv, 

9i€Ucpiv6fi(vov 8' d^AAo vpbs dWov 

liop(fyv kripav Mdti^cv, 
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her brother is not far off (IX), and having found him she decides 
at once upon vengeance (X), and conspires with him against 
Aegisthus, though the task is a hard one (XI), as all the sons of 
Nauplius rally to his aid. Aegisthus seems, in his perplexity, to 
have consulted some oracle, and to have received a dubious answer 
(XII) ; but Oeax interprets the reply, and announces its meaning 
to be that Clytemnestra must have no chance of recognising 
Orestes (XIII). Pylades begins the struggle by slaying some of the 
defenders of Aegisthus, and, after a long civil strife between the 
partisans of Clytemnestra and of Agamemnon, the guilty tyrant 
and his adulterous consort are put to death. 

I. 

D^lphos yenum p^cus egi, inde ad stabula haec itiner 

c6ntuli. 

[NoNiuB, «. r. itiner.] 
XL 

. . • hymenaeum fremiint 

aequdles, aula r^sonit crepitu musico. 

[Nonius, ». r. sonit pro sonat.] 

in. 

Gnat^m despondit, niiptiis banc d&t diem. 

[Nonius, s. r. diem mas^, et fern.] 

IV. 

Pater Achivos in Caparei s4xis pleros p6rdidit. 

[Pmscian, 5, p. 668 P, s. v, pleros.] 

V. 

nisi me cdlvitm* suspfcio 

h6c est illud qu6d fore occulte 06ax praedixlt . . . 

[Nonius, s, v. calvitur=frustratur.] 

VI. 

Amplus rubicmid6 colore et sp6ctu proterv6 ferox. 

[Festus, 8. V. spectu sine praepos.] 
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VII. 

Nam te in tenebrica s^pe lacerab6 fame 

clausam, dt £atigans 4rtus torto distraham. 

[Nonius, s. v, torto pro tormento.] 

VIII. 

Sf quis hac me or&tione incilet, quid resp6ndeam? 

[Nonius, s, v. iiicilare»mcFepare.] 

IX. 

Aut hlc est aut hie adfore actutmu aiitumo. 

[Nonius, s. v, autiiinare=:sperare.] 

X. 

Utinam nunc matr^scam ingenio, ut meum patrem 

ulciscf queam ! 

[Nonius, s. v. matrescamBEinatri similis fiam.] 

XI. 

. . . ^xtemplo Aegisthf fidem 

nuncupantes c6nciebimt p6pulum . • . 

[Nonius, ». t?. conciere.] 

XII. 

Nil edniectura qulvi interpret^er 

quorslim flexidica voce se cont^nderet. 

[Nonius, s. v. contendit=proripuit.] 

xni. 

Besp6nsa explanat : mdndat ne matrf fuat 

cogn6scendi imquam aut c6ntuendi c6pia. 

[Nonius, ». r. fuat = sit.] 
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HEBMIONA. 

A STORY of love and rivalry. Neoptolemus comes to Delphi to 
consult the god as to the childlessness of his wife Hermione, who, 
with Menelaus and the old Tyndareus, accompanies him (I). At 
the same moment arrives Orestes with his friend Pylades to obtain 
deliverance from the haunting Furies (II). Orestes seeks refuge 
ft'om them in the temple of Apollo, but they lay wait for him at 
the entrance, and pounce upon him as he departs. Then he espies 
Hermione, once his betrothed, but stolen from him by Neoptolemus 
with the connivance of Menelaus. He cannot believe his eyes, 
except he may touch her (III) I He determines to claim her. 
Hermione is torn between love and duty : she recalls the shadow 
thrown on her life by the guilt of Helen, her mother (IV).' In 
vain she invokes Eloquence, *the queen that sways all hearts/ 
to find some convincing plea (V) : she dreads to think of the 
calamity she may be bringing upon her family (VI). Orestes 
declares that Hermione had been irrevocably given to him (VII). 
The rivals assert their respective claims : Neoptolemus recounts his 
own achievements and those of his sire Achilles (VIII, IX) : to 
him alone the Greeks owe their return from Troy (X). He taunts 
Tyndareus with his old age (XI) ; and his ill-judged haste in be- 
trothing his grand-daughter in the absence of her father Menelaus 
(XII), Orestes retorts that Neoptolemus had only married Her- 
mione in the hope of succeeding to the throne of Sparta (XIII). 
He has powerful advocates in the fanatical priests of Apollo, for 
Neoptolemus had offended the god ; and, at the moment of his 
expiatory sacrifice, they fling themselves upon him. Orestes 
espouses the cause of the god ; Neoptolemus is slain, and Orestes, 
in recompense, is purified from his bloodguiltiness. Hermione 
returns to her old lover, and peace is made between Argos and 
Delphi (XIV). 

I. 

quo tandem ipsa 6rbitas 
grandaevitasque P6lei peniiriam 

stirpls subauxit. 

[Nonius, s. c. grandaevitas.] 

n. 

Tristitia atque animi inixSleranda anxitudine. 

[Nonius, s. v. anxitudo.] 
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in. 

. . . dt non cernam nisi tagam. 

[FssTUs, 8, v. tagam>] 

IV. 

Cum n^que me aspicere aequdles dignar^nt meae. 

[DiOMED. I, p. 395 P, 8. V. digno»] 

V. 
O flexanima atque 6mnimn regfna rermn ordtio! 

[Cic. De Orat, a. 44.] 

VI. 

Quantamque ex disc6rditate clddem importem familiae. 

[Nonius, s, v„ discorditas^] 

VII. 

Prlus data est quam tlbi dari dicta, aiit quam reditumst 
P^rgamo. 

[Noinus, s, V, dicere=promittere.] 

vm. 

Qu6d ego in acie o^lebra obiectans vltam bdlando aptus 

sum . . . 

[Nonius, s, v. aptus -sadeptus^] 

IX. 

Quid benefacta mel patris cuius 6pera te esse ultimi 
autumant ? 

[Nonius, s« v, autuma] 
X. 

Nam s6lus Danais hie domum ition^m dedit. 

[Nonius, s. r. domutioiiem(?)»] 

G 
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XI. 

Habet h6c senectus in se, cum pigra ipsa sit 

spisse ut videantur 6mnia ei confleri. 

[Nonius, s. v, spifisumatarde.] 

XII. 

Paucfs absolvit n6 moraret diiitius. 

[DiOMED. I, p. 395 P, s. r. moro.] 

XIIL 

r^gni alien! ciipiditas 
pell^xit. 

[Vabbo, L. L. 6. 94 M, s. v, pellexit.] 
XIV. 

Conc6rditatem hospltio adiunctam p^rpetem 

probitdte conserv6tia 

[Nonius, s, v. ooncorditas.]. 



ILIONA. 

PoLYDORus, youngest son of Priam and Hecuba, was entrusted to 
the care of his sister Iliona, wife of Polymestor the king of the 
treacherous (I) Thracians. She, however, brought him up at her 
breast (II), as her own child, letting her husband believe that the 
child which she had born him was really Polydorus. While the 
two children were still young Troy fell, and the Achaeans, desiring 
to destroy the whole house of Priam, bribed Polymestor by a gift of 
gold and the promise of the possession of Electra (III), to slay 
Polydorus. Through Uiona's device it was Polymestor*s own son 
that was slain. The bloodstained ghost of the supposed Polydorus 
rises from the waves, and appears to his sleeping mother, awaking 
her with the piteous tale of his murder (IV). This is the scene 
about which Horace {Sat a, 3. 6o foil.) tells the amusing story of 
the drunken Fufius, who played the part of Iliona, sleeping 
through the passionate appeal of Catienus, who represented the 
murdered boy. Iliona cries to the poor ghost to stay and repeat 
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the story (V), and she sends her servants to search the shore for 
the corpse (VI, VII, inc. fab. XXXI Bibb.). Polydorus, who had 
visited the oracle of Apollo, learns with surprise at the shrine that 
his ancestral city had been burned, his father slain, and his 
mother carried away captive. When he returns to Thrace he finds 
that none of these disasters had occurred (VIII) ; but Uiona then 
tells him the secret of his birth (IX, X ex inc. inc. fab. XLII Bibb.), 
and the brother and sister conspire against Polymestor, whom 
they first blind, and then slay (XI, XII). Fuller tidings come of 
the fall of Troy (XIII) ; of the fate of Hecuba, and of Cassandra, 
once beloved by Apollo (XTV). Polydorus remains as the hope of 
the royal house ; but the chance of his restitution to the kingdom 
is slight indeed (XV) I 

I. 

Sed hi cluentur h^spitiun infidfssimi. 

[Nonius, s. ». cluet.] 

II. 

ab Ilio 
depulsum zoamma pa^dogogandum dccipit 

rep6tialis Liber. ^ 

[Festus, s. r. repotia,] 

III. 

bldndam hortatricem ddiugat 

voluptdtem. 

[Nonius, s. v. adiugat.] 

IV. 

Mat^r, te appello, tii quae curam s6mno suspensdm levas 
neque t^ mei miseret, siirge et sepeli natum [tuum] 

prius qu4m ferae 
volucresque . . . 

neu r^liquias quaes6 mias sieris d^nudatis 6ssibus 
per t6rram sanie d^libutas fo6de divexdrier. 

[Cic. Tuic, "Disp, I. 44.] 

^ This ' festive draught' seems to mean ' mother's milk.* 

G 2 
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V. 

Age ast4 : mane, audi : ftera dum eadem ista^c miliL 

[Cic. Acad, iV. a. 27,] 
VI. 

Aut st&gnomm umid6rum rimar^m loca . • • 

[Nomus, s. V, limari.] 

vn. 

Omnes latebras, siibluta^ mole [tomes] abstrusds sinus. 

[Suet. Ap. Isidor, De Nat. Ber, 44,] 
VIII. 

Quos ^go ita ut volui off<6ndo incolumis • • . 

[Nonius, s. v, offendo^invenio.] 

IX. 

Ne porro te error qui nunc lactat mdceret. 

[Nonius, a. v, lactaresdecipere.] 

X* 

Qu4 tempestate H^lenam Paris innuptis iunxit miptiis, 
^go turn gravida expl^tis iam fere ad pariendmn m^n- 

sibuSy 
p6r idem tempus P6lydorum Hecuba p4rtu postremd 

parii 

[Cic. De Orat, 3. 58.] 
XI. 

Fac ut coepisti, banc 6peram mihi des p^rpetem : 
ocul6s transaxlm* 

[Festus, perpetem pro perpetuo.] 

XIL 

Occidistiy ut miilta paucis y^rba imose obniintienu 

[Nonius, s. v. unose «^ simul.] 

^ Subiuita moie : * where the cliff is washed by the sea«' 
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XIII. 



Prof6cto aut inibi est aiit iam potiimtiir IVugum. 

[Nonius, s. r. inibi pro sic et mox,] 

XIV. 

Pa^lici sup^rstitiosae ciim vecordi cdniuge. 

[Festus, vecors, mali cordis.] 

XV. 

tisi honore cr6do Achivi hunc sc6ptriiin patientiir poti ! 

[Nonius, s. ». poti pro potiri,] 



NIPTBA. 

This play probably follows the lines of the Vilvrpa fj 'Otvaaths 
ojcavOonrX'f)^ of Sophocles. Telegonus, son of Ulysses by Circe, having 
been wrecked one dark night on the shore of Ithaca, enters un- 
wittingly his father's house, where the old hero was resting after 
his many years of wandering. As in the Odyssey, the old nurse 
(I) bathes her master's feet (N/irrpas foot-bath), and recognises 
him by his winning address and his fair, sofb skin (II, III). 
He talks with her as if he had only just returned from Troy, and 
not from that later wandering to the land of the Thesprotians, 
whither, after the Slaying of the Suitors, he journeyed in accord- 
ance with the command laid on him by Teiresias in the NiKvia. 
He speaks of the rude boat he built (IV), and of his visit to the 
Cyclops of Aetna (V, VI). Warned by an oracle that danger 
awaited him at the hands of his son, he repels from his doors this 
new intruder, who calls him * father.' Telegonus resists ; and in 
the fray which follows he wounds Ulysses with his spear, tipped 
with the bone of a poisonous sea-fish. Ulysses is brought to the 
stage on a litter (VII), tortured with pain from his wound. And 
now the mystery is cleared up. The stranger is indeed his son, and 
the fatal weapon has been put in his hand by the jealous Circe 
(VIII). Ulysses recognises the fulfilment of the warning, and 
resigns himself to death (IX). 
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L 

C^do tuum ped^m mi, lymphis fl&vis flavum ut pul- 

verem 
manibus isdem, qulbus Ulixi sa^pe permulsi, dbluam 
Idssitudin^mque minuam mtoumn mollitudine. 

[AuL. Gell. a. a6.] 
IL 

L^nitudo or&tionis, in6llitudo corporis. 

[Cic. Tusc Bitp. 5. 16.] 

ni. 

Pdriter te esse erga lUum video, ut ilium ted erg4 scio. 

[Nonius, s. «. pariter.] 

IV. 

Nee lilla subscus^ c6hibet compagem dlvei, 

sed suta limo et spirteis serllibus^ . . . 

[Festus, s. w. subsoudes : serilia.] 

V. 
Inde A6tnam montem adv^nio in scrupos^un specimu 

[Nonius, a. V. specus,/6m.] 
VL 

aetate Integra 

fer6ci Ingenio, fecie protervi virum . . . 

[AuL. Gell. 13. 30 (29). 3.] 

VIL 

Ulixes. Pedet^mptim ac sedatd nisu, 
ne siiccussu arripi&t maior 
dolor. 

» iSit6sct«=* tenon * or* dovetail.* 

' *SSrilia (sero-ui) — * ropes/ made from sfgartum^ a sort of broom. 
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Chorus. Tu qu6que, Ulixes, quamqudm graviter 

cernlmus ictum, nimis pa^ne animo es 

molli, qui consuetiis in armis 

aeyom agere . . . 
Ulixes. Betin^te; tenete I opprlmit ulcus : 

nuddte ! heu miserum me, ^xcrucior ! 

operlte ; abscedite i^m iam ! 

mittite : nam attrectatu ^t quassu 

saevom 4mplificatis dol6rem. 

[Cio. Tusc, Disp. 2. a I,] 

VIII. 

Barbaricam pestem subinis nostris dptulit, 

nov& figura f&ctam, commissam infabra 

[Nonius. «. v, infabre=foede.] 

IX. 

Conqueri fortunam adversam n6n lamentari decet: 
id viri est officium, fletus milliebri ingenio ddditus. 

[Cic. I. c. suprJ] 



TEXJCEIt. 

The opening of the play sets before us the aged Telamon ex- 
hausted by fruitless wanderings in search of tidings about Ajax 
and Teucer (I), and the Salaminian matrons in mourning for 
their lost sons (II). When Teucer appears on the scene without 
his brother or the young Eurysaces, he is received by his father 
with the most furious denunciation (,111) : the effect of the words 
being studiously heightened by the frequent recurrence of the 
sibilant s (sigmatismus), and the homoeoteleuta. Teucer in his reply 
describes the despatch of the fleet from Troy by the reluctant 
Agamemnon (IV, ex inc. inc. frag. XLVI Ribb,). The ships set 
sail : Teucer commands the Thessalian contingent, as well as his 
own vessels (V). The voyage begins in the sunlight, among the 
sporting dolphins (VI, VII, inc. fab. XUV, XLV Ribb.) : but at 
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sundown the storm bursts on them (VIII, IZ) ; and in the con- 
fusion Eurysaces is lost to sight. Yet Telamon admits no excuse, 
and refuses to listen to Teucer till his grandson is restored to him. 
The old man is described as plunged in grief, and brooding on 
Teucer's guilt (XI), who, however, is not wanting in friends to 
speak for him (XII), and to be hopeful of a reconciliation (XIII). 
But all is in vain 1 How Teucer quits his country to found a new 
home in the Cyprian Salamis is told by Horace {Od. i. 7. 21 foil.) : 
but the only reference to this among the fragments of Pacuvius 
is the famous line, the original of which appears in Aristoph. 
Plut. 1 151 vaTpis y&p kari irSer' tv* &v irpdrry ris cC (XIV, ex inc. inc. 
fab. XLIX Ribb.). 

I. 

Postqudm defessus p^rrogitandod ddvenas 

[fuft] de gnatis, n^que quemquam invenlt scium . . . 

[Priscian, 4. 634 P, s. V, scius.] 

n. 

Quae d^siderio aliimnum, paenitiidine, 

squall scabreque, inciilta vastitudine . • . 

[Nonius, s, v, paenitudinem.] 

IIL 

S^gregare abs te aiisu's aut sine fllo Salaminam ingredi, 
n^que paternum asp^ctum es veritus, quom a^tate exacta 

Indigem 
llberum lacerdsti orbasti extinxti, neque fratrfs necis 
n6que eius nati parvi qui tibi in tutelam est trdditus? 

[Cio. De OrcU. 2. 46.] 
IV. 

. . . inter se str6pere aperteque artem obterere extispi- 

cum : 
solvere imperdt secundo rumore aversdque avi. 

[Cic. De Div. i. 16.] 
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V. 

mihi classem Imperat 

Th^ssalam nostramque in altum ut properiter dediicerem. 

[Nonius, s. ». properiter «celeriter,] 

VL 

N^rei reptodirostrum incurvicervicum pecus. 

[QuiNTiL. Insk, Orat. i. 5. 67.] 

VII. 

Sic profecti6ne laeti pfscium lasclviam 
Intuentur, n^c tuendi cdpere satietas potest. 
Interea prope iam 6ccidente sole inhorreseft mare, 
tenebrae condiiplicantur, noctisque et nimbum obcaecat 

nigror, 
flamma inter nub^s coruscat, caelum tonitru contremit, 
grdndo mixta imbrl largifico siibita praecipittos cadit, 
lindique omnes v6nti erumpunt, sa^vi existunt turbines, 
f§rvit aestu p^lagus. 

[Cic. Be Div, i. 14.] 
VIII. 

Eapide retro citr6que percito aestu praecipit^m ratem 

r^ciprocare, unda^que e gremiis siibiectare adflfgere . . . 

[Festus, s. v. reciprocare,] 

IX 

. . , 4rmamentum stridor, flictus navium, 

str^pitus fremitus cl4mor tonitruxmi 6t rudentum slbilus. . . 

[Sebv. in Verg, Am. i. 87.] 

X. 

Haiid sinam quidquam profari prius quam accepso quod 

peto. 

[Nonius, s. v, accepso «=accipio.] 
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XL 

Profiisus gemitii, murmure 'occisti' 4ntruat. 

[Festus, s. v. profuBus.] 

XII. 

Nos ilium interea pr6liciendo pr6pitiatur6s facul 

r6mur. 

[Nonius, s. v, facul Kfaciliter.] 

xni. 

Nam Teiicrum regi s4psa res restlbiliet. 

[Festus, 8, V. sapsa^ipsa.] 

XIV. 
. . . p4tria est ubicunque ^st bene. 

[Cic. Tusc. Disp, 5. 37.] 



FABULA PRAETEXTA. 



■♦♦- 



PAULUS. 

The play deals with the exploits of the consul, L. Aemilius 
Paulus, the conqueror of the Macedonian king Perseus at Pydna, 
B. c. 168. Another notable character is introduced, the young 
Scipio Nasica, who fought on the heights of Mount Olympus with 
Milon, one of the generals of Perseus, and forced his way over the 
dizzy pass (I). We see Paulus on the morning of the battle sacri- 
ficing to Jupiter, from whom, through Ascanius, the gens Aemilia 
traced its descent (II). We see the Roman and Macedonian 
armies in the thick of the fight (III). An episode in the battle is 
the exploit of young Marcus, son of the old Cato, who was Censor 
in B. c. 184. Marcus lost his sword in the struggle, and fearing the 
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disgrace which would fall on his honoured father if his son was 
found without a sword, he prays to Jupiter for instant aid (IV). 
and after strenuous efforts recovers his lost weapon. 



I. 

Qua vlx caprigeno g^neri gradilis gr^ssio est. 

[Macbob. SoL 6. 5. 14.] 
II. 

Pat^r supreme, n6stra progenil patris. 

[AuL. Gell. 9. 14, progenii a progenies.] 

III. 

Nivit sagittis, pliimbo et saxis grtodinat^ 

[Nonius, s. v. nivit pro ninguit.] 

IV. 

Nunc te obtestor, c^lere sancto siibveni cens6rio! 

[Nonius, s. v. celere pro celeriter,] 



CAECILIUS STATIUS. 



-M- 



FABULAE PALLIATAE. 



-♦♦- 



ASOTUS. 

A YOUNG profligate tells the story, how he had surreptitiously 
introduced his mistress into his father's house (I). The father 
seems to have announced to some friend his intention of cutting 
off his son's allowance. * Then he will borrow/ says the friend. 
' Let him, for aught I care I ' replies the father (II). The 
familiar character of the parasite is next introduced, as a regular 
' barathrum macelli' (Hor. Ep. i. 15.31) (III). He has been kicked 
out of the club of boon-companions (IV) ; and reproaches his 
patron with his cruel indifference. 



I. 

ndmque ego 

du4bus vigilifs transactis diico desubitd domuin. 

[Nonius, «. v, desubito.] 

II. 

*Ad amlcos curret miituatum.' ^Miituet 
mea causa ! ' 



[Nonius, s, v. mutuet,] 



III. 



lam dudum depopuldt maoellum . . . 

[Nonius, s, v. populat.] 
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IV. 

Meritissimo hie me elicit ex hac d^curia. 

[Nonius, s. v, meritissimo.] 

V. 

Nihilne, nil tibi 6sse quod edim! 

[Nonius, s, v. edim pro edam.] 

HYMNIS. 

An angry father purchased a Milesian sla\re>girl, and made 
her over to one of his own friends, in order to * block the pass 
in the way of his son/ who is in love with her (I). The youth 
evidently tries to stop the bargain that is being made with the 
leno ; however, he is plainly told that to succeed in love one must be 
supplied with * the sinews of war ' (II). He seeks the advice of a 
confidential slave, whose counsel to him is, not to attempt a 
Quixotic combat, 'with a sword against a brass caldron' (III). 
But the young man is not convinced : his motto is ' a short life and 
a merry one.' Leave the old man to drag out his years ' drop by 
drop ' to the very end 1 (IV, V). 

I. 

habes 
Mil^tidam : ego illam huic d^spondebo, et gndto saltum 
obsfpiam. 

[DioMED. p. 387 P. s. V, obsipiosobsaepio.] 
II. 

Desine blanditiae, ^ niigas blateras, nfhil agit 

in amore inermus. 

[Nonius, s. «. blaterare.] 
III. 

Hacha^ra qnin licit^ri adversum ah^num coepistf sciens ? 

[Nonius, s. v, licitari=pugnare.] 

^ gen. sing., as ' desine querelarum' Hor. Od. a. 9. 17. 
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IV. 
Mihi sex menses s4tis sunt vitae, s^ptimum Oreo sp6ndeo. 

[Cic. De Fin, a. 7.] 
V. 

Sine suam senectutem ducat usque ad senium sdrbilo. 

[Festus, p. 339 M. 8. v. senium.] 



PLOCIUM. 

A SPECIAL interest attaches to this comedy, because AuL Gellius 
(a. as) takes occasion, by comparing it with the original play 
of Menander, to show the great inferiority of the Latin poet. 
The title is obscure : some have suggested that it is the actual 
name of the heroine ; others, with better reason, render it ' Ring- 
let/ or * Necklace '—something, at any rate, which serves as a 
material piece of evidence in the denouement of the play. The 
plot is probably somewhat as follows :* Two families live near 
together on friendly terms. The head of one of these is an elderly 
husband, smarting under the tyranny and jealous suspicion of his 
ugly but richly-dowered wife, Crobyle, who has compelled him to 
part with his dangerously attractive waiting-maid, and coarsely 
boasts of her success. In the bitterness of his soul he tells the 
story to his crony ; and they pass very uncomplimentary remarks 
on the haughty and repulsive dame (I-III). Crobyle's son was 
betrothed to a daughter of the other family ; and the marriage was 
about to take place, when the startling news is brought that the 
girl has given birth to a child. The marriage is hastily postponed 
(IV) ; and we gather from the corresponding play of Menander 
that Crobyle urges her son to forget his old love, and to marry a 
rich relation. But the unfortunate girl, who has been repudiated, 
has a faithful friend in her slave Parmeno. He gains the con- 
fidence of the young man, and they discuss various views of life — 
how it is money which covers * the multitude of sins * (V) ; how 
old age brings with it many things one would rather not see (VI) ; 
how one must make the best of bad bargains (VII, VIII). Then 
Parmeno begins to calculate back the months before the birth of 
this child ; and he reminds the young man of a certain night, 
when he had been in the company of a fair young stranger, whom 
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he had not recognised (IX-XI). And we may suppose that the* 
* Necklace ' somehow turns out to be the proof of his own father- 
hood of the child, whose birth seemed to have ruined his hopes. 
Evidently all difficulties were surmounted, and Parmeno gained 
his freedom for his success (XII). 



I. 

... Is d^muin miser est qui suam aerumnam nequit 
5ccultare f(3ris : ita uxor m^a forma et factls facit, 
^tsi taceam, tdmen indicium mea^ quae, nisi dotem, 

omnia 
quae n<3lis hab^t. qui sapit de me dlscet, 
quf quasi ad hostis eaptus liber s^rvio salva lirbe atque 

area 
dum 6ius mortem inhio, 6gomet inter vivos vivo m<3rtuus. 
qua^ mihi quidquid placet eo privatum It me ser- 

vatam velim? 
^a me clam se cum mea ancilla alt consuetum. id me 

drguit : 
Ita plorando orando instando atque 6biurgando me 6p- 

tudit, 

eam utl vender^m. nunc credo Inter su4s 

aequalis, cogndtas, serm6nem serlt: 

*quls vostranim fuit Integra aetatula 

quae h<3c idem a viro 

Impetrarlt suo, qiiod ego anus modo 

efifeci, paelice lit meum privarem virum ? ' 

ha6c erunt concilia hocedie : differor sermone misere. 

[AuL. Gell. I. c] 

II. 

* Sed tua mprosane uxor quaeso est ? ' * Va ! rogas ? ' 
' Qui tandem ? ' ^ Taedet m^ntionis, qua^ mihi 
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ubl domum adveni ac s6di, extemplo savium 

dat i^iuna anima.' ' Nil peccat de sdvio : 

ut d^vomas volt qu<3d foris potdveris.' 

[AtJL. Gell. 2. c] 

III. 

Plac^re occepit grdviter postquam emdrtuast I 

[Nonius, s. v. grayitersmultum.] 

IV. 

Abi Intro atque istaec aiifer, si tamen li6die extollat 

niiptias. 

[Nonius, a t?. extoUereadifferre.] 

V. 

» . . is demuin fnfortunatiist homo, 

pauper qui educit in egestatem liberos: 

cui fortuna et res nuda est, continu6 patet. 

nam opulento famam fdcile occultat fdctio. 

[AuL. Gell. U c] 

VL 

Edep6l, senectus, si nil quicquam allud viti 

adp6rtes tecimi, ciim advenis, unnm fd sat est, 

quod dill vivendo miilta quae non v6lt videt. 

[Cio. CcU, Moh, 8. as.] 

VII. 

Potire quod dant, qudndo optata n6n danunt. 

[Nonius, s.v. danunt » dant.] 

vm. 

Yiyds ut possis, qudndo nee quis ut velis» 

[DoNAT, in Ter, Andr. 4. 5. xo.] 
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IX. 

^ Soletne mulier d^cimo mense pdrere ? ' ^ pol nono 

quoque, 

^tiam septimo dtque octavo.' 

[AtjL. Gell. 3. i6k] 

X. 

Pud^bat credo cdmmemoramentum stupri. 

[Nonius, s. v. commemoramentum.] 



XI. 

Properdtim in tenebns Istuc confectum ^st opus» 

[Nonius, s. V, properatim.] 

XII. 

* Lib^rne es ? ' * non siim, verum inibi est • • • 

[Nonius, s. v. inibi =inox.] 

The oomments made by Gellius (a. 23) are as follows : ' Caecili 
Ploctum legehamus; haudquaquam mihi et qui aderant diaplicebat, 
lAhitumst Menandri quoque Plocium legere, a quo istam comoediam 
verterat. 8ed enim pOitquam in manu^ Menander venit, a pHncipio 
statim, di honi, quantum sincere aique frigere quantumque mutare a 
Menandro visus est/ Viomedis hercle arma et Glaud non dispari 
magis pretio ewistimata sunt. Accessemt dehino lectio ad eufn locum 
in quo maritus senex super u^ore divite atque deformi querehatur, 
quod ancUlam suam, non inscito puellam miniaterio et Jade haut 
ifUiberali, coactue erat venundare^ suspectam ustori quasi pelieem. 
Nihil dicam ego quantum differat i versus utrimque eximi iussi et alvis 
ad iudidumfaciundum exponi. Menander sic : 

kv^ dfi^>6T€pa vvv 4 *iriickijpos ^ tcaki^ 
fUWei tca$€vHa€iv. KardfiyaaTU /liytt 
Kai n€pifi6rp-ov Hpyov kx rrjs oltchs 
k^ifiake rijiv \wrovaav ijv l/3oi$Xcro, 
tv' drrofikirrcjai vdvT€5 els rb KpcufiiiXijs 
vp6aomov, f t* evyyoiaros oZa* k/iii tw^ 
lUanoiva, itai r^v 6^iv ^v kter^craro' 

H 
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rovTo 91 aicawdv fiovkofuu rj)v y^/cra r^v 
iroXXMy KcueSfy ipxTf^^* otfJioi KpojfiT&Xrjy 
Xa/3ccv ifi' iKKcuietcardXavroVy S) $€ol, 

y&vaiov oZccu^ ir^x***'*' '^''^ ^^^^ '''^ 
<pp6a'yi»A vox ifv6<rraT0p; /uL rbv Aia 
r6v 'OK^fimoy xai t^v *kBrjvav, Mafiws, 
•trcuZiatcdptov $€pav€vnic6v dc koI \6yov 
rdxiov, 

[Then follows the quotation from Caecilius (I) * is demum miser 
. . . misere * : after which Gtellius proceeds] * Praeter venustatem 
autem rerum atque verborunif in duohus libris nequctquam par em, in 
hoc equidem soleo animum attenderey quod quae Menander praeolare el 
apposite etfacete scripsit, ea Caecilius nequa potuit quidem conatus est 
enarrare, sed quasi minime probanda praetermisit et alia neacio qua^ 
inimica incvdcavit ; et iUud MenandH de vita hominum media sump- 
tum, simplex et verum et delectabUe, nescio quo pacto omisit. Idem 
enim ille maritus senex cum altero sene vicino colloquens et uxoris 
locupletis superbiam deprecans haee ait, 

ix^ S* MicKrjpov A&fuav oiie etprjicd act 
rovT* ; cfr* dp* oi;x<; Kvplav r^r ohdas 
mi tSjv dypSfy tctd rStv varpa^ iyriiephs 
IXo/i€i', "^AvoWov, dfs xaXtvojv xa^*i"^«''o''« 
ivaffi Z* ipyaX4a 'criv, oitic kfidl fi6v<ff, 
vlf, iroXb fxoKKov Oxfyarpi. 

vpdyfA dpaxov \iy€ts. 

Caecilius vera hoc in loco ridiculus magis quam personam isti quam 
tractabat apt us atque conveniens videri maluit. Sic enim haec corrupit * .• 
[Then follows frag. II * Sed tna morosane . . . potaveris *] * Quid de 
iUo quoque loco in utraque comoedia posit o existvmari debeat vnani* 
festvm, est, cuius loci haecferme sententia ijilia hominis pauperis in 
perviffUio vitiata est Ba res clam patrem fuit, et habebatur pro 
virgine. Ex eo vitio gravida mensibtts exactis parturii. Serous bonae 
frugi cum pro foribus domus staret et propinquare partum erUiJUiae 
atque omnino vitium esse oblatum ignoraret, gemitum et ploratum 
audit pueUae in puerperio enUentis : tvmeU irascitur, suspicatur, 
miseretur, dolet. Hi omnes motus eius affectionisque animi in Chraeca 
quidem comoedia mirdbUiter acres et illustres, apud Caecilium autem 
pigra istaec omnia et a rerum dignitate atque gratia vacua sunt. Post 
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uhi idem servvs pereontando quod acciderai repperitf has aput Menan- 
drum vertusfacit : 

3) rpKr/ctueodcufioay, BffTis &v rrivijs yafit? 
tcai wcu9oiroi(i0\ dis SLXdyiarSs kar 6arfip, 
hs fjf^T€ ipvKaKijv rwv dyayxaioav lix*h 
/t^T* 6.y drvx^aca els rd koiv^ tov filov 
itrafjulHtaOcu tovto diSvaTcu xP^t^^^^t 
dAA* iv dnaXi/hrrtp Ktd nxkcun&fxp $i<p 

t6 fiipos dir6vT0JVt rwy 5* dyaOSfy od Stfvdfitvos. 
inrip ydp iv6i dXySav, dwcarras vovBerw. 

Ad horum autem sineeritatem veritatemque verhorum an adspiraverit 
CcteciUus consideremus. Versus sunt hi Caecili, trunca quaedam ex 
Menandro diceniia et consarcientU verba tragici tvmorU: [Then 
follows &ag. y. is demum . . . factio.] Itaque^ ut supra dixi, cum 
haee Caeoili seorsum lego neuAiquam videntur ingrata ignavaque, cum 
autem Oraeca comparo et contendo, non puto Caecilium sequi debuisse 
quod assequi nequiret. 



SYNEFHEBI. 

In place of the ordinary lover, complainii^ of the severity or 
stinginess of his father, we have, as an amusing surprise, a young 
man sorely vexed at the embarrassing indolgenoe and generosity 
of his parent, and envying the lot of those happy sons who can 
enjoy to the full the delight of over-reaching a father's niggardli- 
ness (I). His comrade has an equally strange story to tell, for 
he announces as a prodigy demanding instant expiation, the 
discovery of a courtesan who refused to take money from her lover 
(II). Another touch of unselfishness is given in Frag. III. 

I. 

In am6re suave est siimmo summaque fnopia 

par^ntem habere avarum inlepidum, in llberos 

difflcilem, qui te n6c amet nee studedt tui 

aut tu ilium furto fdllas aut per Iftteras 

av^rtas aliquod n6men aut per s^rvolum 

H 2 
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perciitias pavidum, p6stremo a parc6 patre 
quod sumas quanto dissipes lib^ntius ! 

• ••••• 
Quern n^que quo pacto fi&llam nee quid inde aiiferam 
nee qu6m dolum ad eum aut machinam comm6liar 
scio quicquam: ita omnis mods dolos falUcias 
praestlgias praestrfnxit commoditds patris. 

[Cic. De Nat, Dear. 3. 29.] 
11. 

Pr6 deum, popularium omnium, 6mnium adulesc^ntium 
clamo, postuloy 6bs6cro, oro, pl6ro, atque implor6 fidem ! 

• ••••• 
« . . in civitdte fiunt &cinora capitdlia; 

nam ab amico am^nte argentum accfpere meretrix n6enu 
volt. 

[Cic. De Nat Deor. i. 6.] 

ni. 

Serft arbor^s quae alterf saeclo pr6sint. 

[Oic. Cat. Mai, 7. 24.] 



EX INCEBTIS FABULIS. 

I. 

' Trust me not at aU, or dU in aU,* 

Si c6nfidentiam adhibes, confide (Smnia* 

[IsiDOR. Orig, 10. 40. s, v, confidens.] 

II. 

' Love is stiU the Lord ofdU,* 

deiim qui non siunmiim putet, 
aut stiiltum aut rerum esse Inperitum exlstumem: 
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cui in manu sit, qu6m esse dement^m velit, 
quem sapefe, quem san^ri, quern in morbum fnici, 

• ■ • • • • • 

quem cdntra amari, quem ^xpeti, quem arc^ssier. 

[do. Tuac Disp, 4. 33,] 

in. 

^ T?ie pctth of duty was the vxiy to ^ofy.' 

Homo homini deus est sf suum officiiim soiat. 

[Stmmachxjs, Ep, 9. 114,] 
Wisdom under a ragged coat» 

Sa^pe est etiam siib palliolo sdrdido sapi^ntia. 

[Cia Tusc JHsp, 3. 23,] 



AQUILIUS. 



■♦4- 



BOEOTIA. 

(AuLus Gellius (3. 3. 4) informs us that Varro assigned the 
'Boeotia' to Plautus, basing his judgment on the passage here 
quoted as unmistakably in the Plautine style. But the allusion 
to the introduction of sun-dials (Fliny, N, H, 7. 60) seems to make 
the date between b. c. 174 and 154. The parasite found his own 
belly the best time-keeper !) 

Ut iUiim di perdant primus qui horas r^pperit, 

quique 4deo primus statuit hie soMrium : 

qui mfhi comminuit misero articulatfm diem. 

Nam uniim me puero venter erat solarium 

multo 6mnium istorum 6ptimum et verissimum: 

ubi is n6n monebat 6sse, nisi cum nH erat? 

nunc ^tiam cum est, non ^stur, nisi soli lubet. 

itaque ddeo iam oppletum 6ppidumst soUriis, 

maior pars populi ut ^di rept^nt fame. 

[AxTL. Gell. L c] 
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NEAEB.A. 

(The identity in meaning of Imbrex and Tegula suggests that 
the author of the * Neaera ' is the P. Licinius Tegula, the writer of 
a sacred hymn ordered by the decemvirs, b. c. 200, to be sung in 
the streets of Rome by a chorus of nine maidens, so as to expiate 
certain prodigies [Livy 31. 12]. The fragment quoted of the 
' Neaera ' is the complaint of some dashing officer that his wife is 
not sufficiently distinguished by her name Neaera, which he pro- 
poses should be altered to Neriene, or Nerio, the spouse of the 
War-god.) 

Nolo 6go Neaeram t6 vocent, sed N^rienem, 

cum qufdem Mavorti es In conubiilm data. 

[AuL. Gell. 13. 23.] 
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TOGATAE. 
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BABBATUS. 

This title is said to have been a colloquial name for a sort of 
dumpy bucket ; but the fragments throw no light on the title. 
An embroiderer \Phrygio] has done well for himself, and is leaving 
his employers (I). A cowardly bully is introduced, who runs up 
to his foe like a skirmisher (veZes), and then — ^runs back (II). A 
joke is made upon the mincing pronunciation of young men of 
fashion, who are not strong enough to say the simplest word in 
ftill. ' Edepol,' ' medius fidius,' or even ' medi,' entail too much 
exertion. ' Edi ' is the utmost they can do. 



I. 

. . fiygi6 fui prim6 beneque id opus sclvi ; 

relfqui acus acidsque ero atque era6 nostrae . . . 

[Nonius, s. v, fiygio.] 

n. 

ita spiireus 
animatur ira in pro^lium: vel^s eques reoipit se 

neque ferit quemquam hostem. 

[NoNiTJS, s, r. veles.] 



Edi! 
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in. 

id necGSsest? 

[Chabis. a. p. 178 P.] 



PULLONIA. 

FuLLOKiA : so. fabula, i. e. * The play about the Fullers ' ; a set of 
men whose occupation afforded endless amusement to the Latin 
comic poets. Here the merriment seems to turn partly on the 
quarrelling between the Fullers and the Weaving-women, and 
partly on the bickering between a husband and wife. Probably a 
Fuller had married a Weaver with a bit of money of her own, and 
she chafes at his extravagance (I). Her husband taunts her with 
the days of his courtship, and the change since then (II) ; to 
which she retorts with much self-satisfaction (III). Then there 
is quarrelling between the employer and his workmen (IV) ; and 
between the Fullers, * who never get a holiday ' (V), and the lazy 
women * who take ten years over one gown ' (VI). But the Weavers 
think themselves indispensable (VII), and laugh at the Fullers for 
their amphibious life (VIII). But both sides agree in despising 
the work of the delving rustic (IX). 

I. 

Ego m^ mandatam me6 viro male drbitror, 

qui r^m disperdit ^t meam dot^m comest. 

[Nonfius, «, 1?. oomest^com^dit,] 

II. 

ylderam ego te vlrginem 
fbrmosam, form^ ferocem, mfhi esse sponso tu6 superbam. 

[Nonius, «. v, ferox.] 
III. 

Asp^cta formam atque 6s contemplatd meum. 

[NoNiTJS, «. r, contempla,] 
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IV. 
Da p^nsam lanam, qui non reddit t^mperi 
putdtam recte, facito ut multetilr malo. 

[NoHTOS, ». tj. putare.] 
V. 

Nee n6ctu nee diii licet full6nibus qui^seant 

[Nonius, s. v. diu ^ die.] 

VI. 
quae intr4 deeem 

ann<3s nequisti ixSgulam unam det^xere. 

[NoioxTS, s. ». toga.] 

VII. 

M n6s texamus, nfl siet, full6neSy vobis qua^stL 

[Nonius, s. «. quaesti.] 
VIII. 
T^rra istaee est, n6n aqua, ubi tu- sdlitu's argutarier 

p6dibus, eretam diim eompeseis, v6stimenta qui laves. 

[Nonius, s. v. argutari = subsilire.] 

IX. 
Hom6 formieae p6l per simil est nistieus. 

[Nonius, s. %, simile (?).] 

SETINA. 

*The lady of Setia' — a dull, secluded town overlooking the Pomp- 
tine Marshes. The good citizen, who does not like this swamp, 
would gladly have the water led from the Tiber to his town (I). 
It maybe the same provincial wit who sees how far a little wisdom 
goes (II). But he is so cautious that he is afraid to marry (III) ; 
and his friend Oaeso has to try and raise his pluck (IV). The 
young lady is so grand I (V) and such a paragon of perfection, 
that, in praising her, one must add ^ without offence I ' to avert the 
^ &scinatio ' which waits on boasting (VI). For frag. VII see sup. 
Barbatus IIL 
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I. 

Vidlstin Tiberim ? Vidi : qui illam d^rivet, be^verit 
agnlm Setinmn. 

[Serv. in Verg, Aen, 11. 457.] 

n. 

Sapi^ntia gubem^tor navem t5rquet, haut yal^ntia; 
cocus mdgnum ahenuin, qudndo fervit, paiila confutat 

trua. 

[Nonius, s. v. trua, &c.] 

UI. 

Ipslis quidem h^rcle ducere earn san^ nevult. 

[Nonius, s. v, nevult.] 

IV. 

Accede ad sponsam auddcter, virgo niilla est talis S^tiae. 

[Nonius, s. v. tale (?).] 

V. 

sed iam metuo h^rcle, Gaeso, n^ nimis stulte f§ceriiny 

qui ex ttota facti5ne atque opibus pu^llam sum ausus 

ddgredi 

[Nonius, s. v. factions nobilitas.] 

VI. 

Paul& mea, amabo, p5l tuam ad laudem dddito 

' praefiscini' 

[Ghasis. a. p. 189 P.] 

VII. 

An quf a ' pol edepol ' fabiilare, ' edi ' ^ medi ' meminf sti ? 

[Chabis. a. p. 178 P.] 
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PALLIATAE. 
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EFIOLEBOS. 

The Epicleros (Heiress) of Henander opened with a monologue. 
Turpilius has changed this to a dialogue between the slave Ste- 
phanio, and his uneasy young master, who rouses him from his 
bed to roam about with him at night (I). Stephanio protests 
against this caprice (II). The young man is pressed by his parents 
to marry the heiress : they assure him she is the best of wives for 
him (III) ; and the father hopes that their advice will not make a 
breach between them and their son (IV). It is difficult to fit in 
the remaining fragments. Perhaps the young man, wishing to 
wash his hands of the affair, appeals to the ' cognatus/ who by 
rights ought to marry the orphan heiress himself (V). The man is 
touched by the youth's sorrow (VI), and he acknowledges that the 
father*s importunity has made his son *rich in excuses' (VII), 
Finally, the relative seems to accept his duty (VIII), and the young 
man is relieved. 

I. 

St. Quaeso 4depol quo ante liicem te subitd rapis. 
Ere, cum uno puero ? Ph. N6queo esse intus, Stephanio, 
St. Quid ita ? Ph. lit sclent, me ciirae somno s6gregant 
forasque noctis Excitant sil^ntio. 

[PsisciAN, Be Metris Com, p. 1326 P.] 



S EXT us TURPILIUS. 1 09 

II. 

Curr^ndum sic est, sfc datur, niminTn libi sopori s^rvias 

potiiis quam domino. 

[Priscian, I, c] 

ni. 

Cum l^gere te optimmn ^sset atque aequfssimum 

qua cum a^tas degenda 6t yivendum ess^t tibL 

[Nonius, s« r. legere*] 

IV. 

. . . sperab&m consiLia n5stra dividia^ tibi, 
cum aetto accesset, n6n fore. 

[NoNitJS, a. t;. dividia*] 

V. 

Ni G411ifonis mine te miseret Ifberum. 

[Nonius, s. v. liberum, gvn,, T^ur^ 

VL 

Sed n^queo ferre hunc diiitius sic Idmentari et c6nqueri^ 

nee ^sse suae parum 5bsequellae • « . 

[Nonius, d« v* obsequela.] 

vn. 

T^ quidem omniiim pater iam cdpem causarum facit 

[Nonius, ». t;. copemscopiosum,] 

vm. 

Sed Tolo ut familia nostra ofPicia fimgatur sua. 

[Nonius, s. «. fdngi iMm axxfm^ 

LEUCADIA. 

* The Lady of Leucas ' is a parody on the story of Sappho. The 
Phaon of the play is a hideous Lesbian boatman, who once ferried 
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over the water Venus, disguised as an old woman, so evidently 
poor that Phaon excused her the fare. In recompense, she made 
him, in spite of his ugliness, the idol of all the women. One of 
the Lesbian damsels is so smitten that she turns from her old 
lover, and gives all her heart to Phaon. Her lover is amazed at 
her choice and at Phaon's grand airs (I-IY). He attempts his 
former familiarities; but the girl repulses him (V), and makes 
desperate love to Phaon (VI), confessing her jealousy of some other 
woman (VII). Phaon being obdurate, the girl wanders to the 
desolate cliff (VIII), and, calling the gods and the winds to her 
aid, takes the Lovers' Leap (IX). Phaon orders out a boat (X), 
and the poor girl is rescued, very wet and cold (XI) But the 
charm is broken. Dorcium is reconciled to her old lover (XH), 
and holiday clothes are donned for the marriage (XIII). 



I. . 

Quern olim 5derat, sectdtur ultro et d^tinet : 

ille insolens autem lit fastidit c&mifex! 

[Nonius, s, v, insolens.] 

II. 

Yiden tu Frygis inc^ssum ? quam est conffdens ! di 
istunc p^rduint. 



[Nonius, s. v. confidentia.] 



m. 

. . . viden ut fastidit mei? 



[Nonius, 496. 18, genit. pro accus.'] 

IV. 

Ei p^rii I viden ut 6sculatur cdriem ? num hihim ilia 

ha^c pudet? 

[Nonius, s. v, cariesJ] 

V. 

. . . 'ne me dttigas, atque aufer 
manum 1 ' * Heia, quern ferdcula est I ' 
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VI. 

Int^rcapedine interficior, d6siderio differor: 

tu es mlhi cupiditas, sudvitudo et m6i animi expect4tio. 

[Nonius, «. v, suavitudo.] 

VII. 

y^rita sum^ ne am6ris causa cum fUa limassfs caput. 

[Nonius, s. v. limare = coniungere.] 

VIIL 

me mlseram terrent 6mnia, 

maris sc5puli, sonitus, s6litudo, sdnctitudo Ap<Sllinis. 

[Nonius, s, v. sanctitudo.] 

IX. 

Te, Ap<Sllo sancte, f§r opem, teque, omnfpotens Nep- 
tune, fnvoco 

Yosque ddeo ventf I . . • nam quid ego te appell^m, 
Venus ? 

[Cic. Tuac, Disp. 4. 34.] 
X. 

hortari co^pi nostros flico 

ut c^lerent lembum. 

[Nonius, s. v. lembus.] 
XI. 

6 utinam nunc dpud ignem aliquem mdgnum adsidam ! 

[Nonius, s. v, apud—iuxta.] 

xn. 

Ante facta ign6sco : mitte tristitatem, D5rcium. 

[Nonius, s, v, tristitas.] 

XIII. 

!^tiam dmplius illam dpparare c6ndecet, 
quand6 quidem voti cdndemnata est . . . 

[Nonius, s. v, damnare (voti).] 
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ANDBOMEDA. 

The first fragment (I) of the Andromeda suggests that the sea- 
monster, to whom the princess was to be surrendered, came up from 
the depths month affcer month to devour his prey (I). Perhaps 
the Prologue introduced Oepheus or Gassiopea lamenting over the 
terrible floods and snow-storms which the angry Neptune had sent 
upon \h.& land (II). The wrath of the gods can only be appeased 
by the sacrifice of Andromeda to the monster ; and already Perseus 
has promised to be her champion (III) ; but he is baffled by the 
hopelessness of the task and ashamed at his own weakness (XV). 
Andromeda is chained in a narrow, circumscribed spot {templum], 
heaped up with dead men's bones (V), as she herself describes it 
(VI, Vil). When Cepheus promises the hand of Andromeda to her 
rescuer, Perseus assures him this gracious act will not be wasted 
(VIII). By-and-by, Cepheus repents his promise (IX, ex inc. inc. 
fab. cm. Bibb.) : he professes that he cannot bear to part with the 
darling of his old age (X) . But Perseus will not give up his love ; 
and if her father seeks to part them, he may as well slay them 
both (XI). 

I. 

Qua Liina circlos ^nnuo in cursu institit» 

[Nonius, s. v. circidus.] 
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II. 
Cum ninxerit cael6stium mol6m mihL 

[Pbiscian, 10. p. 88a P. ninguo.] 

III. 
Nisi quid tua facultas nobis tiilat opem, pere4m ! 

[Macbob, De Biff' Gfr. et Lout. t?crW.] 
IV. 

Nec quel te adiutem inv^nio : hortari plget, non pro- 

desse Id pudet. 

[Nonius, s. v. piget, pudet.] 

V. 

« 

Immane te habet t^mplum obvallatum 6ssibus. 

[Nonius, s. v, immane.] 

VI. 

Idlsera obvalla saxo sento, pa^dore alguque ^t fame. 

[Nonius, s. r. algu = algore.] 

VIL 

Qui neque terraest ddtus, nec cineris caiisa unquam 
evaslt vapos. 

[Nonius, s. v, vapor et vapos.] 
VIII. 

Qu6d beneficium haut st)§rili in segete, r6x, te obsesse 

int^lleges. 

[Nonius, s. v, seges= terra.] 

IX. 
Itfeminlstin te spond^re mihi gnatam tuam? 

[Vabbo, L, L, 6. 73.] 
X. 

Alui ^ducavi: id fdcite gratum ut sit seni 

[Nonius, s. v, alere et educare.] 

I 
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XL 

Nosque lit sevorsmn dfvidos leto 6fiFeres. 

[Nonius, 8. v. dividos » separates.] 



ABMOBUM lUDIOIUM. 

In this drama Acoius omits the motive which Pacuvius intro- 
duces from the Gyclics : that the decision is referred to the Trojan 
captives. But in their main outlines the two plays are similar. 
Though the heroes are eager, one and all, to succeed to the in- 
heritance of the Arms of Achilles (I), Ajax will not take part in 
the tournament, nor be pitted against Ulysses (II, III). The de- 
cision is to turn, he says, on the ruling {didio^, which had been 
laid down by Thetis (or, perhaps, by Galchas), that the Arms may 
be given only to a man like Achilles. And Ajax puts his claim on 
two grounds : i, relationship— for Ajax and Achilles had both the 
same grandsire ; and, a, his own deeds of valour (IV, ex inc. inc. 
fab. XXX Ribb.). He recounts the feigned madness of Ulysses at 
the beginning of the war ; the consequences of which were averted 
only by the sagacity of Palamedes (V, ex inc. inc. fab. XXXT Ribb.). 
Ironically, he pretends to credit Ulysses with his own great achieve- 
ments (VI, ex inc. inc. fab. XXXII Ribb.). After his fit of frenzy 
has passed, Ajax thinks with grief of the sorrow which will fall 
upon Telamon (VII) : he demands a sight of Eurysaces, whom 
Tecmessa had removed, with a caution which was at least excusable 
(VIII) ; and he questions his wife as to all that took place during 
his fit of madness ; though she can scarcely dare to answer freely 
(IX). Then comes the famous prayer of Ajax for his son (X, Soph. 
-4?. 550) • Th© Chorus is in great anxiety about the fate of the mighty 
champion of Greece (XI), whose loss of Minerya's friendship is 
deplored (XII). The play ends with the reconciliation between 
Teucer and the Atridae, by the intervention of Ulysses (XIII). 
' Let all old feuds be buried in a general amnesty 1 ' (XIV). 

. L 

Sed Ita Achilli armis fnclutis vescf studet 
ut cuncta opima l^via iam prae illfs putet. 

[Nonius, s. t?. vesci.] 
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II. 

. . . quid est ciir componere ausis mihi te aut m^ tibi ? 

[Nonius, s. v, componere.] 

III. 

. . . ii4m tropaeum fi6rre me a forti viro 
pulchrum est: si autem vincar, vinci a t4li nullum mi 
^t probrum. 

[Macbob. Bat 6. i. 56.] 
IV. 

Ap6rte fatur dlctio, si int^Uegas ; 

tali dari arma, qudlis qui gesslt fuit, 

iub^t, potiri si studeamus P^rgamum. 

quem ego m6 profiteer 6sse, mest aequiim frui 

frat^mis armis mlhique adiudicdrier, 

vel qu6d propinquus, vel quod virtuti a^mulus. 

[Bhet. Ad Herenn, 2. 26. ] 
V. 

Cuius ipse princeps iiiris iurandi fuit, 
quod 6mnes scitis, solus neglexit fidem : 
furere adsimulare, n6 coiret, institit. 
quod ni Palamedi p^rspicax prudentia 
istius perspexit mdlitiosam audaciam, 
fid^ sacratae ius perpetuo fdlleret. 

[Cic. De Off, 3. 26.] 
VI. 

Vidi te, Ulixes, s4xo sternentem H^ctora, 

vidi tegentem clipeo classem. D(3ricam : 

ego tunc pudendam tr^pidus hortabdr fugam. 

[Ghabis. 4. p. 252 P.] 

VII. 

Mai6r erit luctus, ciim me damnatum audiet. 

[Nonius, s, v. damnare.] 
I 2 
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VIII. 

Ubi cura est, ibi dnxitudo ac^rbast, ibi cunctatio, 

consiliorum erratic et fortunaest. 

[Nonius, s. v. anxitudo.] 

IX. 

Hem, y^reor plus quam fds est captivam hfscere. 

[Nonius, s. v, hiscere^loqui.] 

X. 

Virtiiti sis par, dispar fortunls patris. 

[Macbob. S<xt, 6. I. 58.] 
XI. 

In qu6 salutis sp^s supremas sfbi habet summa ex^rciti. 

[Nonius, s. v, exerciti.] 

XII. 

Nam non facile sine deum opera humAna propria sunt 

bona. 

[Nonius, «. v, propriumsperpetuum.] 

XIII. 

Cur Vetera tarn ex alto appetissis dlscidia, Agamemno? 

[Nonius, «. v, altum^vetus.] 

XIV. 

n6xitudo . . . 

oblitteretur P^lopidarum, ac p6r nos sanctescat genus. 

[Nonius, s. v. noxitudo.] 

ATBEUS. 

It is probable that the prologue to this play recounted the vic- 
tory of Pelops over Oenomaus, the marriage of Hippodamia, and 
the birth of Atreus (I). Atreus, who is the true type of a despot 
(II) f is bitterly incensed at the return of his brother Thyestes 
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from exile, uninvited. Some signal punishment he must devise 
(III) for the man who had seduced his wife Aerope (IV, V), and 
had stolen the Golden Lamb, on which depended the prosperity of 
the kingdom (VI). Perhaps Atreus welcomed his brother with a 
suspicious cordiality, which would account for the warning against 
treachery, which Thyestes conveys to his sons who had accom- 
panied him (VII, VIII). Thyestes is bidden, as a special honour, 
to a royal banquet at which no other guest might be present (IX). 
Some eye-witness describes the preparation of the horrid meal (X) 
by the hands of the inhuman Atreus, whose crime had thrown all 
his brother's misdeeds in the shade (XI). The Sun turns back his 
car, and the thunder rolls angrily, and terrifies the Chorus of 
Mycenean citizens (XII). After the meal, Thyestes enquires of his 
sons' welfare ; and, when Atreus shows him their hands and feet, 
he prays that he may be allowed to bury them. *The sons are 
entombed in the sire ' is the awful enigma that is hurled at him 
by Atreus (XIII). The unhappy father denounces his brother's 
broken faith, which Atreus denies he ever plighted (XIV) ; and 
aghast at the horrors in which he had taken an unconscious part 
(XV), Thyestes feels that all his hopes of advancement are ruined, 
and it only remains to him to hide himself in exile (XVI). 

I. 

Simul §t Pisaea pra^mia arrepta k socru possedit buo. 

[Peisciait, 6. p. 698 P. socrus w«wc.] 

II. 

dderint 
dum mutuant. 

[Seneca, Be Ira i. 20. 4 ; Cic. De Off. i. aS.] 

III. 

Itenim Thyestes Atreum adtrectatmn ^dvenit, 
itenim iam adgreditur me 6t quietmn exsiiscitat : 
maj6r mihi moles, malus miscendiimst malum, 
qui illfus acerbum c5r contimdam et c6mprimam. 

[Cio. Be OraL 3. 58.] 
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IV. 



i 



Qui non sat habuit c6niugem illexe in stuprum. 

[Cic. De Nat Dear, 3. 26.] 
V. 

. . . quod re in siimma summum esse drbitror 
periclum, matres cdnquinari r^gias, 

cont&minari stfrpem ac misceri genus. 

[Cic. I. c] 
VI. 

Adde hiic quod mihi port^nto caelestiim pater 
prodfgium misit r^gni stabilim^n mei, 
agnum inter pecudes aiirea clarum coma 
quondam Thyestem cl^pere ausum esse e r^gia, 

qua in re ddiutricem c6niugem cepit sibL 

[Cic. I, c] 
VII. 

. . . vigil^ndumst semper: mult^ insidiae sunt bonis. 

VIIL 

Id quod multi invideant multique ^xpetant inscitiast 
p6stulare, nisi laborem summa cum cura ^cferas. 

[Cic. Pro Seat. 48 ; Pro Plane. 34.] 

IX. 

ne ciim tyranno quisquam epulandi grdtia 
acciimbat mensam aut edndem vescatiir dapem. 

[Nonius, s. v. vesci.] 
X. 

c6ncoquit 

partem vapore flammae, yeribus in foco 

lac^rta tribuit. 

[Nonius, s. v. lacerta neutr, gen.] 
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XI. 

Epul&rum fictor, sc^lerum fratris d^litor. 

[Priscian, 9. p. 873 P. delitor a delinere.] 

XII. 

Sed quid tonitru turblda torvo 
conciissa repente aequ6ra caeli 

senslmus sonere? 

[Nonius, s. v, sonere.] 

XIII. 
Atreus. natfs sepulchro ipse 6st parens. 

[Cic. Be Off. I. 28.] 
XIV. 

Thyest. fregistf fidem. 

Atreus. N6que dedi neque do Infideli culquam . . . 

[Cic. Be Off, 3. aa] 

XV. 

Ipsus hortatur me frater lit meos malls miser 

mdnderem mit5s. 

[Cic. Tusc. Disp. 4. 36.] 

XVI. 

^gone Argivmn imp6rium attingam aut P^lopia dign^r 

domo? 
qu6 me ostendam? qu(3d templum adeam? quem 6re 

funesto alloquar? 

[Nonius, s. v. dignatus.] 



EPIGONI-^EBIPHYLA. 

When Eriphyle, bribed by the gift of a necklace, had sent her 
husband Amphiaraus forth to certain death, in the war of the 
Seven against Thebes, the duty of punishing the treacherous wife 
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devolved upon her sons Alcmaeon and Amphilochus. When, ten 
years later, the Epigoni gathered their avenging army again at 
Thebes, the oracle promised them victory if Alcmaeon should he 
chosen leader. His stem duty bade him remain at home, but 
Eriphyle, bribed by Thersander and Polynices, sends her son to 
the battle. Thebes is taken, and the heroes return. In obedience 
to his father's mandate, and in compliance with the oracle, Alc- 
maeon slays his mother; and, like Orestes, he becomes at once 
the victim of the avenging Furies. The play opens with an alter- 
cation between Alcmaeon and Thersander, who urges the young 
hero, on whom so many eyes are fixed, to undertake the command 
(I) : his own Argives are impatient for the fray (II). Alcmaeon 
commends coolness and deliberation (III) : Thersander appears to 
philosophise upon the temperament of the brave man (IV). Am- 
philochus is now seen on the stage (V). He seems to have inherited 
something of his father's gift of divination. Alcmaeon, who burns 
to avenge his father, speaks, apparently, of some importunate 
apparition, which urges him on (VI) : he cannot understand his 
brother's plea of delay (VII). The ghost of Amphiaraus recounts 
the treachery of his wife (VIII, ex inc. inc. fab. LXXVII Ribb.) ; at 
whose bidding he went forth, with death full in view (IX, ex inc. 
inc. fab. LXXVIII). Before the final catastrophe, Demonassa, Eri- 
phyle's daughter, has a foreboding of her mother's danger, and 
Eriphyle seeks to understand her anxiety (X, XI). Alcmaeon 
braces himself to the terrible deed. There is his mother, still 
wearing the fatal necklace (XII) I He approaches her : she de- 
nounces his impiety (XIII, XIV) ; but the deed is done. Alcmaeon 
must seek expiation by bumt-oflferings (XV), or by cleansing flood 
(XVI). But the curse of bloodguiltiness is upon him, and he must 
fly from the land. 

I. 

quibus oculis qulsquam nostrum p6terit illorum 6ptui 

Yiiltus, quos iam ab 4nnis anni percent . . . ? 

[Nonius, s. v, porcet«prohibet.] 

II. 
Et n6nne Argivos fr^mere bellum et v6Ue vim vulgiim 

vides? 

[Nonius, s. v, vulgus, masc. gen."] 
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III. 

Ita inperitus stiipiditate eriimpit se, inpos consili. 

[Nonius, s. r. stupiditas.] 

IV. 

Sapimus animo, fniimur anima : sine animo anima est 

d^bilis. 

[Nonius, s, v. animus et anima.] 

V. 

Sed iam Amfilocum hue vad^re cerno, et 
nobis datur bona pausa loquendi 
tempiisque in castra revorti. 

[Ghabis. De Vers. Saiwtn.'] 
VI. 
Qui, nisi genitorem lilso, nullum mefs dat finem miseriis. 

[Nonius, s, v. ulso=ultus fuero.] 

VII. 
Fdteor; sed cur pr6pter te haec pigrem aiit huius du- 

bitem pdrcere . . . 

[Nonius, s. r. pigrare=retinere.] 

' VIII. 
. . . avarum est mulienim genus 
. . . auro vendidit vit4m virL 

[Cic. De Inv. i. 50.] 
IX. 

prudens ^t sciens 
ad p^stem ante oculos p6sitam . . . 

[Cic. Ad Fam, 6. 6. 6.] 
X. 

Quid istiic, gnata unica, ^st, Demonassa, 6bsecro, 
quod m^ tanto expetens timidam e tecto excies? 

[Charis. Be Vers, SatumJ] 
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XI. 

Eloquere propere ac meum hunc pavorem exp^tora. 

[Nonius, s. v, expectorare.] 

XII. 

S^ quid cesso ire &d earn ? em praesto est : c^mo yide 

collum gravem I 

[Nonius, s. v, coUus, ntosc. gen,'] 

XIII. 

Viden ut te inpietas stfmulat nee moderdt metus? 

[Nonius, s. r. modero, odtre.] 

XIV. 

Age age dmolire, amltte, cave vestem dttigas! 

[Nonius, s. v. attigasBContigas.] 

XV. 

Niinc pergam ut supplfciis placans ca^litum aras ^x- 

pleam. 

[Nonius, s. v. supplicium = supplicatio.] 

XVI. 

Apud abundantem antiquam amnem et rdpidas undas 

tnachi. 

[Nonius, s. v, amnis, /amin. genS\ 



EFINAUSIMACHE. 

This title represents the ftax'7 ^^^ tcus vavai of Horn. iZ. 13 ; but, in 
the drama of Accius, the death of Patroclus seems to precede the 
fighting at the ships. Patroclus has fallen, and Achilles bums for 
revenge. He is reminded that he has no armour in which to fight ; 
to which he replies that his courageous spirit is armour enough for 
him (I). His friends seek to dissuade him from his rash venture 
(II) : he has to remember that his very reputation is at stake (III). 
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But Acliilles cares only, he says, for the approval of the good (IV) : 
he will shake off this paralysing sorrow, which is no better than 
the helpless grief of (say) Patroclus* horse over his master (V). 
When Thetis comes with her Nereids and warns her son of his 
approaching doom, his mind can take in no other thought except 
that of vengeance (VI) : his friend's corpse is more in his eyes than 
whole heaps of slain (VII). When he is armed for the fray, the 
battle that begins at the ships spreads to the Scamander, and from 
thence to the town ; and none can resist this terrible warrior (VIII, 
IX), who is like a devouring flame in the pine forest (X, cp. B. 20. 
490 foil.). He returns from the field proud of his achievement 
(XI). His meeting with Hector was like that of two war-gods 
contending (XII) : nor can Achilles conceal his satisfaction in 
thinking that, though he has restored to Priam his son's corpse, 
there is no more a Hector in the Trojan host (XIII, inc. fab. XIII 
Ribb.). 

I. 

Ut nunc cum animatus lero satis armdtus sum. 

[Nonius, s. v. anima=ira.] 

II. 

At c6ntra, quantum obfiieris si victiis sies 
consfdera, et quo r^voces summam ex^rciti. 

[Nonius, s. v. exerciti, gen. singr.] 

III. 

Quod sf procedit n^que te neque quemquam ^bitror 

tuae pa^niturum laudis, quam ut serves vide. 

[Nonius, s. v, paeniturum.] 

IV. 

Probis probatum potius quam multls fore. 

[Nonius, s. v, pauci boni.] 

V. 

Item ac maestitiam mutam infantum quddrupedum . . . 

[Nonius, s. v. mutus.] 
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VI. 

M6rs amici subigit, quod mi est senium multo ac^r- 

rimum. 

[Nonius, s, v, senium »» mala aetas.] 

VII. 

Nee p^rdoliscit flfgi socios, m6rte campos c5ntegL 

[Nonius, 8. v. fligi^sadfligi.] 

VIII. 

Ab cldsse ad urbem t^ndunt, nee quisqu4m potest 
fulg^ntium armum armdtus ardorem 6ptui 

[Nonius, s. v. armum, gen. pliar.} 

IX. 

Ineursio ita erat aeris. 

[Chabis. I. p. 93 P.] 

X. 

Lueffera lampade dbietem exur&t lovis . . • 

[Pbiscian, 6. p. 695 P. lovis, casu nominativo.] 

XI. 
N&m Seamandriam lindam salso sdnetam obtexi s&nguiine, 

dtque aeervos alta in amni c6rpore explevi hdstico. 

[Nonius, s. v. amnis, gen, fern.'] 

XII. 

Mavdrtes armis du6 eongressos er^eres. 

[Chabis. i. p. loi P. e. v. duo.] 

xin. 

Inuno enim vero edrpus Priamo r^ddidi, Heetorem 

^bstuli. 

[Cic. Tusc. Disp, I. 44.] 
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MEDEA SIVE ABQONAUTAE. 

Jasoi7 has carried off Medea and the golden fleece from Colchis, 
and Aeetes is in hot pursuit of the fugitives. When the herdsmen 
on the banks of the Hister see the large bulk of the Argo — the first 
ship that has ever appeared there— they take it to be a huge sea- 
monster (I). As the vessel comes nearer they espy the young 
sailors aboard, and hear their melodious songs (II) ; and absorbed 
in wonder they leave their herds untended (III). 

Jason and Medea explain to this simple folk how ships came to 
be built : how, as men gradually left their savage ways (IV), they 
felt the desire to see the world, and ships must be made to brave 
the perils of the deep (V). The Scythian king looks with awe on 
the famous sorceress (VI). Medea begins to be suspicious of Jason, 
and there is a tone of bitterness in her allusion to all she has done 
for him — taming the fire-breathing bulls (VII) ; and quelling the 
dragon, and the warriors that rose from the furrow (VIII, ex inc. 
inc. fab. XCIV) — ^without her aid Jason would have been a lost man 
(IX). Aeetes then appears upon the stage, lamenting the death of 
his sons (X) ; his sorrows being echoed by the Chorus in a Canticum 
(XI). The terrible murder by Medea of one of her brothers, to gain 
time when she and Jason were being pursued, may belong to this 
drama (XII, ex inc. inc. fab. XCIII). 

I. 

tanta moles labitur 

fremibiinda ex alto ing^nti sonitu et spiritu, 

prae se lindas yolvit, vdrtices vi siiscitat, 

ruit prolapsa, p^lagus resparglt reflat. 

ita duin Interruptum cr^das nimbum v6lvier, 

dum qu6d sublime v6ntis expulsiim rapi . . . 

saximi aiit procellis v^l globosos turbines 

exlstere ictos undis concursantibus : 

nisi quas terrestris p6ntus strages c6nciet, 

aut fdrte Triton fuscina evert^ns specus 

supt^r radices p^nitus imdante in freto 

molem ^x profundo saxeam ad caelum erigit. 

[Cic. Be Nat, Dear, 2. 35.] 
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II. 
Siciit lascivi atque dlacres rostris p6r£remunt 
delphfni, item alto mulcta Silvan! melo 
consimilem ad auris cdntum atque auditilm referi 

[Cic. I, c] 

in. 

Yagtot, payore p^uda in tumulis desenmt. 

A! qui nos pascet p6stea? 

[Nonius, s. t>. pecuda.] 

rv. 

Primum ^x immani ylctum ad mansuetnm dpplicans . . . 

[NoNTUB, s. v. immane.] 

V. 

ut tristis tiirbinum 

tolerdret hiemes, mdre cum horreret fliictibus. 

[Nonius, s. «. horridum.] 
VI. 

Tim dla Mede's, cuius aditimi exsp^tans pervixi usque 

adhuc? 

[Nonius, s. r. aditu^.] 

VII. 

Perfte in stabulo fr^nos immitt^ns feris. 

[Nonius, s. r. ferus.] 
VIIL 

Non commemoro qiiod draconis sa^vi sopivi fmpetum, 
n6n quod domui vim taurorum et segetis armata^ manus. 

[Chabis. 5. p. 252 P.] 
IX. 

Exul inter hostis, exspes ^xpers desertiis vagus. 

[Nonius, s. v. exspes.] 
X. 

Pernici orbificor liberormn l6to et tabific4bili. 

[Nonius, & v. tabificabile.] 
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XI. 

Fors d6minatury neque qufcquam ulli 

proprium in vitast. 

[Nonius, s. v, proprium «sperpetuum.] 

XII. 

postqiiam pater 
adpropinquat i^mque paene ut c6mprehendatur parat, 
puenun interea optnincat membraque drticulatim dlvidit, 
perque agros passim dispergit c6rpus : id ea grdtia, 
lit, dum nati dfssipatos drtus captar^t parens, 
ipsa interea effugeret, ilium ut ma^ror tardar^t sequi, 
sibi salutem ut fdmiliari pdreret parricidio. 

[Cic. Be Nat. Deor. 3. 26.] 



MELEAQEB. 

Oeneus, father of Meleager, having neglected the due sacrifice to 
Diana, the goddess sent a huge wild-boar to ravage the harvest- 
fields of Calydon (I). Meleager had married Cleopatra, the type of 
the quiet housewife, the complete contrast to Atalanta, a daring 
huntress, who claims for women a full right to join in the chase 
(II). Far better that, than to be a husband's drudge 1 (III) 
Spartan maidens know how to use their womanhood ! (LVy ex inc. 
inc. fab. CXI Bibb.) So when Meleager sallies forth to attack the 
boar, Atalanta joins him and boldly confronts the savage beast (V) ; 
her spear being the first to touch it. When Meleager has slain the 
monster, the country folk joyfully greet him (VI) ; and he gives the 
crown of victory and the skin of the boar to Atalanta (VII). But 
the sons of Thestius, the brother of Althaea, Meleager's mother, rob 
the maiden of her prize : and when she appeals to Meleager, he 
slays some of the robbers, and declares that the prize is hers alone 
(VIII), and that the men are but cowards (IX, ex inc. inc. fab. 
CXIII Bibb.). This bloodshed wakes the Erinnys of the family, 
and Althaea, half in terror for herself, and half in indignation at 
the death of the Thestiadae (X, XI), brings from its concealment the 
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brand, with the preservation of which the life of Meleager was 
mysteriously bound up, and commits it to the flames (XII). 
Meleager, as the brand consumes, feels the curse working in him 
(XIII), and Althaea, aghast at her doing, bids her servant use his 
best speed (XIV, XV) to go and quench the brand. But it is too 
late ! The mother feels the indelible shame she has brought on 
herself (XVE) ; and Meleager resigns himself to death (XVII). 



I. 

. . . frugis prdhibet pergrand^scere. 

[Nonius, s. v. grandire.] 

II. 

Vag^nt ruspantes sflvas, sectant^s feraa 

[Nonius, s. v, ruspari = scrutari.] 

III. 

Quam invlta ancillans, dlcto obedi^ns viri. 

[Nonius, s. v. ancillari.] 

IV. 

Nihil h6nim similest dpud Lacaenas vlrgines, 

quibus mdgis palaestra Eur6ta sol pulvis labor 

militia studio est qudm fertilitas b^rbara. 

[Cic. Tusc. Disp, 2. 1 5. J 

V. 

Frigit aper saetds rubore ex 6culis fulgens fiammeo. 

[Nonius, «. v, frigit.] 

VI. 

Gaudent currunt celebrant, herbam conferunt donant, 

tenent, 
pro se quisque ciim corona cldrum connectit caput. 

[Nonius, s, v. herbam = pal mam .] 
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vn. 

Cuius exuvias 6t coronam huic miineravit vfrgim. 

[Nonius, s. v. munerare, cMm daf.] 

VIII. 

K^manet gloria dpud me; exuvias dlgnavi Atalantae 

dare. 

[Nonius, s. v. dignavi*»dignum duxi.] 

IX. 

V6s enim, iuvenes, dnimum geritis muliebrem, ilia 
virg6 viri. 

[Cic. De Off, 1. 18.] 
X. 

tiznida eliminor) 

]^ elamore simul ac nota y6x ad auris 4ccidit. 

[Nonius, a, v, eliminAre.] 

XI. 

Heiil cor ira f§rvit caecum, amentia rapi6r ferorque. 

[Nonius, s. v. fervit.] 

XII. 

Eilm suae vitae flnem. ac fatis Intemecion^m fore 

M^leagro, ubi tdrris esset Interfectus fldmmeus. 

[Nonius, &. v, torris.] 

xni. 

Quae vastitudo haec aiit unde invasit mihi? 

[Nonius, s, v. vastitudo » horror.] 

XIV. 

Cave Mssitudo p6plitum cursiim levet. 

[Nonius, 5. «. levare«minuer©.] 

K 
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XV. 

Labdr^n aut minuat Itiner ingressum viae. 

[Nonius, «. r. itiner.] 

XVI. 

Qui erit qui non me sp^mens, incllans probris, 

sermdne indecorans turpi fama dlfferet? 

[Nonius, s. «. incilare.] 

XVII. 

flrat istuc virfle, ferre advdrsam fortun^m facul. 

[Nonius, s. ». facul.] 

MYBMIDONES. 

The play opens with the despatch of the embassy sent to attempt a 
reconciliation between Achilles and Agamemnon (Hom. iZ. 9). It also 
includes the going forth of Patroclus to battle. Antilochus, Nestor's 
son, the young friend of Achilles, seeks, even before the arrival of 
the embassy, to turn him from his obstinate purpose. But Achilles 
answers that his fixed resolve is not obstinacy but firmness (I). 
The ancient Phoenix admonishes his pupil (II) ; but Achilles de- 
fends himself (III), and expresses his readiness to leave Troy and 
return home (IV, cp. JX. 9. 356 foil.) ; and he upbraids Ajax for no 
longer espousing his cause or standing at his side (V). Antilochus 
and Patroclus seem to be pleading on behalf of some one — possibly 
Phoenix — ^whose freedom had given Achilles offence (VI) : and the 
words of his rebuke are certainly severe (VII). As the news from 
the field grows more alarming, and the Myrmidons are impatient 
to take part in the fight, Patroclus tells Achilles the plain truth, 
that he will be looked upon as responsible for any disaster that 
may befall the Achaean host (VIII). It is doubtful whether this 
last fragment is to be referred to the * Myrmidones * or to the 
'Achilles ' ; if they are two distinct plays. 

I. 

Tu p^rtinaciam ^sse, Antiloche, banc pra^dicas, 
ego p^rvicaciam aio et ea me utl volo : 
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haec f6rtis sequitur, lllam indocti p6ssident. 

tu addfs quod vitio est, d^mis quod laudf datur : 

nam p^rvicacem dlci me esse et vlncere 

per£§.cile patior, p^rtinacem nil moror. 

[Nonius, s. v. pervicacia, pertinacia.] 

II. 

Iram infrenes, obstes animis, r^primas confid^ntiam. 

[Nonius, s, v. confidentia=temeritas.] 

ni. 

Ego me non peccasse plane ost^ndam aut poenas suf- 

feram. 

[Nonius, s. r. sufferre.] 

IV. 

Cldssis trahere in sdlum me et vela v^ntorum animae 

immlttere . . . 

[Nonius, s, v. aniina=yentus.] 

V. 

Quddsi, ut decuit, stares mecum aut meus te maestar^t 
dolor, 

i&m diu inflammdri Atridae n^vis vidiss^nt suas. 

[Nonius, s, v. maestare.] 

VL 

Nolo ^quidem : sed tu huic qu^m scis quali in t6 siet 
fid^litate, ob fidam naturam viri 

ign6sce. 

[Nonius, s, v, fidelitas.] 

vn. 

Tua hon^stitudo D^naos deceplt diu. 

[Nonius, s. v. honestitudo.] 

K 2 
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VIII. 

Qua re alia ex crimine fnimicorum efifiigere possis, 

d^lica. 

[Nonus, s. V. delioare>Bezplanare.] 



OENOMAUS. 

Oenomaus, King of Pisa, father of the beautiful Hippodamiaf 
having been warned that death would come to him from his son- 
in-law, kept at bay all his daughter's suitors by the condition that 
they should race against his famous team, and, if conquered, be 
beheaded. Pelops came to the ordeal, and at once won the heart 
of Hippodamia by his kingly beauty. The lovers bribe Myrtilus, 
the royal charioteer, to draw the linch-pin from the wheel, so that 
the car of Oenomaus was overthrown. Pelops wins Hippodamia, 
and puts his accomplice Myrtilus to death. Pelops, in the play, 
announces his intention of entering the lists (I) ; though he sees 
with horror the heads of the unsuccessful suitors at the palace 
gates (II). He assures Oenomaus that he need have no fear from 
the warning of the oracle (III), which seems to have been revealed 
to the king in the early hours of the morning, * when dreams are 
true' (lY). But Oenomaus felt that some malign influence was 
sapping his power, like the undermining waters that fret the base 
of the cliff (V). Great preparations are made for the contest, and 
a solemn sacrifice to the gods performed (VI). Then the race 
begins, and as Oenomaus gallops forward, we may imagine that 
Pelops sends after him the warning cry that his hours are num- 
bered (VII). 

I. 

Coniugium Pisis p^tere, ad te itiner t^ndere . . . 

[Nonius, s. v. itiner.] 

II. 

H6iTida honestitudo Europae prfncipum prima ^x loco . . . 

[Nonius, s. v, honestitudo.] 
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IIL 

Ego ut' 6ssem adfinis tlbi, non ut te extlnguerem, 
tuam p^tii gnatam : nilmero te expugn^t timor. 

[Festcs, etc, mimerosnimiunu] 

IV. 

Forte dnte auroram, r&diorum ardentum Indicem, 
cum e s6mno in segetem agr^stes comut6s cient, 
ut rdrulentas terras ferro fumidas 

proscfndant glebasque drvo ex molli exsiiscitent . . . 

[Noirrus, a. v. segetem.] 

V. 

Saxiun id facit angiistitatem, et sub eo saxo exuberans 

scatebra fluviae rddit rupem. 

[Nonius, s. v. angustitatem.] 

VI. 

Yos ite actutum atque dpere magno edicite 

per lirbem, ut omnes qui 4rcem Alfeumque docolunt 

civ63 ominibus faiistis augustam ddhibeant 

fav^ntiam, ore obsc^na dictu s^gregent. 

[Nonius, & v. faFentia : obscenum.] 

VII. 

Atque h^nc postremam s5lis usur^m cape ! 

[Nonius, a. t>. usura.] 



FHILOCTETES. 

In this play Accius seems to have borrowed freely from Aeschylus, 
while he follows the general outline of the Sophoclean drama, and 
introduces details from Euripides : as, for example, in the opening 
«oene, where the caMUcum is sung by a ehonis of sailors who have 
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accompanied Ulysses and Diomede to Lemnos (I). Ulysses replies 
by describing, in similar yerse, the island scenery, as he knew it 
long ago (II J. A Lemnian comes on the stage, and Ulysses ques- 
tions him about the abode of Philoctetes (III), and learns how he 
clothes and feeds himself (IV), and how wild and dangerous is his 
temper (V, VI). Philoctetes describes, either in monologue or to 
some friend, his painful sufferings (VII), his lonely home that 
rings with his cries (VIII), and his trust to his arrows for his 
daily food (IX) ; a use of weapons which, as a warrior, he despises 
(X). He espies and accosts Ulysses, whom he does not recognise, 
and whose arrival surprises him (XI) ; and, though he is ashamed 
to be found in his condition of savagery and squalor (XII), he con- 
ducts him to his cavern (XIII), and is drawn on to tell him the 
adventures of his companions in arms. He enquires ^bout the 
Arms of Achilles, and bitterly regrets the award (XTV). The wily 
Ulysses seeks to win his confidence, and to gain possession of the 
coveted arrows. The arrival at this crisis of a Trojan embassy 
with tempting proposals, intending to conciliate Philoctetes and to 
rob him of his arrows, has half persuaded the hero (XV) ; but he 
remembers that it is a Phrygian Trojan who has been the source of 
all his woes (XVI). After a long struggle with conflicting feelings, 
the patriotism and self-respect of Philoctetes carry the day ; and 
he turns aside from the temptations offered by the Trojans, and, in 
spite of his suffering (XVII) he accompanies the Greeks on board 
their ship. 

I. 

Incliite, parva prodlte patria, 
nomine celebri claroque potens 
pGct6re, Achivis classlbus ductor, 
gravis Dardaniis gentlbus ultor, 
La^rtiade ! 

[Apuleius, Be Deo Soar. 24 : Cic. Tiisc. Disp. 2. 10.] 



II. 

Lemnla praesto 
litora rara, et celsd Cabirum 
deliibra tones, mist^ria quae 
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pristina castis conc^pta sacris . . . 
Yolcania iam templd sub ipsis 
coUlbus in quos delatus locos 
dicitur alto ab limine caeli . . . 
nemus ^xpirante vapore vides, 
undo Ignis cluet mortdlibus clam 
divlsus : eum dictiis Prometheus 
clepslsse dolo poenasque lovi 
fato ^xpendisse supremo. 

[Varro, 2/. 2/. 7. II M. : Cic. Tusc, Disp. 2. la] 
III. 

. . . ubi habet? lirbe agrone? 

[Nonius, s, v. habere =habitare.] 

IV. 

Conffgit tardus c^leris stans voldtilis. 
pro y^ste pinnis membra textis c6ntegit. 

[Cic. De Fin, 5. 11.] 
V. 

Quern n^que tueri c6ntra neque farf queas. 

[Macbob. Sat, 6. i. 55.] 

VI. 

. . . cui pot^stas si detur, tua 
cupi^nter malis membra discerpdt suis. 

[Nonius, s. v. cupienter.] 

VII. 

E vlperino mdrsu venae vlscerimi 

ven^no inbutae ta^tros cruciatiis cient. 

[Cic. Tusc. Disp. 2. 14,] 

VIII. 
. . . iaceo in tecto limido 
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quod ^iulatu qu^stu gemitu fr^mitibus 
resondndo mutum fl^bilis voc^ referi 

[Cic. I. c] 

IX. 

Recfproca tendens n6rvo equino cdncita 

tela. 

[Vabbo, l. l, 7. 80 M.] 

X. 

. . . pinnigero, n6n armigero in c^rpore 
tela ^xercentur ha^c abiecta gl6ria. 

[Cic. Ad Fam, 7. 33.] 
XI. 

Quis tu ^s mortaliS; qui fn deserta et t^squa te adport^s 
loca? 

[Vakro, L. L, 7. II.] 
XII. 

quod te 6bsecro aspemabilem 
ne haec ta^tritudo me4 me inculta fdxsit . . . 

[Nonius, s. v. taetritudo.] 

XIIL 

Oont^mpla banc sedem, in qua ^go novem biemes sdxo 

stratus p^rtuli 

[Nonius, s. v, contempla.] 

xrv. 

heu Miilciber ! 
arma ^rgo ignavo invlcta es fabricatiis manu. 

[Macbob. Sat. 6. 5. 2.] 

XV. 

Ipsam Frygiam mltiorem esse aio immani Gra^cia. 

[Nonius, s, v. Immanis.] 
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XVL 

Pari dyspari, si inp4r esses tibi, 6go nunc non eBs6m 
miser. 

[QUINTIL. 5. 10. 84.] 
XVII. 

Agite, ac vulnus ne sucousset gr^ssus caute ingr^dimini 

[Nonius, s. v. succussare.] 



FHOENISSAE. 

The prologue opens like that in the Phoenissae of Euripides (I). 
Accius adopts the form of the story which represents Oedipus as 
making over the sovereignty to his sons, to be enjoyed by each in 
alternate years (II). He has pronounced no curse upon them ; the 
arrangement he proposes is to secure concord (III), and to give each 
son a share of his father's power (IV). After his year on the throne, 
Eteocles refuses to make way for Polynices. Polynices protests ; he 
has not enjoyed the privileges which his father designed for him 
(V). Eteocles replies by a brutal dismissal of his brother (VI) ; 
who, in quitting the city, bids farewell to all its holy places (VII). 
Thebes must be saved (so the seers say) by the sacrifice of one of 
Creon's sons — not Haemon the elder (VIII), who is betrothed to 
Antigone, but Menoeceus. Thebes is besieged, and we see some 
one of the royal house, perhaps Haemon, superintending the de- 
fences, and looking to the wounded (IX). The drama ends with 
Creon's command to Oedipus to quit the city (X) ; and the bitter 
complaint of the old man at this crowning hardship, which robs 
him of all he has (XI). 

I. 

Sol qui micantem candido curru dtque equis 

flammam citatis f^rvido ardore 6xplicas, 

quianam tarn adverse augiirio et inimico 6mine 

telfs radiatum liimen ostentas tuum? 

[Priscian, Be Metr, Termt, p. 1325 P.] 
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II. 

Viclssitatemque Imperitandi trddidit. 

[NoKius, s, V, vicissitas.] 

III. 

ne horum dlvidiae disc5rdiae 
dlssipent distiirbent tantas ^t tarn opimas civium 
dfvitias. 

[Nonius, s. v. dividiae » dissensiones.] 

IV. 

Natus uti tute sc^ptrum poteretur patris 

[uterque]. 

[Nonius, s. v. potiri cwm axx^Ji&?\^ 

V. 
Num p^ter videor pdtriis vesci pra^miis? 

[Nonius, s. r. vesci.] 
VI. 

Egredere, exi, ecf6r te, elimina lirbe . . . 

[Nonius, s. v. eliminaFes=exire.] 

VII. 

delubra^ caelitum, drae, sanctitiidines ! 

[Nonius, 8. v. sanctitudo.] 

VIII. 

Ab dracontis stlrpe armata ex5rtus genere antiquior. 

[Nonius, s. u. antiquior.] 

IX. 

Obit nunc vestra moenia, omnis saiicios 

convlsit, ut cur^ntur diligentiua 

[Nonius, s. v. saucii.] 

^ Cp. Eur. Phoen, 631. 
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X. 

lussit proficisci exflium quovis gentium, 

ne scelere tuo Theb^ni vastescant agrL 

[Nonius, s. v, vastescant.] 

XI. 

. . . quae ego cuncta 6sse fluxa in mea re crepera 

cdmperi 

[Nonius, s. v, crepera sdubia.] 



PRAETEXTAE. 



■♦♦- 



BRUTUS. 

The scene opens in the camp at Ardea, changing to the house of 
Lucretia. The last scene is the Roman Forum. King Tarquin, while 
besieging Ardea, has a dream, which he recounts to his Seer (I). Tar- 
quin had put to death the elder brother of L. Junius Brutus, and the 
younger brother only saved his own life by playing the part of a fool, 
and so diverting the king's suspicion. The Seer interprets the dream 
(II). Then must follow in order the drinking-bout in the tent of 
Sextus ; the challenge about the best wife ; the visit to Collatia ; the 
proof of Lucretia's modest worth ; the guilty passion of Sextus ; the 
outrage on Lucretia ; the terrible confession of the innocent wife 
(III), and her suicide ; the oath of Brutus, and his speech in the 
Forum, in which he recalls the loyalty of Servius Tullius (IV). [This 
line Cicero (Pro Sest, 58) declares to have been applied to him, amid 
thunders of applause in the theatre, where the play was being 
acted : ^ nominatim sum appellatus in Bruto.'] The last fragment 
gives the establishment of consuls, and the intention of the office 
(V). 
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I. 

Quom i^m quieti corpus noctumo Impetu 
dedl sopore pldcans artus Idnguidos, 
visum ^st in somnis pAstorem ad me adp^llere 
pecus lanigerum exlmia pulchritiidine, 
duos c6nsanguineos drietes inde ^ligi 
pra^cMrioremque dlterum immolAre ma 
deinde elus germanum c6mibus conltier 
in me arietare, eoque Ictu me ad casum dari : 
exlm prostratum t^rra, graviter saiicium, 
resupfnum in caelo c6ntueri maximum 
mirificum facinus: d^xtrorsum orbem fldmmeum 
radiatum solis liquier cursii novo. 

[Cio. Be Div, i. as.] 
II. 

E^x, quae in vita usiirpant homines, cdgitant cur4nt 
vident, 

quaeque agunt vigildntes agitantque^ 6sl si cui in somno 
dccidunt, 

minus mirum est, sed dl rem tantam haut t^mere im- 
provise 6fferuni 

proln vide, ne qu6m tu esse hebetem deputes aeque Ac 
pecus, 

is sapientia munitum pectus egregi^ gerat 

t^que regno exp^llat: nam id quod d^ sole ostensum 
6st tibi 

p6pulo commutAtionem r^rum portendit fore 

perpropinquam. haec b6ne verruncent p6pulo! nam 
quod d^xterum 

c^pit cursum a la^va signum pra^potens, pulch^rrime 

aiiguratum est r^m Eomanam piiblicam summdm fora 

[Cic. I, c] 
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III. 

Nocte intempesta nostram devenft domum. 

[Vabeo, L, L. 6. 7.] 

IV. 
Tiillius qui llbertatem civibus stabillverat. 

[Cic. Pro Sest. 58.] 

V. 

. . . qui recte c6nsulat, consul cluat* 

[Vabbo, L. L. 5. 80 M.] 



DECIUS. 

This play records the victory of the two consuls, Q. Fabius Maxi- 
inus Rulllanus and P. Decius Mus over the joint armies of the 
Samnites and Gauls, at Sentinum, b. c. 295. It contrasts the cool, 
deliberate temper of Fabius with the impetuosity of Decius, * fero- 
cior et aetate et vigore animi' (Liv. 10. 28) ; and describes the 
solemn act by which Decius, following the example of his father in 
the Latin War (b. c. 340), devotes himself for the salvation of the 
Roman army. The scene opens with the camp at night : * All 
well * is reported (I). A scout comes in from Clusium, and Fabius 
questions him as to the disposition of the hostile troops (II). In 
forming the line of battle, Decius is posted opposite the Gauls 
VlII). A hind pursued by a wolf runs between the lines ; the 
hind approaches the Gauls and is slain ; the wolf comes to the 
BomanSk The pontiff Livius offers sacrifice, and prays for a happy 
fulfilment of the portent (IV). But the offerings seem less pro- 
pitious for Decius (Y). Fabius seeks to calm the ardour of Decius 
(VI) ; but he answers impatiently (VII). The Gauls march forward 
with their wild war-cries (VIII) ; and with their scythe-armed 
chariots throw the Roman squadrons into confusion. Decius takes 
his stern resolve (IX) : he bids the pontiff dictate to him the for- 
mula of devotion, as his father used it (X) ; and dashing into the 
hosts of the enemy, he falls. But the day is won for Rome ; and 
Fabius makes over the Gallic camp to the troops of Decius^ who 
had done such signal service (XI). 
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I. 

Nil n^que pericli n^que tumulti est, qu6d sciam. 

[Nonius, «. v. tumulti.] 

11. 

Dice, summa ubi p^rduellum est? qu6rsum aut quibus 
a p4rtibiis 

gliscunt ? 

[Nonius, s. t>. gliscere.] 

in. 

Vim G^llicam obduc c6ntra in acie ex^rcitum : 

lue pdtrium hostili fusum sanguen sdnguine. 

[Nonius, s. v. sanguen.] 

IV. 

Te sancte venerans pr6cibus, invicte, fnvoco 

port^nta ut populo patriae verrunc6nt bene. 

[Nonius, s. v, veiTuncent=vertant.] 

V. 

Et nunc quo deorum s^gnitas? ard^t focus. 

[Nonius, s. v. segnitas.] 

VI. 

Qu6d periti siimus in vita atque usu callemus magis. 

[Nonius, s. ». callet=scit.] 

VII. 

F^teor : sed saepe ignavavit f6rtem in spe expectatio. 

[Nonius, s. v, ignayaYit=ignayum fecit.] 

VIII. 

. . . Caleti voc6 canora 

fremitii peragrant minitdbiliter. 

[Nonius, s. v. minitabiliter.] 
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IX. 

Patrio exemplo et me dicabo atque dnimam devoro hos- 

tibus. 

[Nonius, s. v, devoro (?) = devovero.] 

X. 

Quibiis rem simmiam et pdtriam nostram quondam 

adauctavlt pater. 

[NoNiuSy s. r. adauetavit.] 

XI. 

Castra haec vestrum est : 6ptime essis m^ritus a nobis . . . 

[Nonius, s. v. castra /emin. gfen.] 



FRAGMENT A. 



-M- 



DIDASCALICA. 

(A HiSTOBY of Greek and Boman poetry, with special attention 
to dramatic art, and treating also of the poet's own times. The 
majority of the fragments seem to be in Sotadean metre.) 

Book I. • 

The honour paid by Achilles to Nestor (I) ; a rationalistic 
interpretation of the vulture of Prometheus (II). 

I. 

sapi^ntiaeque invlctae 
gratia atque hon6ris patera Nestorem mactdvit 

aiirea. 

[Nonius, s. v. mactareshonorare.] 
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n. 

Num ^rgo aquila, ita ut hice praedicant, sciciderat p^tus ? 

[AuL. Gell. 6. 9. 16.] 



Book II. 

Certain faults common in dramatic performances (I) ; objections 
to the Euripidean chorus (II). 

I. 

Ut dum brevitatem velint c6iisequi verb6ruiiL 

^iter ac sit r^llatum redh6stiant respiSiisuin. 

[Nonius, «. u. redhostit = reddit.] 

n. 

Bed Eiiripidis qui choros tem^rius 

in fabulis . . . 

[Nonius, v. v. temerius.] 

Book VIII. 

A description of the equipment of actors in tragedy. 

Actoribus m^nuleos et baltea et macha^ras» 

, [Nonius, s.v. balteum, tieu&] 



Book IX. 

A fragment from some general sketch of poetry. 

Ndm quae varia ha^c genera po^matorum, Ba^bi, 

qudmque longe dlstincta alia 4b aliis sint, n6sce. 

[Chabis. 8. V. poematorum.] 
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EX IiIBBIS INCEBTIS. 

Accius was the first to examine into the question of the authen- 
ticity of the plays currently assigned to Plautus. He rejects 
several that were commonly received : 

Nam nee Gemini lenones, nee Condaliim, nee 

Plauti emus, nee Bis compressa, nee Boeotia^ linquam 

fuit, neque adeo Agroecm n^que Commorientes 

Mdeei Titi 

[AuL. Oell. 3. 3. 9.] 

^ BoeoHa. Vid. sup> sub Aquilio, p. loa. 
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SATURAE. 



-M- 



BOOK I. 

I. 

{Atheism and immorality.) 

Tubulus si Lucius unquam, 
si Lupus aut Carbo, Neptuni filius (?) putasset 
esse deos, tarn periurus, tam impurus fuisset ? 

[Cic. De Nat Beor, i. 23.] 

Liicius Hostilius TubuiuSy praetor b.c. 142, ^ciim quaestionem 
inter sicarios exerciiisset, ita aperte cepit pecunias ob rem iudi- 
candam ut anno proximo P. Scaevola, tribunus plebis, ferret ad 
plebem, vellentne de ea re quaeri,' Cic. De Fin. 2. 16. Tubulus 
went into exile, and, being brought back to trial, poisoned himsell 
Cp. * Cui Tubidi nomen non odio est ? ' Cic. De Fin, 5. 22. 

iMjpus, perhaps L. Cornelius Lentidus Lupus, consul b. c. 157, 
afterwards convicted, * repetundarum reus/ Cf. Hor. Scd, 2. i. 68 
* famosisque Lupo cooperto versibus* : Pers. Sat, i. 115. 

Carbo, There were three bad brothers, C, Cn., and M. Carbo. 
The allusion here seems to be to C. Papirius Carbo, the friend of 
Tib. Gracchus, suspected of being concerned in the murder of 
Scipio Africanus. Carbo (tribune b.c. 131, consul 120) was charged 
with some crime by the young orator L. Licinius Crassus, and with- 
out awaiting a trial, poisoned himself. 
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Neptuni JUius, Cp. Aul. Gtell. 15. ai * ferocissimos et immanes et 
alienos ab omni humanitate, tamquam e mari genitos, Neptuni 
filios dixerunt.' If the reading filiusputasset is right, JUiua must be 
scanned as a disyllable. 

II. 

{A day in Some in the time ofLucilius,) 

Nunc vero a mani ad noctem festo atque profesto, 

toto ibidem pariterque die populusque patresque 

iactare indu foro se omnes, decedere nusquam ; 

uni se atque eidem studio omnes dedere et arti, 

verba dare ut caute possint, pugnare dolose ; 

blanditia certare, bonum simulare virum se ; 

insidias facere, ut si hostes sint omnibus omnes. 

[liACTAirr. Inst. 5. 9. 20.] 

Book II. 
I. 

(^ScaevoWs ridimle of the affectation of Greek manners and speech by 

Albucius.) 

Graecum te Albuci quam Eomanum atque Sabinum, 
municipem Ponti, Tritani, centurionimi, 
praeclarorum hominum ac primorum signiferumque, 
maluisti dici. graece ergo praetor Athenis, 
id quod maluisti te, cum ad me accedis, saluto; 
*xa*p^' inquam, *Tite!' ; lictores turma omnis cohorsque 
*X«*P« Tite!' — ^hinc hostis mi Albucius, hinc inimicus. 

[Cic. De Fin. i. 3.] 

Tittis Albucius is described by Cicero (Brut. 35) as * doctus Graecis 
vel potius paene Graecus . . . fuit autem Athenis adulescens, per- 
fectus Epicureus evaserat.* Q. Mucins Scaevola, on his way to his 
province as propraetor in Asia, b.c. 121, meets Albucius at Athens, 
and in recognition of his Greek tastes salutes him * Graeco more ' ; 
his whole retinue taking up and carrying on the joke. 

L 2 
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Rmtf. Cp. Cic. 2^ S&MfL 10, * ne vo8 quidem T. Pontii centurionis 
Tires habetis.' Triiani, unknown. 

II. 

(A further caricature of the ttyle of Albucius,) 

Quam lepide Xcfcir compostae ut tesserulae omnes 
arte pavimento atque emblemate vermiculato ! 

[Cio. Or. 44. 149.] 

Cicero, in this passage, deprecates OYer-nicety in the combination 
of words : ^ nam esset cimi infinitus tum puerilis labor, quod apud 
Lucilium scite exagitat in Albucio Scaevola/ tessenUaey the small 
cubes forming a ^tessellated pavement/ artSy 'skilfully/ em- 
blemate vermiculatOy ^ intertwined mosaic work/ tfi^\r}im is anything 
' inlaid/ vermicUUUtAs is' that which runs in twining, ' wriggling/ 
patterns, as distinct from geometrical lines. 

III. 

(Scaevola refers to his son-in-law, L. Idcinius Crassus, the most 
famous Roman orator before Cicero's time,) 

Crassum habeo generum, ne rhetoricoteros tu seis! 

[Cic. De OraJt, 3. 43.] 
rfietoriooterosj i.e. /iriTopiK^€pos. 

Book III. 

See Porphyr. ad Hor, Sat. i. 5. i : ' Lucilio hac satura aemulatur 
Horatius iter suum a Roma Brundisium usque describens, quod et 
ille in tertio libro fecit, prime a Roma Capuam usque et inde fretum 
Siciliense.' 

I. 

{Orders are given to measure off the road exactly.) 

viamque 

degrumabis uti castris mensor facit olim. 

[Nonius, 8,v, grumae.] 

degrumaibiSy from 'gruma ' or * groma,' a surveyor's pole. 
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II. 

(Distance to Capua, and from Capua to the Straits.) 

Millia porro bis quina octogena videbis 

commoda, de Capua quinquaginta atque ducenta. 

[NoKius, 8, V, commodum.] 
commoda is interpreted by Nonius as * integra * = * full,' * com- 
plete.' The readings have been variously altered to harmonise the 
numbers with actual geography. 

HI. 

{The rough worTc begins near Setia, on a mountain ridge rising from 

the Pomptine marshes.) 

Yerum haec ludus ibi susque omnia deque fuerunt, 
susque ea deque fuere, inquam, omnia, ludus iocusque ; 
illud opus durum, ut Setinum accessimus finem; 
alyiXLTToi montes, Aetnae ocres, asperi Athones. 

[AuL. Gell. 16. 9.] 
Susque deque^ lit. 'both up and down * ; i.e. as much up as down, 
* about on a level.* So Gellius^L c. * significat autem *' susque deque 
ferre " animo aequo esse, et quod accidit non magni pendere/ etc. 
Op. Oic. AU, 14. 6. I * de Octavio susque deque.' alyiXiitoi. The 
genuine Greek form is aiyiXiiff, Horn. II 9. 15. The word may be con- 
nected with aiyis, ^ storm.' ocriSf the Gk. Sxpis = * mens confragosus.' 

IV. 

(The roads are bad.) 

Praeterea omne iter est hoc labosum atque lutosum. 

[Nonius, s, v, labosum.] 
Labosum may be connected with lobes, Lamosus from lama, Hor. 
Ep. I. 13. 10, is a likely emendation. 

V. 

(TJie donkeys are overloaded.) 

Mantica cantheri costas gravitate premebat. 

[PoBPHTS. ad Hor, Sat 1, 6. 106.] 
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VI. 

{They take ship and coast along Lucania.) 

Hinc media remis Palinurum pervenio nox. 

[Seev. ad Verg. Aen. lo. 244.] 
noXf pro * nocte/ Serv. I. c. 

VIL 

(Thick weather eomes on, and soundings are takenS) 
Hinc catapeiratera puer deorsum dedit, unctum 
plumbi pauxillum raudus linique mataxam. 

[IsiD. Etym, 19. 4.] 
(kUapeiratera, cp. HaraveiprjTiiplrff Hdt. a. 5 » ^ sounding-line '. The 
raudus (lump of metal) is greased, in order that it may bring up, 
when it is raised, shells, sand, or the like, to show the nature of 
the bottom. Ifataoca (metaza) is properly ^ raw silk ' ; here used 
generally for a cord. 

Book IV. 
I. 

{It is uncertain to what hook the next fragment is to he referred ; hut 
it forms a good prelude to the general scope of the fourth as a protest 
against luxury and crime.) 

Virtus, Albine, est pretium persolvere verum 
quis in versamur, quis vivimus rebus, potesse; 
virtus est homini scire id quod quaeque valet res ; 
virtus scire homini rectum utile quid sit honestum, 
quae bona quae mala item, quid inutile, turpe, inhon- 

estum ; 
virtus, quaerendae finem rei scire modumque ; 
virtus, divitiis pretium persolvere posse ; 
virtus, id dare quod re ipsa debetur honori ; 
hostem esse atque inimicimi hominum morumque 

malorum, 
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contra defensorem hominum monimque bonorum, 
magnificare hos, his bene velle, his vivere amicum ; 
conunoda praeterea patriai prima putare, 
deinde parentum, tertia iam postremaque nostra. 

[LACTAirr. InsL 6. 5. a.] 
II. 
{The 'jgrotest of^ Laelius the Wise* against gluttony.) 

O lapathe, ut iactare, nee es satis cognitus qui sis ! 
in quo Laelius clamores aocpbs ille solebat 
edere, compellans gumias ex ordine nostros. 

[Cic. De Fin, a. 8.] 

LapatJie, ^sorrel/ how thou art lauded to the skies^ and yet enough 
is not known of what you really are I ' It is easy to talk finely 
about a light, vegetable diet, but who strictly keeps to it ? in quo, 
perhaps * over which,* i.e. on the occasion of his own meal of sorrel. 
Laelius, sumamed Sapiens, the intimate friend of the younger 
Scipio Africanus. In his honour, Cicero wrote his treatise ^ Laelius 
sive de Amicitia.' From the teaching of Diogenes and Panaetius he 
had learned to accept the doctrines of the Stoic school. compeUans 
= ^ rebuking.' gumias = * gluttons.' 

III. 

{Publius Cfallonius is familiar to us from Horace, Sat. a. a. 47.) 
' O Publi, o gurges, Galloni, es homo miser ' inquit ; 
cenasti in vita numquam bene, cum omnia in ista 
consumis squilla atque acupensere cimi decumano. 

[Cic. ibicL'] 
Cum — cumy both are to be taken as conjunctions, as in Lucilius, 
^ cum pacem peto cum placo cum adeo et cum adpello meam.' de- 
cumano, ' huge ' ; as fluctus decumanus. 

IV. 

{The gladiators Aeseminus and Paeidianus.) 

Aeserninus fuit Flaccorum munere quidam 
Samnis, spurcus homo, vita ilia dignus locoque; 
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cum Pacideiano componitur, optimus multo 
post homines natos gladiator qui fuit unus. 

[Nonius, s. t?. spurcum.] 
Cicero, Ad Quint. Fr. 3. 4, says : * ciim Aesemino Samnite Pacidi- 
anus comparatus viderer, auriculam fortasse mordicus abstulisset.' 
Aeseminus is armed as a 'Samnite' with the 'winged hehnet, 
scutum, ocreae, and manica.' The pair is matched (componitur) at 
some show (munere) ; and we may suppose that Aeseminus bit off 
his opponent's ear. un/us « ' beyond all others,' as * rem unam 
omnium difficillimam,' Cie. Brut^ 6. 25. 

V. 

(Paqidianus expresses his hatred of Aeseminus,) 

^Occidam ilium equidem et vincam, si id quaeritis,' 

inquit ; 
*verum illud credo fore: in os prius accipiam ipse 
quam gladium in stomacho furiae ac pulmonibus sisto. 
odi hominem, iratus pugno ; nee longius quicquam 
nobis, quam dextrae gladium dum accommodet alter : 
usque adeo studio atque odio illius eeferor ira. 

[Cic TuM, Disp, 3. ai.] 
fUriae « 'madman' (aL/wn). Cp. Cic. Pro Sest, 14. 33 of Clodius, 
' ilia fiiria ac pestis patriae/ longius, i« e. * more wearisome ' : he 
can hardly wait^ 



Book V. 
I. 

{Lucius complains of the neglect of afriend^ who failed to visit him 

when he was sick.) 

Quo me habeam pacto, tametsi non quaeris, docebo ; 
quando in eo numero mansti, quo in maxima nunc est 
pars hominimi. 
ut periisse velis, quem visere nolueris cum 
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debueris. hoc *nolueris' et *debueris' te 

si minus delectat quod r^x^iov Isocratium est 

Xi/p^dcfque simul totum et avfifx(ipcuuu>d€s, 

non operam perdo. [Aul. Gell. i8. 8.] 

Gellius, 1. c. adds this comment : ' SfioioHKevra et laoKaTdkrjKra et 
vdpiaa et dfMionTOJTay ceteraque huiusmodi scitamenta quae isti 
dir€tp6ica\oty qui se Isocraticos yideri yolunt, in conlocandis verbis 
immodice faciunt et rancide, quam sint insubida et inertia et 
puerilia, facetissime hercle significat in quinto saturarum Lucilius.* 

mansH : if this reading is correct, the meaning is, ' you continue to 
be like the rest of the world ' : if mansif * I continue to be, in spite of 
my illness, of no more interest to you than the rest of the world.' 
Tt-xyiov^ so Scaliger : al. &Ttxvov et I, avfMfi€ipajciS)StSf * altogether 
childish.' The general sense is, ^ if you think the jingle of ^'nolueris *' 
and '^ debueris" a mark of bad taste, I take no farther trouble^* 



Book VI. 
I. 

(-4 muer^e passion for his money-hag.) 

Cui neque iumentum est nee servus nee comes uUus, 
bulgam et quicquid habet numorum secum habet ipse : 
cum bulga cenat, dormit, lavat ; onmis in unast 

spes homini bulga : bulga haec devincta lacertost. 

[NoKius, 8, V. bulga.] 
bulgQf a Gallic word ; French, bougette ; our budget 

II. 

(A word not to be got into an hexameter lii^e.) 

servorum ast festus dies hie, 
quern plane hexametro versu non dieere possis. 

[PoBPHYR. ad Hot, Sat. i. 5. 87.] 
The last days of the Saturnalia were called the Sigillaria, when 
friends made presents of little images (sigiUa, signa) to one another. 
Ausonius, Ed, fer. Rom. 5a, calls the festival ^ festa Sigillorum.' 
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Book IX. 
I. 

{The difflerenoe between poema and poesis.) 

Nunc haec quid valeant, quidque huic intersiet illud 
cognosces, primum hoc quod dicimus esse po^ma 
pars est parva po6sis ; id est, epigrammataf porro 
disticha, epistiila item quaevis non magna po^mast. 
ilia po6sis opus totum, ut tota Ilias summast 
una po3sis, ut Annales Enni Atque si hoc unumst, 
est mains multo quam quod dixi ante po6ma. 
quapropter dico: nemo si culpat Homerum, 
perpetuum culpat, neque, quod dixi ante, poSsin : 

versum imum culpat, verbum, enthymema, locumve. 

[Nonius, s. v, poesis, poema.] 

The general sense is plain, that a poema is a short composition, 
and only the fragment of a poesis. But the readings are most un- 
certain. I have filled up a lacuna, as suggested by Bahrens, and 
followed, generally, Wordsworth's ed. for the rest, enthymema^ 
locumvey ^ a (single) reflection or one passage.' 

IL 

(On the needlesaness of writing a vowel doiible, in order to show that 

it is long.) 

A primast : hinc incipiam, et quae nomina ab hoc sunt, 
'AA geminum longa, A brevis syllaba.' nos tamen 

unum 
hoc faciemus, et uno eodemque, ut dicimus, pacto 
scribemus pacem, pMcide, lanum, aridum, ^etum ; 
^ Apes ''Apes Graeci ut faciunt. 

[ScAUBUS, De Ortkograph,'] 

Scaurus explains the passage : ^ Accius ' (L., the tragic poet) 
* geminatis vocalibus scribi natura longas syllabas voluit.' *Apcs "Apesy 
Hom. 2Z. 5. 31 : see also Martial 9. la < Et Graeci quibus est nihil 
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negatum, | et quos^AfK^^Apcs decet sonare.' Lucilius denies the use 
of this duplication of the vowel, and would write a and d identical, 
depending only on the pronunciation to distinguish them, ut dici- 
mus, 

III. 

{In the plural we may write ei, in the gen. of the O declension ; in such 

datives as lUJ only the single i.) 

lam ^puerei venere' E postremum facito atque I, 

ut pueri plures fiant. I si facis solum, 

'pupiUi, pueri, Lucili,' hoc unius fiet. 

*' hoc illi factum est uni ' , tenue hoc facies I ; 

'haec illei fecere.' addes E, ut pinguius fiat. 

[Vell. Long. 56 K. et L.] 

Book XV. 
I. 

( The Homeric Cyclops.) 
Multa homines portenta in Homeri versibus ficta 
monstra putant : quorum in primis Polyphemus du- 

centos 
Cyclops longus pedes, et porro huic mains bacillum 

quam mains navi in corbita maxim us ulla. 

[Nonius, s. v. corbita.] 
See Horn. Odys, 9. 167 foil. His club (ib, 319 foil.) is described as 
offffov 0' larbv vrjds €€iico(r6poio fMtXcuvtjSf <f>oprlSos ^iptlrp, which last 
words are the equivalent of corhita, 

II. 

{Only children are frightened at goblins.) 

Terriculas Lamias, Fauni quas Pompiliique 
instituere Numae, tremit, has insomnia ponit: 
ut pueri infantes credunt signa omnia ahena 
yivere et esse homines, sic isti somnia ficta 
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vera putant, credunt signis cor inesse in ahenis. 
pergula pictorum, veri nihU, omnia ficta ! 

[LaCTANT. I. 22. 13.] 

insomnia (Bahrens conj. for hie omnia) » visions of the night. 
pergula J * studio.* 

Book XXVL 
I. 

{The metres in this hooky probably the earliest of the saturae, are mostly 
trochaic tetrameter catalectic. LucUius writes for *the general 
public y* not up to the level of the most cultivated, nor down to the 
requirements of the ignorant,) 

. . . nec doctissimis ; nam 64ium 

P^rsium haec l^gere nolo, Iiinium Congiim yoIo. 

[Cic. De Orat. 2. 6 : Pun. Praqf, N, H. § 7.] 
P^rsium non euro legere, La^lium Decumiim volo. 

[Ibid.'] 

The reading Manium of Pliny for Gaium is wrong ; if, that is, 

Persium he right. C. Persius is spoken of hy Cic, Brut, 26. 99, as 

* litteratus homo.' The other names must represent the average 

citizen. 

II. 

{The strength of Borne comes out in a long campaign.) 

Ut Eomanus p6pulus victus vi ^t superatus pro^liis 
fiaepe est multis, b^llo vero numquam, in quo sunt 
omnia. 

[Nonius, s. v. helium et proelium.] 



Book XXVII. 
I. 

{Lucilius does his best for his readers.) 

B^m populi saliitem fictis v^rsibus Lucilius, 



C LUCILIUS. 157 

quibus potest, inp6rtit totumque hoc studiose et s6diilo. 

[Nonius, s. r. fingere, componere.] 



II. 

(JHefeeU that life is short, and he must use it to the full,) 

Ciim sciam nihil 6sse in vita proprium mortal! datum, 
iam qua tempestdte vivo xpw^^ ad me r6cipio. 

[Noinxjs, s, V, proprium, i. e. perpetuum.] 
Xpfjciv or chresin is Lachmann's emendation for the reading certe 
sine of MSS. 

III. 

(JETe never looks askance at other men^s treasures.) 

Niilli me invid^re, non strabdnem fieri sa^pius 

d^liciis me ist6rum. 

[Nowrus, 8, V, strabones.] 

IV. 

( The simulated grief of hired mourners,) 

Ut merced^ qua^ conductae fl^nt alieno in fiinere 
pra^ficae multum et capillos scindunt et clamdnt magis. 

[Nonius, s. v. praeficae.] 

Book XXVIIL 
I. 

(^He plays with the JEmpedoclean doctrine (Lucret. i. 714 folL) of the 
four elements, by making an absurd application of it.) 

*Quapr6pter certum est facere contra ac p^rsequi 

et nomen deferre h6minis '—' hoc cum f^ceris, 

cum ceteris reus lina tradetiir Lupo.' 

* non ad^rit ' — * dpxais h6minem et aroixelon simul 

priv^bit: igni cum et aqua interdfxerit 

duo hab^t arotxeta' — 'at fniitur anima et cdrpore 
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yr\ c6rpus, anima est TrveiJfia' — * posteri6ribus 
oToixeioiSy si id maliierit, privablt tamen.' 

[Nonius, s. v. deferre.] 
A man is summoned for trial before the praetor Lupus. He 
won't turn up. Then Lupus will proceed, by * interdictio,* to de- 
prive him of two elements, fire and water. But he has the two 
other elements in his own body — earth and air. Well, the praetor 
will next deprive him of these ; and that will complete the a£fair. 



T. QUINCTIUS ATTA. 



■♦♦■ 



TOGATAE. 



-M- 



The fragments of Atta are too scanty to enable us to judge of 
that skill in representing character — and especially female cha- 
racter — ^with which he is credited. 



AEDILICIA. 

Aedilicia : sc. fabula. We may suppose that at an entertain- 
ment given by the Aediles a money-present is made to some 
popular actor (I) ; and that, later in the day, there is a little 
trouble between a noisy citizen and the police (II). 

I. 
Datiirin estis aiirum? exultat planipes. 

[DlOMED. 3, p. 487 P.] 

Sed si pepugero, m^tuet . . . 

[AuL. Gell. 6 (7). 9, 10.] 



AQUAE CALDAE. 

The scene is laid in some popular watering-place, where the 
company is both gay and mixed. The respectable ladies complain 
that the courtesans are not obUged to wear their distinguishing 
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dress, as in Rome (I). Then there seems to have been some quar* 
relling between the bathers and the manager of the baths about 
the water-supply. They complain that the water only comes trick- 
ling in ; and he tells them if they are not content he shall close 
the spring altogether (II). 



Cum n6stro omatu p^r vias meretrlcie lupantur. 

[Nonius, ». r. lupari.] 
II. 

Aquae ita mugin4ntur hodie — Atqui ego fontem occliisero. 

[Nonius, ». v. muginari— murmurare (?).] 

SATUBA. 

The only fragment referred to this title has a curious history. 
Isidore of Seville {Origin. 6. 9) asserts that the Romans were for- 
bidden to use, like the Greeks or Etrurians, an iron stylus for 
writing on their waxen tablets : ' ceram ferro ne oaedito.' They 
were obliged to use a bone-point (I). 

L 

vertamus y6merem, 

in c^ra mucrone a^que aremus 6sseo. 

[IsiroB. 2. c] 



L, AFRANIUS. 



-M- 



TOGATAE, 



-M- 



COMPITALIA. 

The CompiUdia was a feast held in the winter in honour of the 
Lares, and was celebrated at the spots where cross-roads met. This 
play is interesting, because, in the Prologue, Afranius acknow- 
ledges, with imblushing frankness, that he took his plays not only 
from Menander, but from any author, Latin as well as Greek, who 
happened to serve his purpose (I). He expresses his marked pre- 
ference for Terence (II, III). 

I. 

. . . fateor, sumpsi non ab ill6 modo, 

sed lit quisque habuit cdnveniret qu6d mihi, 

quod m^ non posse melius facere cr^didi, 

etiam a Latino. 

[Macbob. Sai, 6. i. 4.] 

IL 
Ter^nti numne slmilem dicent qu^mpiam? 

[SiTET. Vit. Terent c. 5, p. 33.] 
III. 

. . . ut qulcquid loquitur, sdl merum est I 

[Pbisoian, 5. 8, p. 659 p.] 
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DIVOBTIUM. 

Two sisters, Tery happily married, seem to have had their com- 
fort disturbed by the stupid interference of their father, who tries 
to make a breach between them and their husbands (I) ; accusing 
one of the husbands of an intrigue, which he was keeping secret, in 
order that his wife might not be able to claim her dowry and leave 
him (IE). The father seems to have been put up to this by the 
influence of a second wife, whom one of the sisters (or the accused 
husband) addresses in uncomplimentary language (III) ; reminding 
her how pleasant she seemed, when she first came into the family 
(IV). The nt€re<rtx, about whom all this disturbance arose, appears 
on the stage, and gives herself a high character (Y). 



I. 

O dlgnum facinus I ddiilescentis 6ptiinas 

bene c6nyementes, b^ne Concordes ciim yiris 

rep^nte viduas factas spnrciti^ patrisi 

[Nonius, 9. v. spureus « saevus.] 

II. 

. . . qiii conere clanculum 

rus ire, dotem ne repromittas, yafer, 

hon^ste ut latites 6t nos ludas diutius. 

[Nonius, «. «. vafer.] 

III. 

Muli^r, novercae n6men hue adde fmpium, 

spurca gingivast, gdnnit hau did potest . . . 

[Nonius, 9. v. spureus.] 

IV. 

Quam p^rspicace, qudm benigne, qu4m cito, 

quam bl4nde, quam materno visa's pectore — I 

[NoNiuSy s, V. perspicace^perspicaciter.] 
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V. 

Vigil4ns ac sollers, sicca sana sdbria: 

virdsa non suiUy et sf sum non desilnt mihi 

qui ultr6 dent : aetas fntegra est, formal satia 

[Nonius, s. ». virosa^virorum appetens.] 

EPISTULA. 

A Youira man is found prowling about in the cold bj his lady- 
love's house, and is asked to explain his business (I). He is dressed 
in a petticoat to look like a girl and so gain admission (II) ; in 
which he succeeds, though he is not used to such disguises (III). 
The mother comes on the scene, and asks the daughter to explain 
the intruder's presence ; she states that he is taking refuge from a 
footpad (IV), and she defends her own modesty — she is not a girl 
who wants a host of lovers ! (V). When the quarrel is over, the 
daughter tells the story to some friend — about her own suppressed 
laughter, and her mother's fury (YI), and their ultimate reconcili- 
ation (vn). 

I. 

qufs tu ventoso fn loco 
soleatuSy intemp^sta noctu silb love 

ap^rto capite, sllices cum find&t gelus? 

[Nonius, s. v. gelus, wosc] 

II. 

tace! 

pu^lla non sum, supparo si indilta sum? 

[Nonius, s. v, supparum.] 

III. 

Quamquam fstaec malitidsa non tam c^lleo 

tam^n fefellL 

[Nonius, b, v. callere, cum occus.] 

IV. 

Hue v6nit fugiens t^nebrionem Tlrrium. 

[Nonius, s. r. tenebrio.^ 
M 2 
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V. 

N4m proba et pudica quod sum, c6nsulo et parc6 mihi, 
qu6iiiam compardtum est uno ut sfmus contenta^ yiro. 

[Nonius, s. v. comparareasconstituere.] 

VI. 

Ego misera risu cl&ndestino nimpier, 
turg6re mater, 4mens ira fervere. 

[Nonius, s. t?. rumpere, fervere.] 

VII. 
Me auctdre, mater, 4bstinebis — . Quid nisi? 

[Festus, s. «. quid nisi ?] 

EXCEPTUS. 

A TOUNG man has an intrigue with a Neapolitan girl, Moschis (I). 
His fiather meets him walking with her, dressed as a respectable 
lady ; for which the son finds a sort of excuse (II). Rudely sepa- 
rated from Moschis, the young man attempts to drown himself, 
but he is rescued {eaxeiptm) by a fishing- boat (III-V). How is 
Moschis to win him back again ? She is advised to let him over- 
hear her weeping for his supposed loss (VI-VIII). 

I. 

Ubi hlce Moschis, qua^so, habet, meretrfx Neapolftis? 

[Nonius, ». t?. habere =habitare.] 

II. 

Meretrfx cum veste longa? — Peregrine In loco 

sol^nt tutandi causa sese siimere. 

[Nonius, s. i?. meretrices.] 

III. 

Abi tu : appellant hiic ad molem n6stram naviculam. 

[Nonius, ». v. appellare (?).] 



L. AFRANIUS. 165 

IV. 

Tiim conscendo ciimbam interibi liici piscat6riam; 

. . . v6iiio, iacitur 4nchora, inhibent Igniter. 

[Nonius, s. v. cumba.] 

V. 

iubeo hominem t6lli 

et conlocari et c6nfoYeri : soIyo operani Di&nae. 

[Nonius, s. ». operari = sacrificare.] 

VI. 

De vita ac morte d6mini fabuldbere 

advorsum fratrem illfus ac dominum suum. 

[Nonius, s. v, advorsum sapud.] 

VII. 

... si ille haec nunc s^ntit, fiacere illl satis 

vis, quanta illius mors sit maceries tibi? 

[Nonius, a, v. maceries ^^maceratio.] 

VIII. 

Quod yftae studium aut qu6d praesidium in p6sterum 
mihi siipponebas, m6 cum privar6s tui ? 

[Nonius, tui, g&fi, pro oWa^.] 

FBATBIAE. 

A NioaABDLY father wishes to get his pretty daughter off his 
hands, without having to settle a dowry on her (I) ; and so he 
betroths her to a baker I (II). * Why not to a pastry-cook ? * cries 
the mother, ' and she might have kept the family in tarts ' (III). 
The girl moves heaven and earth to get off the marriage (IV) ; and 
when her own lover brings her in, smartly dressed, to plead her 
case (V), she seems to have been successful, as we find her after- 
wards living in style (VI). 
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L 

Formdsa virgo est : d6tis dimididm vocant 

istl, qui dotis n^glegunt ux6rias: 

praet^rea fortis. 

[NoHinSi 8, V. fortis.] 

Dat nistioo nescid cui yicin6 suo 

perpaiiperi, cui dfcat dotis paiilulum. 

[NoNTUs, s, V, dioerespromittere.] 

m. 

Pist6ri nubat? cur non scriblit^o, 

ut mfttat fratris fflio luciinculos? 

[NoHiuSy fl. 0. lucuns.] 

IV. 

. . . nullum profecto acc^ssi ad aram, quln deos 

supplfciis sumptu vdtis donis pr^cibus plorans 6bs6crans 

nequfquam defetfgarem. 

[Nonius, s. v. supplicmm^sapplicatio.] 

V. 

currCy niintia 
yenfre et mecum medm speratam addiicere ; 

inde lit puellam curent, conformtot iube. 

[NoNiuBi 8. V. speratassponsa.] 



VL 

Mea niitm, surge sf vis, profer piirpuram : 

praecUvium cont^xtumst. 

[Nonius, $» v, praedavium.] 
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SIMULANS. 

The reclamation of a drunken and quarrelsome husband. After 
one stormy scene between the husband and wife, peace is restored 
through the pleading of their little child (I). The wife's father 
overhears the bickering with a secret joy (II), for he has taken the 
advice of a friend (III), and determined on a heroic remedy. 
Pretending (^Simvila.ni) extreme indignation, he announces his inten- 
tion of dissolving this unhappy marriage. He bitterly reproaches 
the husband with his misconduct (IT). [These words were once 
the occasion of a political demonstration. The SitMiHans was acted 
in B.C. 57. The consul, Lentulus Spinther, who presided at the 
representation, was, in co-operation with the OpUmaJ^y working 
hard for Cicero's return from exile. It was so arranged that, 
when these words of reproach were uttered, the Chorus and actors, 
to a man, fixed their gaze on Clodius, and raised such a storm that 
he was glad to quit the theatre. Cic. 'Pro Sest. 55.] Now, all the 
money belonged to the wife, so when the dissolution of the mar- 
riage was announced, the husband had to turn out of doors amid the 
jeers of all the household (Y). So he puts his pride in his pocket, 
and avails himself of the services of his amiable child, to make 
terms with his wife's father (VI). 

I. 

Noll, mea mater, m^ praesente ciim patre 
cofcere ! — Non, si no^nu vis, o in6l meuin. 

[Nonius, 8. v. coicere > certare.] 

n. 

Ne ego lllos velit&ntes auscult6 lubens. 

[Novius, 8, V. aasculto.] 

in. 

Saeviter ferre ha^c te Simula, et gndtam ab illo abducere. 

[NoKius, s. V. saeviter.] 

IV. 

haec, taet^rrime, 
sunt postpnncipia atque ^tus mala6 yitiosae vitae. 

[Cio. Pro Sest. 55.] 
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V. 

Utf servorum cAptus est, faclUime 
domo 4tque nostra ftodlia protruditur. 

[DoNAT. In Ter. Adelph. 3. 4. 34 captus est condicio.] 

VI. 

tui 

ver^tur, me ad te mlsit oratum pater. 

[Nonius, s. v. vereor, cum genii.'] 

VOPISCUS. 

This is the technical term for the survivor of twin children, 
when one has died before its birth. In this case, the father, in 
his unreasonable anger, refuses to acknowledge the living child (I). 
He seems to have repudiated his wife, and afterwards to have re- 
pented ; but as he has contracted a new marriage he is barred from 
return to his first love, as his new wife emphatically reminds him 
(II-IV). The rest of the fragments are of a very mixed character : 
a serious defence of the old practice of exposing children (V) : 
honourable marriage commended to young men (VI) : various 
characters introduced, such as the lady who gets power by capri- 
cious alternations of warmth and coolness (VII) ; the old woman 
on the look-ont for a young lover (VIII) ; the lady's maid (IX) ; 
the trusty comrade (X) ; and the slaves who are spoiled by their 
masters (XI). 

I. 

N6n dolorum pdrtionis veniet in ment6m tibi, 

qu6s tu misera p^rtulisti, ut partum proicer6t pater? 

[Nonius, s. v, partio.] 

n. 

Quo casu cecidit sp^s reducendl domum 
quam ciipio, cuius ego In dies imp^ndio 

ex d^siderio mdgis magisque mdceror. 

[Ohabis. s, v. impendio.] 
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III. 

Volupt^tem capio maximam, cruciari tua te culpa, 

qui d6 te et de ilia p^ssime, quam dramas, promer^re. 

[NoNrus, s. V, deamare.] 

IV. 

Igitiir quiesce, et quoniam inter nos nuptiae 

sunt dfctae, parcas Istis verbis, si placet. 

[Nonius, s. v. dicere—promittere.] 

V. 

Antlquitas pet6nda in principio mihi. 
maiores vestri inciipidiores liberum 

fu^re. 

[Nonius, s, v. liberum, gm. plur.'] 

VI. 

eius te suscitat 
imdgo, cuius efflgia, quo gnatu's patre. 

[Nonius, s. v, effigia = effigies.] 
VII. 

Dum m6 morigeram, diim morosam pra^beo, 
deinde aliquid dedita 6pera controversiae 

conclnno, laedo interdum contum^liis. 

[Nonius, s. v, morigera, morosa.] 

VIII. 

Si possent homines d^lenimentis capi 
omn^s haberent nunc amator^s anus, 
aetds et corpus t^nerum et morigeratio, 
haec sunt venena formosarum mulierum : 

mala a^tas nulla d^lenimenta invenit. 

[Nonius, s. v. mala aetas^senectus.] 
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IX. 

novi non inscitulam 

anclllulam, vestrae hlc erae vestlspicam. 

[Nonius, s. ». vestispicij 

X. 

^quidem te nunquiim mihi 

parasitum, verum amicum aequalem atque hospitem 

cotidianum et laiitum conYivdm domL 

[Nonius, s. v. aequales, lautus.] 

XI. 

male mer^ntur de nobis eri, 

qui nos tanto opere indulgent in pu6riti& 

[Nonius, s. v. indulgere, cum aocus?^ 



POMPILIUS. 



■♦4- 



EPIGRAMMA. 



-M- 



(An Epigram, modelled on the Alexandrine style by Pompilius 
(al. Papinus) in the first half of the seventh century v. c.) 

Pacvi discipulus dicor, porro is fuit Enni, 

Ennius Musarum ; Pompilius clueo. 

[Nonius, s. v, cluet.] 

Pacoij i. e. Pacuvii ; MSS. 
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>♦♦- 



EPIGRAMMATA. 



-M- 



Aulus Gellius, 19. 9. 10 : • versus cecinit Valeri Aeditui, veteris 
poetae, item Porcii Licini et Q. Oatuli, quibus mundius, yenustiuS; 
limatius, tersius graecum latinumye nihil quidquam reperiri puto. 
Aeditui versus : 

I. 

Dicere cum conor curaxa tibi, Paxaphila, cordis, 
quid mi abs te quaeraxa, verba labris abeunt, 

per pectus mauat subito multus mihi sudor : 
sic tacitus, stupidus, duplo ideo pereo^. 

Atque item alios versus eiusdem addidit, nee hercle minus dulces 

quam priores : 

IL 

Quid faculam praefers, Phileros, qua nil opus nobis? 

ibimus sic : lucet pectore flamma satis, 
istam nam potis est vis saeva exstinguere venti, 

aut imber caelo candidus praecipitans : 
at contra hunc ignem Veneris, nisi si Venus ipsa, 

nullast quae possit vis alia opprimere.' 

^ The reading of the last line is very uncertain. He seems to 
mean that his sufferings are twofold ; first, his passion ; secondly, 
his inability to express it. B&hrens reads ^Sic tacitus, subidus 
dum studeo, pereo/ 
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■♦4- 



EPIGRAMMATA. 



■♦♦- 



(Q. Lutatius Catulus, oonsul loa b. c, was colleague of Marius.) 

I. 

Aufugit mi animus. Credo, ut solet, ad Theotimum 
devenit. sic est : perfugium illud habet. 

quid? quasi non interdixem, ne illunc fugitivum 
mitteret ad se intro, sed magis eiceret ! 

ibimus quaesitumu verum ne ipsi teneamur 

formido. quid ago? da Venus consilium. 

[AuL. Gell, I, c] 
Wordsworth quotes the original which suggested it, from Calli- 
machus, Ep, 42 : — 

Ijfuffri /X€V ^vxrjs In rd irviov, ijfuffv 8* oIk o?8' 
cTt* "Epos etr* *Al6rjs IjfnmaCf vXijv &fpavis. 

woWdict, 'lilv SpTJtTTiv fiil {fv6B€xO€, vioi* 
B{>(i$€OV diifnjtToVf kicfi(T€ ydp ^ \i$6\€vaT05 
Kflvrj, ledt ^aipooi o78* Sri vov ffTpi<p€T€u, 

II. 

Gonstiteram exorientem Auroram forte salutans, 

cum subito a laeva Eoscius exorituj*. 
pace mihi liceat, caelestes, dicere vestra; 

mortalis visust pulchrior esse deo. 

[Cic. De Nat, Dear, i. a8.] 



PORCIUS LICINUS. 



-♦♦• 



I. 

(Aulus Gellius, 17. ai, quotes the opinion of Porcius Licinus 
about the late rise of poetry in Rome : ^ serius poeticam Romae 
coepisse dicit, in his yersibus/) 

Po^nico bell6 secundo Musa piimat6 gradu 

Intulit se b^llicosam in B6muli gent^m feram. 

[AuL. Geix. I. c] 

II. 

(Porcius speaks bitterly about Terence and his intimacy with 
the great men of Rome, which profited him so little.) 

Dum lascivi^m nobilium et laiides fucosds petit, 
dum A&icani vocem diyinam hailrit avidis aiiribus, 
dum dd Philum se c^nitare et La^lium pulchrum putat, 
dum se amari ab hfs cum credat, cr^bro in Albanum venit. 

• ••••• 

suls postlatis r^bus ad summam fnopiam reddctus est. 
Itaque ex conspectu 6mnium abit ut Gra^iae in terram 

lUtimam, 
mortuost Stymphdli, Arcadiae in 6ppido, nil Piiblius 
Scipio profult) nihil illi La^lius, nil Fiirius, 
tr^s per id tempiis qui agitabant fi&cile nobillssimi : 
e<Srum ille opera n^ domum quidem h&buit'conductitiam, 
s&ltem ut esset qu6 referret 6bitum domini s^rvulus. 

[SuETON. VUa TerenL] 
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Philunij so Roth, for reading of MSS. ftxum or furium. The allusion 
probably is to L. Furius Philus, consul b. c. 136, a contemporary 
and fellow-student of the younger Scipio and Laelius. 

StympMli for f infalo of MSS., cp. Auson. Ep. 18. 15 : * Protulit in 
scenam quot dramata fabellarum | Arcadiae medio qui iacet in 
gremio.* 

III. 

Custodes ovium teneraeque propaginis agnmn, 

quaeritis ignem ? ite hue. quaeritis ? ignis homost. 
si digito attigero, incendam silvam simul omnem, 

omne pecus flammast, omnia quae video. 

[AuL. Gell. 19. 9.] 

The last words make no sense. We might write : * omne pecus : 
flammast omnia quae video ' ; or with Bfthrens, ^ omnia ab igne 
meo.* 
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EPIGRAMMATA. 



-M- 



Aulus Gellius, 19. 9. 10 : • versus cecinit Valeri Aeditui, veteris 
poetae, item Porcii Licini et Q. Gatuli, quibus mundius, yenustius^ 
limatius; tersius graecum latinumye nihil quidquam reperiri puto. 
Aeditui versus : 

I. 

Dicere cum conor curam tibi, Pamphila, cordis, 
quid mi abs te quaeram, verba labris abeunt, 

per pectus manat subito multus mihi sudor : 
sic tacitus, stupidus, duplo ideo pereo\ 

Atque item alios versus eiusdem addidit, nee hercle minus dulces 

quam priores : 

IL 

Quid faculam praefers, Phileros, qua nil opus nobis? 

Ibimus sic : lucet pectore flamma satis, 
istam nam potis est vis saeva exstinguere venti, 

aut imber caelo candidus praecipitans : 
at contra hunc ignem Veneris, nisi si Venus ipsa, 

nullast quae possit vis alia opprimere.' 

^ The reading of the last line is very uncertain. He seems to 
mean that his sufferings are twofold ; first, his passion ; secondly, 
his inability to express it. B&hrens reads ^Sic tacitus, subidus 
dum studeo, pereo.* 



Q. LUTATIUS CATULUS. 



-M- 



EPIGRAMMATA. 



■♦♦- 



(Q. Lutatius Catulus, oonsul loa b. c, was colleague of Marius.) 

I. 

Aufugit mi animua Credo, ut solet, ad Theotimum 
devenit. sic est : perfugium illud habet. 

quid? quasi non interdixem, ne illunc fugitivum 
mitteret ad se intro, sed magis eiceret! 

ibimus quaesitum. verum ne ipsi teneamur 

formido. quid ago? da Venus consHium. 

[AuL. Gell. I, c] 
Wordsworth quotes the original which suggested it, from Calli- 
machus, Ep, 42 : — 

Ijfuffri fiev ^vx^s In rd nviov, ijfuffv 8* olie otb* 

9 ^ rtv* h rralfiojv rriXiv (^x^^^* ^^ t*^^ dvfiirov 

TToWdict, 'lilv SpTJtTTiv fiil vir69€xOe, viot* 
Ev(i0€ov diifnjtTov, kic(i(T€ y^p ^ \i$6\€vaTOs 

Keimj, itai dvaipots o78' Sri wov arpitp^rtu, 

11. 

Gonstiteram exorientem Auroram forte salutans, 

cum subito a laeva Eoscius exoritur. 
pace mihi liceat, caelestes, dicere vestra; 

mortalis visust pulchrior esse deo. 

[Cic. Ve Nat, Deor, i. a8.] 
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I. 

(Aulus Gellius, 17. ai, quotes the opinion of Porcius Licinus 
about the late rise of poetry in Rome : ^ serius poeticam Romae 
coepisse dicit, in his versibus/) 

Po^nico bell6 secundo Miisa piimat6 gradu 

Intiilit se b^Uicosam in B6muli gent^m feram. 

[AuL. Gell. I. c] 

II. 

(Porcius speaks bitterly about Terence and his intimacy with 
the great men of Borne, which profited him so little.) 

Dum lasciviam nobilium et laudes fucosds petit, 
dum AMcani vocem divinam hailrit avidis aiiribus, 
dum dd Philuin se c^nitare et La^lium pulchnim putat, 
dum se amari ab his cum credat, cr^bro in Albamim venit. 

• ••••• 

suis postlatis r^bus ad summam fnopiam red4ctus est. 
Itaque ex conspectu 6mnium abit ut Gra^ciae in terram 

lUtimam, 
mortuost Stymphdli, Arcadiae in 6ppido, nil Piiblius 
Scfpio profult, nihil illi La^lius, nil Fiirius, 
tr^s per id tempiis qui agitabant fdcile nobiliasimi : 
e<Srum ille opera n^ domum quidem Mbuit'conductitiam, 

s4ltem ut esset qu6 referret 6bitum domini s^rvulus. 

[SuETON. VUa Termt.] 
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Philunij so Roth, for reading of MSS. Jixum or furium. The allusion 
probably is to L. Furius Philus, consul b. c. 136, a contemporary 
and fellow-student of the younger Scipio and Laelius. 

Stymphcdi for finfalo of MSS., cp. Auson. Ep. 18. 15 : * Protulit in 
scenam quot dramata fabellarum | Arcadiae medio qui iacet in 
gremio.* 

III. 

Custodes oviuin teneraeque propaginis agnum, 

quaeritis ignem? ite hue. quaeritis? ignis homost. 
si digito attigero, incendam silvam simul omnem, 

omne pecus flammast, omnia quae video. 

[AuL. Gell. 19. 9.] 

The last words make no sense. We might write : * omne pecus : 
flammast omnia quae video ' ; or with Bfthrens, ' omnia ab igne 
meo.* 
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LIBEB DE FOETIS. 

I. 

(Cp. Aul. Gtelh 15. 23 : ^Sedigitus in libro quern scripsit de poetis, 
quid de his sentiat qui comoedias fecerunt, et quern ex omnibus 
praestare ceteris putet, ac deinceps quo quemque in loco et honore 
ponat, his versibus suis demonstrat) : 

Multds incerios c^rtare banc rem vidimus, 
palmdm poetae c<3mico cui d^ferant. 
eum me6 iudicio errdrem dissolvdm tibi, 
ut, c6ntra si quis sentiat, nil sentiat. 
Caecllio palmam Stdtio do mfmico ; 
Plautus secundus facile exsuperat c^teros ; 
dein Naevius qui f§rvet pretio in t^rtiost ; 
si erit quod quarto detur dabitur Llcinio. 
post fnsequi Liclnium facio Atllium ; 
in s6xto consequ^tur bos Ter^ntius ; 
Turpllius septimum, Trabea octavum optinet ; 
non6 loco esse facile facio Liiscium ; 
decimum dddo causa antiquitatis Enm'um/ 

II. 

(In Sueton. Vita Terentii, the following account of the poet's 
death is assigned to Sedigitus) : 

Sed ut Afer populo s^x dedit comoedias, 
iter bine in Asiam f6cit. at navem ut semel 
consc^ndity visus nunquam est ; sic yit4 vacat. 

[SUBTON. I. c] 



VOLCATIUS SE DIGIT US. l^^ 

IIL 

(Donat., in auctario Suet, vit Terent,, quotes Volcatius (?) as 
accrediting Scipio with the authorship of the Terentian plays. 
The text is given as in Bfthrens, Fragm,) 

Publl Terenti hae qua6 vocantur fdbiilae 
cuia6 sunt? non qui iura gentibiis dabat 
has summo honore affS6ctas fecit fdbulas? 

[DOITAT. 2. C] 



N 



HOSTIUS. 
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BELLUM HISTBICUM. 

Probably the war described in this epic is of the date of 125 b. c, 
in which Sempronius Tuditanus earned his triumph. The earlier 
Histrian war had been dealt with by Ennius. The few fragments 
only reach to the second book. 

I. 

per gentes altiyolantum 

aetherias atque ardua tesca intraque Yolabis 

templa antiqua deum. 

[Feettus, 356, 8. V, (?) tesca.] 

IL 

non si mihi linguae 
centum atque ora sient totidem yocesque liquatae. 

[Macbob. Sat. 6. 3. 6.] 

m. 

Dia Minerva simul, simul autem invictus Apollo, 

arquitenens Latonius. 

[Macbob. Sat 6. 5. 8.] 



A. FURIUS ANTIAS. 



"♦♦- 



(Aiiliis Gtellius, i8. II, quotes the following 'Furlana,' and de- 
fends them against the harsh censure of the grammarian Caesellius 
Vindex.) 

L 

Sanguine diluitur tellus, cava terra lutescit. 

n. 

Omnia noctescunt tenebns caUginis atrae. 

in. 

Increscunt animi, virescit vulnere virtus. 

rv. 

Sicut fulca^ levis volitat super aequora classis. 

V. 
Spiritus Eurorum virides cum purpurat imdas. 

VI. 
Quo magis in patriis possint opulescere campis. 

^ fulca^fulic&, *coot.' 
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CN. MATIUS. 



■♦♦- 



ILIAD. 

MATins is referred to by Aul. Gell. as 'doctus' and ^eruditus.' 
The few hexameters which remain from his translation of the Iliad 
show a decided advance in point of metre. 

I. 
Corpora Graiorum maerebat mandier igni (a, 56.) 

[Varro, L, L, 7. 95.] 
II. 

Obsceni interpres funestique ominis auctor. (A. 62.) 

[Vabro, L, L, 7. 96.] 

ni. 

Dum dat vincendi praepes Victoria palmam. (H. 291.) 

[AuL. Gell. 7. 6. 5.] 

IV. 

An maneat specii simulacrum in nocte sHentum. 

(*. 3 ; *. 103.) 
[AxTL. Gell. 9. 14. 14.] 

MIMIAMBI. 

HEBo(ir)DAS, a contemporary of Theocritus, introduced the use 
of Scazons into light poetry, calling them Mimiambi. Matius 
brought the verse into Boman literature. * Hoc mimiambos Matius 
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dedit metro ; | nam vatem eundem (Hipponax) est Attico thymo 
tinctum | pari lepore consecutus et metro/ Terent. Maur. 6. 397. 
2416. 

I. 

lam iam albicascit Phoebus et recentatur, 

commune hominibus lumen et Yoluptatis^ 

[AuL. Gell. 15. 25.] 

II. 

Quapropter edulcare convenit vitam 

curasque acerbas sensibus gubemare. 

[AuL. Gell. Z. c] 

III. 

Nuper die quarto^, ut recorder, et certe 

aquarium urceum unicum domi fregit 

[AxTL. Gell. 10. 24.] 

IV. 

Sinuque amicam refice frigidam caldo 

columbulatim labra conserens labris. 

[AxTL. Gell. 20. 9.] 

V. 

Iam tonsiles tapetes ebrii fuco 

quos concha purpura imbuens venenavit. 

[Attl. Gell. ib.'] 

^ Probably nom. plur. 

' die quarto: 'quod ^'nudius quartus" nos dicimus.' Aul. Gtell. 
l. c. 



LAEVIUS. 



•♦♦■ 



The Erotopaeffnia of Laeyius, of which not less than six books 
wei-e composed, may be supposed to have been love-songs and 
amatory scenes, suited to the freedom of drinking bouts. There 
are very scanty remains. The peculiarity of the poems of Laevius 
was the great variety of the metres in which he wrote, as though 
to test to the utmost the capabilities of the Latin language. The 
AlcesHSf Ino, ProtesUaodamiaj Sirenocirceij &c., are specimens of these 
attempts. Laevius also borrowed from the Bhodian poets Simmias, 
Dosiades, and others, the foolish trick of attempting to represent 
the outlines of various things, such as an altar, a pan-pipe, an egg, 
by arranging lines of different length in such order that a stroke 
traced through the first and last letter of each would produce a 
particular shape. As Simmias had sketched out the *Wing of 
Eros,' so Laevius in his ' Phoenix' has attempted by the graduation 
of his lines to suggest a wing. 



EBOTOPAEGNIA. 

Numquod meum admissum nocens 

hostit voluntatem tuam? 

[NoHius, 8. V, hostire=offendere.] 



ALCESTIS. 

Corpore tenuato pectoreque 
undique obeso ac mente exsensa 
tardigeniclo senio obpressum. 



[AuL. Gell. 19. 7.] 
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To this it may be well to add the remainder of the chapter in 
GelliuSf who gives various examples of the bizarre language of 
Laevius : ^ item notavimus quod (Mitteram gentem pro *^ oblitterata" 
dixit ; item quod hostes qui foedera frangerenf foedifragos, non 
" foederifragos " dixit ; item quod rubentem Auroram piidoricolorem 
appellavit, et Memnona nocHcdorem ; item quod/orfe, " dubitanter," et 
ab eo quod est *^ sileo ** sUenia loca dixit et piUvendenta et pesHUntof et 
quod carendum tui est pro ^* te" quodque magna in^pete pro ^' impetu '* ; 
item quod'/o»^cere posuit pro ^* fortem fieri," quodque dolenHam pro 
**dolore,** et avens pro " libens" ; item curia iwtderarttibus pro " in- 
tolerandis/' quodque mancidis, inquit, teneUis pro * * manibus" ; et quis 
tarn siliceo? . . . Item fieriy inquit, inpendio infit, id est "fieri inpense 
incipit " ; quodque accipib-et posuit pro ** laoeret** .... Cetera, quae 
videbantur nimis poetica . . . praetermisimus ; veluti fait quod de 
Nestore ait trisaedisenex et duldorelocus : item quod de tumidis flue- 
tibus inquit miUtigrumis, et flumina gelu eoncreta tegmine esse 
onychvno dixit : et quae multiplicia ludens composuit ; quale istud 
est quod vituperones sues subdudimpercilii carptores appeUavit.^ 



INO. 

Et iam piirpureo suras include cothumo, 
balteus et revocet volucres in pectore sinus, 
pressaque iam gravida crepitent tibi terga pharetra, 
derige odorisequos ad certa cubilia c&nes. 

[It will be noticed that the second and fourth hexameter ends in 
an iambus : this particular form of verse being called miurus (jtiiojv . . 
oxipii). The lines are quoted by Terent. Maurus, 193 1, with the 
following introduction : * Livius ille vetus Graio cognomine suae | 
inserit Inoni versus, puto, tale docimen : | praemisso heroo sub- 
iungit namque miuron, | hymnum quando chorus festo canit ore 
Triviae. | Et iam e. q. s.' There seems to be no doubt that Terent. 
Maur. is in error in ascribing the Ino to Livius rather than to 
Laevius, with whose style the language and versification agree. 
The scene probably represents the wild vision of the hunt which 
Athamas saw in his delirium, and in which he seemed to be taking 
part. See Ovid, Metam, 4. 512 foil.] 
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FHOEiaiX. 

Venus amoris altrix genetrix cuppiditatis, mihi 
quae diem serenum hilarula praepandere cresti 
obseculae tuae ac ministrae, | 
etsi ne utiquam, quid foret expavida gravis du- 
-ra fera asperaque famultas, potui domnio in ac- 
-cipere superbo. 



[Ghabis. a88 K.] 



FBOTESILAODAMIA. 



It would seem that Laodamia^ anxious about her husband in 
his absence, describes (perhaps in a letter) the charms of some 
fair Asiatic women, whose attractions have been a danger to Pro- 
tesilaus. 

I. 

Gracilentis color est, 

dum ex hoc gracilans fit. 

[Nonius, s. v. gracilens.] 

IL 

Nunc quaepiam alia de Ilio 

Asiatico omatu affluens 

aut Sardiano ac Lydio, 

fulgens decore et gratia 

pellicuit. 

[Pbisoian, I. 497 H.] 

INCEBTAE SEDIS. 
I. 

Lex Licinia introducitur, 
lux liquida haedo redditur. 

[AuL. Gell. 2. 24.] 
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[See A11I. Gell. 2. c. : 'Verba Laevii significant haedum qui ad 
epulas fuerat adlatus dimissum, cenamque ita, ut lex Licinia 
sanxisset, pomis oleribusque instructam/ This sumptuary law of 
Licinius was passed before b.c. 103, and was repealed in b. c. 97.] 

II. 

Antipathes^ illud quaerito, 
philtra omnia undique irruunt : 
trochilisci ^y iunges, taeniae, 
radiculae, herbae, surculi, 
sauri, illices' bicodulae, 
hinnientium dulcedines^ 

^ aviJIxpaXheSf an antidote against spells ; Plin. IS, H. 37. 

'-* trochUisci, probably 'little wheels,* on which the tvyfcs (wry- 
necks) were tied. 

' iUices. The ' two-tailed lures ' are probably doubled ribbons or 
threads (licia). 

* didcedines. See the description of the 'hippomanes/ Verg. 
Aen. 4. 516. 



SUEIUS. 



-M- 



MOBETUM. 



I. 



The making of some kind of compote, into which the * peach ' 
(Persica) enters. 

Admiscet bacas nucis : haec nunc regia partim, 
partim Persica (quod nomen fit denique) fertur 
propterea, quod qui quondam cum rege potenti, 
nomine Alexandro Magno, fera proelia belli 
in Persas tetulere, suo post inde reventu 
hoc genus axboris in praelatis finibus Grais 
dissevere, novos fructus mortalibus dantes. 
moUusca haec nux est, ne quis forte inscius erret. 

[Macbob. Sat. 3. 18. 10.] 

PULLI. 

II. 

SuEius seems to have had a poultry farm at Ostia ; and gives 
remedies for the diseases of fowls. 

Escam hie absinthi e iiire in os pulll dato, 
simul assulatim vlscus assumft cibum. 

[Nonius, s, v. assulatim sminutatim.] 



FABULAE ATELLANAE. 



-M- 



The old Oscan farce — fabula Atellana — took a new lease of life 
and a distinct literary development, in the hands of Pomponius of 
Bologna and Novius. There are titles preserved of 70 of the plays 
of Pomponius, and fragments amounting to 200 lines : of the plays 
of Novius 40 titles and 100 lines. But the remains are so scattered 
that it is impossible to sketch the entire plot of a single play. The 
original pectdiarity of the Atellanes is preserved to a considerable 
extent in their new form : that is to say, the retention of certain 
stereotyped characters — Maccus, the prototype of the clown or har- 
lequin of the pantomime — a compound of folly and shrewdness, 
who was, however, a favourite with the audience ; Pappvs, the old 
fool, like the pantaloon, always doing the wrong thing in the 
wrong way ; BuccOf the glutton and swaggerer, like the &kd(oav of 
the Attic comic stage ; and Dossenniis, the hunchback, a man of low 
cunning and endless resource. M. Patin, describing the resuscita- 
tion of the Atellane and the mime, speaks of them as ^ ces antiques 
parades devenues le cadre d'une nouYelle fdbiila paUiata, d'une nou- 
velle fabula togataf ou plutdt tdbemaria. ... La constitution de 
VateUcme changea avec le temps. Elle passa des amateurs aux 
com^diens, de Timprovisation k une redaction pr^liminaire, de 
Tosque au latin, de la prose aux vers. . . . JJateUane ainsi renouvel6e 
^tait particuli^rement une sorte de falmla tdbemaria, qui, sous les 
masques d'Atella, se moquait des basses classes de la society, sur- 
tout de la soci^t^ extra muros, des ridicules de la campagne et de la 
petite ville *.* 

A few lines must suffice to suggest the subjects with which these 
farces dealt. 

^ itudes sur la poisie IcOine, vol. 2, p. 333. 
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NOVIUS. 



•♦♦■ 



I. 

DAPATICI. 

Instance of rustic Latinity. 

primum quod dic^bo 

recte, secundum qu6d dicebo est melius . . . 

[Nonius, & o. dicebo pro dicam.] 

II. 
FULLONES FEBIATI. 

A hobgoblin with an ogre's appetite. 

Vortlt se in omnes b^stias, comest qufdquid tetigit 

t^ntum. 

[NoNiiTS, 8. V. comest.] 

in. 

GALLINABIA. 

* Fierce volubility.' 

6 pestifera p6rtentifera tnix tolutiloqu^ntia ! 

[Nonius, b, v. tolutim.] 

IV. 
MACCUS EXUL. 

Ltmen means both lintel and sill. 

Lfmen superum, qu6d mei misero sa^pe confregft caput, 

inferum autem, dlgitos omnes libi ego defregf meos. 

[Nonius, s. r. limen. Cp. Plaut. Merc 5. i. i.] 
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V. 
MILITES FOMETINENSES. 

A glutton reminds one of a baby ! 
Tii pueri pausllli simil es, quia enim ad os fers quid- 
quid nanctu'& 

[Nonius, «. v. simil(e).] 

VL 

pacHiIus. 

The author rushes ' like a shot ' to his writing. 

Ut s6l aurescit, c^rae castra cr^bro catapulta Inpulit. 

[NoNTUs, s. «. catapulta.] 

VII. 
PAPPUS PRAETBBITUS. 

The old man, rejected as a candidate, will sooner find a seat in 
his coffin than in the ' curule chair/ 

dum istos Invitabis siifiragator^s, pater, 

prlus in capulo quam In curuli s^lla suspends natis. 

[Nonius, b. v. capulum.] 

vnL 

TABEIiLABIA. 

A dowerless wife is like a patch on a purple cloak. 
Qui hibet uxorem sine dote, ei pannum positum in 

piirpura est. 

[Nonius, s. v. panniun, neut,'] 

IX. 
EX INCEBTIS FABULIS. 

A debtor is * going/ for 1000 sesterces. A bystander asks the 
amount. Then, as if he were at an auction, and as if the poor 
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man was a ' lot put up ' at so much, he says, ' I go no higher : take 
him off/ 

'Qu4nti addictus?' 'Mille nummum.' 'Nihil addo; 
ducto licet' 

[Cic. Dt Orat, a. 63] 

X. 

A joke in the shape of a truism. 

. . . s&piens si algebis tremes. 

[Cic. De Onxt, a. 70.] 



POMPONIUS. 



■♦♦- 



XI. 

AEDITUMTJS. 

The sacristan who hates his service. 

Qui postquam tibi adp^reo atque aeditumor in templ6 tuo 

n^c mortalis n^c mortalium ullum in terra mlseriust. 

[Noirros, «. v, aedituor (?).] 

xn. 

ABMOBUM lUDICITJM. 

A portable step-ladder is brought on the stage : perhaps for 

Ajax to get nearer to Athena. 

Turn pra^ se portant i^scendibilem s6mitam, 

quern sc4lam vocitani 

[Lactaht. in Stat, Theb, la 841.] 
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xni. 

ABUSFEX VEL FEXOB BUSTICUS. 

The village barber is also a soothsayer ; but he misunderstands 

the word pwrUer. 

bucco, piiriter, 

fdc ut rem tr&ctes — L&vi iamdudum manus. 

[Nonius, s. v. puriter.] 



XIV. 
AUCTORATUS. 

The gladiator wins the lady's love by his prowess as a toreadofr. 

Occfdit taurum t6ryiter, me am6re sauci&vit. 

[Nonius, «. v, torviter.] 



XV. 
OAMFANI. 

Proclamation of a public ffirqcis for Dossennus and the Fullers. 

Dant6r publicitus D6ssenno et full6nibus 

cib&ria. 

[Nonius, s. v, publicitus.] 



XVL 
CITHAJIISTA. 

Everyone would be glad if his wife were to die ! 

n6li, quaeso, ir&scere: 

m6re fit, morfre suam vir qulsque ut uxor^m velit. 

[Nonius, ». v, irascere.] 
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XVII. 
CONDICIONES. 

What will hardly keep one will not keep two. 

Vlx nunc quod edim iny^nio : quid nam flet, si quam 

duxero? _._ _. , 

[Nonius, «. v, edim.J 

xvni. 

DOTATA. 

* Do withdraw for " a little I "* * How long is " a little" ? * 

^ Possum ^xorare te lit recedas k me paulisp^r modo ? ' 
'Quantlsper sat habes?' 

^ [NoNTUs, «. c. quantisper.J 



XIX. 
EBGASTULUM. 

To be bailiff to an absentee is very like being master. 

L6nge ab urbe vllicari, qu6 ems rarent^r yenit, 
id non vilicdri sed dominari est mea sent^ntia. 

[Nonius, s. v. rarenter.] 



XX. 
FULLONES. 

A joke on the standing quarrel between the Fullers and the 

weaving-women. 

Quin ^rgo, quando conyenit, compl^ctite ! 
*mi frdter, salyeto.' *6 soror, saly6, mea.' 

[Nonius, s. v. complectite.] 
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XXL 
KALENDAE MABTIAE. 

Behearsing for a female character. 

'V6cem deduces oportet, lit videantur mulieris 

v^rba.' ' lube, modo 4dferatur miinus, vocem r^ddam ego 

t^nuem et tinnulam . . . 

4tiam nunc voc^m deducam?' 

[Macbob. SaJt. 6. 4. 13.] 

XXII. 
MAIALIS. 

After a good dinner, a punster makes a joke on empty bellies. 

Mfserit me eonim qui sine frustis ventrem frustranint 

suum. 

[Nonius, s. v, frustro.] 

xxm. 

PANNUCEATI. 

* Nvbere * used of a man who marries an overpowering wife. 

s^ meus 
frater maior, pdstquam vidit m4 vi deiectiim domo, 

niipsit posteriiis dotatae v^tulae varicosa^ vafrae. 

[NoNiXTS, s. tJ. nubere.] 

XXIV. 
PAPPUS AGBICOLA. 

A young wife's anger at her goodman's unexpected return. 

V6I0 scire ex te cur urbanas r6s desubito d^seris. 

[NoNTUS, 8. V, desubito.] 
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XXV. 
PAPPUS PBABTBBITUS. 

The philosophy of a rejected candidate : * better luck next time!' 

Populfs voluntas ha^c enim et Yulg6 datast : 
refr&gant primo, siiffragabunt p6st, scio. 

[NoiaiTS, 8. V. suffi'agare.] 

XXVI. 
PHILOSOPHIA. 

A professional opinion not to be had gratis. 

' Ergo, mi Doss^nne, cum istaec m^more meministi, 

fndica, 
qui illud aurum abstiilerit.' *non didici iriolari gritiis.' 

[Nonius, s, v. memore -= memoriter.] 

XXVII. 
PISTOB. 

The cheating miller eats the com given him to grind. 

D^cipit vicfnos : quod mol^ndum conduxft, comest. 

[Nonius, s. v, comest] 

XXVIII. 
PBAECO POSTEBIOB. 

The son takes the father aside to drub him quietly. 

Ego d^dita opera t^, pater, solum foras 

sediixi, ut ne quis 6sset testis t^rtius 

praetor nos, tibi cum tunderem labels lubens. 

[Nonius, s. v, labeae.] 
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XXIX. 

PBOSTIBTJLUM. 

Pudding is better than praise ! 

igo rumorem pdrvi facio, dum sit rumen qui fmpleam. 

[Nonius, s. r. rumen, * the crop/] 

XXX. 
SATUHA. 

Wine is the crown of gaiety. 

Cuiusvfs lepons Liber diademdm dedit. 

[Pbisoian, 6. 2, p. 679 P. & V, diademam.] 

XXXI. 

SYBI. 

The glutton's gross diet.; all bacon and no salad ! 

Ldpatium nullum litebatur, I4rdum lurchab4t lubena 

[Nonius, s. v. lurchare = cuin aviditate cibum sumere.] 
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SATURAE MENIPPAE. 



-M- 



ABOBIGna^S (ircpl di^pciSiruK ^ij(rc(i>s). 

This Satura seems to deal with the beginnings of the human 
race. It opens with a procession of animals, uttering their distinc- 
tive cries (I, II) ; so there is a contrast suggested between the 
brutes and Man, who is a being urged on by soaring hopes, which 
disappoint him in the moment of fruition (III). His best com- 
panion is Virtue, the only companion suitable alike to the grey- 
beard and the boy — indeed, the old refjuire it even more, for an 
ass, after a certain age, is no better than one too young (TV). 
Mankind, according to Yarro, makes slow progress, like the growth 
of a child ; and the first beginnings of artistic taste are seen in the 
desire to fashion and possess dolls and little images (V). 

I. 

Miigit bovis, ovis balat, equi hfnniunt, gallfna 

pipat. 

[Nonius, s.v. pipare.] 

II. 

Grundit tepidd lacte satiir mola mactatus 

porcus. 

[Nonius, s, v, grunnire.] 

III. 

Ita sublimis sp^ribus 

iactato homines ki volitantes altos nitens tnidito. 

[Nonius, s. v, sperem^spem.] 
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IV. 

Sed neque vetulus cantherius quam novellus melior 
nee canitudini comes virtus. 

[Nonius, 5.1;. canitudo= canities.] 

V. 

Itaque brevi tempore magna pars in desiderium 

puparum et sigillorum veniebat. 

[Nonius, s. n, pupa.] 



ANDABATAE. 

Andabatae (Cic. Fam. 7. 10) were gladiators who wore visored 
helmets without any aperture for the eyes ; and so, to the amuse- 
ment of the spectators, fought blindfold. There is probably an 
allusion in this title to the imprisonment of the soul in the bonds 
of flesh, and its subjection to the slavery of lusts (I, II, III). The 
tone is distinctly anti-materialistic — 'man is anything rather thaii 
a mere lump of flesh ' (IV) : the soul is pent within him, like air 
in a bladder (V). 

I. 

Non mirum si caecuttis, aurum enim non minus prae- 
stringit oculos quam 6 ttoXv^ oKparof. ^ 

[Nonius, s. v, praestringere.] 

II. 

*Edepol' idem *caecus non lusciti6sus est,' 
[Nonius, ». v. lusciosus = qui ad lucemam non vident. Cp. Plaut. 

MU. Qkr. 2. 3. 51.] 

III. 

N^c manus vised tenaei tlnxerat viri castas. 

[Nonius, s, v. castum ^ a furtis abstinens.] 

^ Op. Menander, MonosHck. 420 6 voXhs ajtparos iXiy &yayK&(€i 
<l>povuv. 
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IV. 

Sed quidyis potius homo quam caruncula nostra. 

[Pbiso. 6. p. 909, 8. r. caruncula.] 



Anima ut conclusa in vesica quandd est arte religdta, 

si pertuderisy a^ra reddei 

[NoinuB, S.V. a6r«8onus.] 



'ANOPnnonOMZ (ircpl yct^OXiaKiis). 

The subject of this Satura seems, generally, to deal with the 
Family — its foundation, growth, and maintenance. Varro evidently 
protests against extravagance in the marriage-festivals and marriage 
settlements. To live up to this excessive rate the head of the 
family has to borrow, and the usurer takes his bond (^crtptio) for 
double the amount actually lent (I) ; but the possession of wealth 
will not ensure peace of mind ; not even those Mountains of the 
Persians, which were said (Plant, l^ws, i. i. 24) to be of solid 
gold (II). Dowries must be reckoned by so many kingdoms, 
rather than by so many pounds (III) ; and the god of Wedlock 
is a purge that washes out the purse (IV). 



I. 

Viilg6que avarus f§nerator sp6 lucri 
rem scrfptione duplicarat. 

[Nonius, scriptiossyngrapha.] 

II. 

Non fit thesauris non auro pectus solutum; 
non demunt animis curas ac reUgiones 
Persarum montes, non atria divitis Crassi 

[Nonius, s. t?. religio.] 
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III. 

Dotis dato insuldm Chrysam, agrum Ca^ubmn, sepl&sia ^ 

Capua^, macellum E6muli. 

[Nonius, s.t7. seplasium neut.— perfume.] 

IV. 

Et Hymenaeus qui primo lavere alvum marsuppio solet. 

[Nonius, s. 0. lavere.] 



BIMABCnS. 

This Satura turns on a special application of the language 
of philosophy to practical life. The Sceptics had summed up their 
ohjeetions against any objective certitude in ten points — as we may 
call them, * turning-points/ Tp6iroi, Varro plays upon the ambiguity 
of this word ; introducing himself in a double personality— 
one ^Marcus' representing the Boman of the past, the other of 
the present. The honest, old-fashioned * Marcus,' like the heroes 
of ancient days (except iro\vTpoiros '08v(ro'€iJs), is innocent of any 
' choppings and changings ' : the nearest approach to such a word 
that he can realise is Tpomud, Hhe trophies raised after the 
rout {rporrif) of the foe' (I-III). A good * turning-point ' for the 
degenerate sons of Rome would be the descent of the crashing 
thunderbolt upon their orgies I (IV, V). No Hercules could cleanse 
such Augean stables ! (VI). 

I. 

TpoTTWP rpoirovs qui n6n modo ignorasse me 
clamdt, sed omnino 6mnis heroas negat 

nescisse. 

[Nonius, 8, v. negativae duae negativam significantiam 

non habentes.] 

^ Seplasia {urn), a street in Capua where perfumes were sold : 
then, the perfumes themselves.' 
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11. 

Ebrius es, Marce ; Odyssian enim Homeri ruminari 

incipis, cum Trepi rponap scripturum te Seio receperis. 

[Nonius, «.r. reciperes=polliceri.] 

III. 

Ideo fuga hostium graece vocatur rpoTr^. Hinc spolia 

fixa in stipitibus appellantur rprmaia. 

[Nonius, s, v. tropaeum.] 

IV. 

Tunc repenteca^litum altum t6nitribus templilm tonescat, 
6t pater diviim trisulcum fuhnen igni fervido actum 
mlttat in tholum macellL 

[Nonius, s, v, tonescit : sulcus.] 

V. 

Mdgna uti trem^scat Eoma et mdgnae mandonilm gulae. 

[Nonius, s. v. mandones » edaces.] 

'VI. 

Non Hercules potest qui Augeae egessit Kdnpov, 

[Nonius, s. v, agere, fortasse pro * egerere '.] 



DOLIUM AUT SEBIA. 

This mysterious title is really quite unintelligible. As the tub in 
which Diogenes lived is called ^ dolium ' in Juy. Sat, 14. 308, it has 
been conjectured that we have here the excuse given by the 
philosopher for living in a roofless dwelling, because he had an 
uninterrupted view of all the glories of the midnight skies. 

Mundiis domus est maxima homulli, 
quam qulnque altitonae flammigerae 
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zona6 cingunt, per qu4m Hmbus 
bis s6x signis stellfmicantibus 
aptiis in obliquo aeth^re Lunae 
bigas acceptat. 

[Pbobus in Verg. Ed. 6. 31 caelum : mundus.] 



EST MODUS MATULAE (irepl fi€'6T)s.). 

^Proyebbium monet compotationi finem faciendum esse, quum 
plenae sunt matulae factae/ Oehler ad 1. There seems to be a dis- 
pute between a man who enjoys his wine, and a 'temperance 
advocate/ who complains of the bad example set by the gods. 

I. 

Vin6 nihil iucundius quisqudm bibit : 

hoc a^gritudinem 4d medendam inv^nerunt, 

hoc hilaritatis diilce seminarium, 

hoc c6ntinet coagulum convlvia. 

[Nonius, s. v. coagulum.] 

Non vides ipsos deos, si quando volunt gustare vinum, 
derepere ad hominum fana, et tamen turn ipsi illi Libero 

simpnvio vinum dari ? 

[Nonius, s. u. simpuvium.] 



EUMENIDES. 

In this Satura the Stoics and Cynics seem to be played off 
against each other. A certain Cynic finds that it is his day for 
entertaining a party of philosophers, mainly of his own sect : 
the inscription Cave Canem, at the house where they meet, is 
sufficiently suggestive of the Cynics (I). At table a Stoic proposes 
the well-known thesis that all men are mad. This sweeping judg- 
ment is illustrated by various portraits from life, scenes from the 
poets, &c. There is Ajax slaughtering beasts in mistake for Ulysses, 
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there is the hard-headed, half-brutalised man, the youth who 
drinks too much for the good of his health, the effeminate de- 
bauchee, the gourmand, the man of fashion, the miser — all these 
are clear cases of madness (II-VI). The Cynic extends this 
sentence to all philosophers, with their wild dreams (VII). Then 
the guests rise and walk about the town to inspect the various 
instances of madness they may encounter (YIII). They visit the 
temple of Serapis, and find that all the machinery of oracles, heal- 
ing, &c. are so many ways of getting at the money of the credulous 
(IX, X). They move on to the temple of Cybele, and there they hear 
the sound of the Phrygian flutes, the clashing cymbals, and the 
song of the eunuch-priests (given in GkiUiambics) (XI -XIII). The 
Cynic cannot control his outspoken indignation ; so he is pursued 
by the fanatical crowd, and has to take refuge at an altar (XIY). 
The guests, continuing their walk, mount an eminence, from which 
they see the people pursued by three Furies, the third of whom is 
Insania — her foot planted on her victims' chest and her wild hair 
streaming in the wind (XV, XVI). The narrator of the story runs 
down and proffers aid, but he is badly received by the crowd, who 
scorn his help and proclaim him a madman (XVII). Brought 
before the bar of public opinion (Existimatio) he is registered on 
the list of the * insani ' (XVIII). But Truth, the pupU of the 
Attic Academy, saves him by remarking that ' to the jaundiced eye 
everything looks yellow * (XIX, XX). 



I. 

Quod ea die mea erat praebitio, in ianiiam ' cave canem ' 

inscribi iubeo. 

[Nonius, s. r. praebitio.] 

II. 

Aiax turn credit ferro se caedere Ulixem 

cum bacchans sUvam caedit porcosque trucidat. 

[NoKius; & r. caedere.] 

III. 

Quin mihi caperratam tuam frontem. Strobile, omittis? 

[Nonius, s. t7. caperrare est rugis frontem asperare.] 
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« 

IV. 

Tu n6n insanis qu6m tibi vino c6rpus corrumpls mero ? 

[Nonius, s, v. merum est solum.] 

V. 

Aurdrat ostrinum hlc indutus supparum, 
cor6naiii ex auro et g^mmis fulgent^m gerit 

luce locxun afficiens. 

[Nonius, s. v ostrinum.] 

VI. 

Denique qui sit avarus 
sanus? cui si stet terrai traditus orbis, 
furando tamen ac morbo stimulatus eodem 
ex sese ipse aliquid quaerat cogatque peculi. 

[Nonius, s. r. stat : cogere.] 

VIL 

Postr^mo nemo aegr6tus quicquam sdmniat 

tarn infi^dum, quod non aliquis dicat phllosophus. 

[Nonius, s, v, infans, i. e. infandum.] 

VIII. 

Et ceteri scliolastici, saturis auribus scholica dape atque 
ebriis sophistica mrfpauroKoyu}^ consurgimus ieiunis oculis. 

[Nonius, s. v. ebrios=ezpletos.] 

IX. 

Hospes quid miras nummo curare Serapim? 

Quid? quasi non curet tanti item Aristoteles? 

[Nonius, s.t7. miras =>miraris.] 
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X. 

'Ego medicina, Serapi, utor,' cotidie precantur. Intel- 
lego recte scriptum esse Delphis *^e« 5pa. [=^€p€]. 

[Nonius, s, v. precantur.] 

XI. 

Commodum praeter Matris Deum aedem exaudio cym- 

balormn sonitum. 

[Nonius, s. v, praeter = ante.] 

XII. 

Phrygius per ossa cornus liquida canit anima. 

[Nonius, s, v, liquidum.] 

XIII. 

Tibi typana non inanis sonitus Matris deum 
tonimus chorus tibinos tibi nunc semiviri; 
teretem comam volantem iactant tibi famuli 

[Nonius, s, v. tonimus : tibinos » a tibiis modes (?).] 

XIV. 

Ubi vident se cantando ex ara excantare non posse, 

deripere incipiunt. 

[Nonius, s, v, excantare.] 

XV. 

Sed n6s simul atque in siimmam speculam v^nimus, 
vidimus populum Fiiriis instinctum tribus 

div^rsim ferri ext^rritum formldine. 

[Nonius, s.v, exterritum.] 

XVI. 

Tertia Poenarum, 
Insania, stans nixa in vulgi 
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pectore, fluctanti intonsa coma, 

sordida vestitu, ore severo. 

[Nonius, s, v. severum.] 

XVII. 

*Vix vulgus confluit' non Furiarum sed puerorum 

atque ancillarum, quae omnes me bilem atram agitare 

clamitantes opinionem mihi insaniae meae confirmant. 

[Nonius, «. v, pueros pro servis.] 

XVIII. 

Forenses decernunt, ut Existimatio nomen meum in 

insanorum numerum referat. 

[Nonius, s, v, decernere.] 

XIX. 

Et 6cce de improvlso ad nos acc6dit cana Veritas, 

Attices philos6phiae alumna. 

[Nonius, «. v, canum = vetus.] 

XX. 

Nam ut arquatis lutea quae non sunt et quae sunt, 
lutea videntur, sic insanis sani et furiosi videntur esse 
insani. 

[Nonius, «. c. arquatus.] 



TEPONTOAIAAZKAAOZ. 

Two persons may be supposed to be brought together in this 
Satura — a man of mature years, and a young representative of the 
luxury of modem Home. The splendours and the progress of later 
years are contrasted with the coarseness of old-fashioned times. 
The elderly man laments the loss of reverence and chastity (I), and 
the simplicity of family life, and the thrift of the housewife (II) ; 
recommending the manly severity of the consul Curius towards the 
malingerer (III). With these memories the young Boman con- 
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trasts the grandeur of the new country-houses with their oellan 
and bams and wine-presses — laughing contemptuously at the rough, 
plain life of his ancestors (IV-VII). 

I. 

Ergo turn sacra religio castaeque fuerunt 

res omnes. 

[Nonius, S.V. castumaireligiosuin.] 

II. 

Sed simul manibus trahere lanam, nee non simul 

oculis observare ollam pultis, ne aduratur. 

[Nonius, s. v. olla « capacissimum yas.] 

in. 

Manius Ciirius consul in Capitolio cum dilectum 

haberet nee citatus in tribu civis respondisset vendidit 

tenebrionem. 

[Nonius, s. ©. tenehriones.] 

IV. 

f n quibus Libyssa citrus fdsciis cinglt fores. 

[Nonius, s. «. citras.] 

V. 

tlbi graves pasctotur atque aldntur pavoniim greges. 

[Nonius, s. v. grave » multum.] 

VL 

Vel decern messls ubi una sa^piant gran^ria. 

[Nonius, s. t?. granaria.] 

VII. 

Vlneis ubi 4mpla cella t6rculum resp6ndeat. 

[Nonius, a. v. torculum, i. e. prelum.] 
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KOZMOTOPYNH (ircpi <|»6opas K^aftou). 

Akaximander, Heracleitus and Empedocles had already specu- 
lated on the destruction of the material universe^ and the Stoics 
held that it would be consumed by fire. Others maintained that 
it would come to an end, not by a violent catastrophe but by a 
gradual wearing away. This seems to be the underlying idea in 
K05M0T0PTNH, if to/m5vi; is to be taken as a < wimble* or * drill *, 
rather than a * stirrer' or * squeezer' (as iiadiojUa), Death waits 
upon the first beginnings of life (I) ; and war is another fruitful 
cause of this destruction, whether we think of the soldier going on 
his campaign and returning in safety (II, III), or of the horrors of 
civil war (IV). It seems that Varro plays upon the word ic6fffioSf 
and extends its meaning to all manner of decorative things, which 
are liable to the corruption of * moth and rust * (V). 

I. 

Propter cunam capulum positum 

nutnx tradit pollictori. 

[NoNiTTS, s. V, capulum : pollinctores.] 

II. 

Toga detracta est, et abolla data est, 
ad turbam abii, fera militia 

munera belli ut praestarem. 

[Nonius, s, v. abolla » vestis militaris.] 

III. 

Detis habenas animae leni, 
dxun nos ventus flamine sudo 

suavem ad patriam perducit. 

[Nonius, s. v. anima» ventus.] 

IV. 

Africa terribilis : contra concurrere civis 

civi, atque Aeneae misceri sanguine sanguen. 

[Nonius, s. v, sanguen.] 
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V. 

Singulos lectos stratos ubi habuimus, amisimus propter 
cariem et tineam. 

[NoNiTTS, s, V, caries est vetustas.] 



MANIUS. 

I MAY venture here to reproduce the sketch given of this Satura 
in Mommsen's Roman History, B. v. Chap, xii : ' The Satire 
of " Manius " (Early Up 1) describes the management of a rural 
household. Manius summons his people to rise with the sun, 
and in person conducts them to the scene of their labours (I). 
The youths make their own bed, which labour renders soft to them, 
and supply themselves with waterpot and lamp (II). Their drink 
is the clear fresh spring, their fare bread, and onions as a relish 
(III). Everything prospers in house and field. The house is no 
work of art, but an architect might learn symmetry from it (IV). 
iCare is taken of the field, that it shall not be leffc disorderly and 
waste, or go to ruin through slovenliness and neglect (V) ; in 
return, the grateful Ceres wards off damage from the produce, that 
the high-piled sheaves may gladden the heart of the husbandman 
(VI). Here hospitality still holds good ; everyone who has but 
imbibed his mother's milk is welcome (VII). .The bread-pantry, 
and wine-vat, and the store of sausages on the rafters, lock and 
key are at the service of the traveller, and piles of food are set 
before him (VIII) ; contented sits the sated guest, looking neither 
before nor behind, dozing by the hearth in the kitchen (IX). The 
warmest double-wool sheepskin is spread as a couch for him (X). 
Here people still, as good burghers, obey the righteous law, which 
neither out of envy injures the innocent, nor out of favour pardons 
the guilty. Here they speak no evil against their neighbours (XI). 
Here they trespass not with their feet on the sacred hearth, but 
honour the gods with devotion and sacrifices, throw to the familiar 
spirit his little bit of flesh into the appointed little dish (XII), and 
when the master of the household dies accompany the bier with 
the same prayer with which those of his father and of his grand- 
father were borne forth * (XIII). 
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I. 

Manius mane suscitat, rostrum sub rostra adfert, 

populum in forum conducit 

[Nonius, «. v. conducere.] 

II. 

Lecto strato matellam, lucemam, ceteras res esui 

usuique prae se portant. 

[Nonius, s. 0. matella«: aquarium vas.] 

III. 

Dulcem aquam bibdt salubrem et fl^bile esit^t cepe. 

[NoNixTS^ 8. V. cepe, neutr.] 

IV. 

harum a^dium 

synmi^tria confutdbat archit^ctones. 

[Nonius, «. v, confutare.] 

V. 

Ager lit relinquer^tur ac perbiteret 

squal6 scabreque inliivie et vastitiidine. 

[Nonius, s. v. scabres : squalor (?) femin.] 

VI. 

Hiinc Ceres, cibi ministra, frilgibus suis p6rcet. 

[Nonius, a.v, porcet^prohibet.] 

VII. 

Nam eum ad quem veniimt in hospitium lac huma- 

num fellasse. 

[Nonius, a, v. fellare.] 

VIII. 

Haec adventoribus accedimt: cellae, claves, claustra, 

carnaria, dolia. 

[Nonius, 8,v, dolia.] 

P 
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IX 

habens 
dntepositam alimdniam, sedans alius ali^no sumptu, 
n6que post respici^ns neque ante pr6spicienSy sed llmiis 

intra 
limites culinae. 

[Nonius, s. v. limussobtortus, i.e. with sidelong glance.] 



Alterum bene dormire * super amphitapha bene mollL* 

[Nonius, a. v, amphitaphae, utrinque habentes villos.] 

XI. 

Quocirca oportet bonum civem legibus parere, et deos 

colere, in patellam dare iiucp^v Kpias, 

[Nonius, s. v. patella.] 

XII. 

Non maledicere, pedem in focum non imponere, sacri- 

ficari 

[Nonius, a, v. sacrificari.] 
XIII. 

Funere familiari commoto avito ac patrito more pre- 

cabamur. 

[Nonius, s. r. patritum.] 



MABCIFOB. 

Mabcifob, i.e. Marci puer, or Yarro's own slave. It is difficult 
to decide whether the master is moralising to the slave, or the 
slave (as in Hor. Sat 2. 7) lecturing the master. The general 
subject of the Satura is the vanity and extravagance of human 
wishes, exemplified in children and in men and women, who are as 
silly as children (I-III). The verses about the storm have been 
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taken t<) refer to the dangers incurred by merchants in search of 
gain, and have been compared with the picture of the shipwrecked 
adventurer in Juvenal {8aJt. 14. 290 foil.). But this is hardly com- 
patible with the description of the soaring storks, blasted by 
lightning, and tumbling to the ground. It may therefore be better 
to see in this scene a reminiscence of the flight of Menippus, on a 
voyage of investigation, to the court of Zeus, as given by Lucian in 
the Icaromenippus, though the fate of the philosopher there was 
not so disastrous. 

I. 

Utri magis sunt pueri? hi pusilli pigri, qui exspec- 

tant nundinas ^, ut magister dimittat lusum ? 

[NoioTTS, s. r. lusus pro ludo.] 

11. 

Altera exorat patrem libram ocellatorum ^, altera virum 

semodium margaritarum. 

[Nonius, s. r. maigaritum.] 

ni. 

Astrologi Qon sunt, qui conscribillarunt pingentes 
caelum? 

[Nonius, «. r. conscribillavi.] 
IV. 

Eep^nte noctis clrciter meridie, 

cum pictus a3r £6ryidis late Ignibus 

caell chorean 4stricen ost^nderet. 

[Nonius, s. v. meridiem » noctis mediam partem.] 

nub^s aquali frfgido yel6 leves 

caelf cavemas aiireas subdiixerant, 

aquam yomentes Inferam mort4libus. 

[Nonius, s, v. inferum.] 

ventique £rigid6 se ab axe eruperant, 

^ nwndiiMS, sc. 'holidays.' 

^ some precious stone, with marks or dots like eyes. 

P 2 
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phren^tici sept^ntriontim fOii, 

seciim ferentes t^gulas, ramos, syrus. 

[Nonius, s. c. syrus (<ri;p€iy)=scopas.] 

at n6s caduci naiifragi, ut cic6niae, 

quanim bipennis fulminis plum&s vapor 

perussit, alte ma^sti in terram c^idimus. 

[Nonius, b. v. bipennis.] 



MABCOFOLIS (irepl Apxifs). 

It is impossible to say whether the title of this Satura suggests 
a real and practicable commonwealth, such as Marcus (Varro) 
would wish it to be ; or whether it is only an aspiration — a 
Nc^cXoxox/nry/a after his own h«art, as Mommsen calls it. — ^Any- 
how, the point seems to lie in an elaborate analogy between the 
various arrangements of a properly organised city and the general 
economy of the himian body (I). Though in the beginning 
of human society there may be a general equality, it is not long 
before the principle of the * survival of the fittest ' asserts itself (II, 
III). 

I. 

Sensus portae, venae hydragogiae, cloaca intestini. 

[Nonius, s. v. intestini, vmlscJX 

II. 

Natura humanis omnia sunt paria. 
Qui pote plus, urget pisces ut saepe minutos 
Magnus comest, ut avis enicat accipiter. 

[Nonius, a.r. comest =comedit.] 

III. 

N^mini Fortiina currum a cdrcere intim6 mfssum 

labi inoffensiim per aequor candidum ad calc^m sinit. 

[NoNHTs, s, V. calx, masc] 
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MODIUS. 

This word, which properly means a dry measure of capacity, 
is used as the title of the Satura because it suggests a constant play 
on the words 'modus,' *modicus/ ^modeste/ 'medioximo/ and 
the like. Yarro apologises for the ' theatrical measure ' of his 
treatise : which, however, need not be touched by his friend, and 
the writing can easily be sponged out (I, II). It is better to keep 
to a moderate amount of meat and drink (III) ; unlike the custom 
of those whose measure of living is high living (IV). This 
' moderation ' is the secret of life, and it is the text of the famous 
Delphic Inscription (V, VI). 

I. 

Sed, 6 Petmlle, n6 meum taxis librum 

si t^ pepiigerit hie modus scaendtilia 

[Nonius, s. v, taxis =tetigeris.] 

IL 

Si dlsplicebit, tdm tibi latum mare 

parabit aliquam spongiam deletilem. 

[NoNTDB, 8.V. deletile « quod deleat.] 

III. 

. . . trimodiam amphoramque eundem temeti ac farris 

modium. 

[Nonius, s. v, temetum.] 

IV. 

Et hoc interest inter Epicurum et ganeones nostros 
quibus modulus est vitae colina. 

[Nonius, s,v, colina aecoquina.] 

V. 

Non eos optime vixisse qui diutissime vixent, sed qui 

modestissime. 

[Nonius, s, v. modestum a modico.] 
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VI. 
Quid aliud est quod 

'D6lphice canlt colunma lltteris sufs Sycof 

quam nos facere ad mortalem modum 'medioxime,' ut 

quondam patres nostri loquebantur 1 

[Nonius, s. v. medioximum ■« mediocre.] 

"ONOX AYPAZ. 

The proverb in full runs thus : 6vos kijpas iucoCw kivu rd, Snay 
and the expression ovos Xiupas is used for a stupid man, who has 
no appreciation of music. The Cynics generally looked down 
upon music, and Diogenes had a sneer for those who could tune 
a lyre, but were indifferent as to their soul being in a state of 
harmony. The Satura describes a contention between a devotee 
of music and one of its detractors. It may remind us of the way 
in which Zethus (in the Antiope of Euripides and Pacuvius) 
presses the claims of a practical life against his dreamy, music- 
loving brother Amphion. The prologue opens fcwith Phonascus 
(a professor) announcing himself and his accomplishments (I) : 
music is natural to man (II) : it is the harmony of the spheres 
which regulates the universe (III) : workers sing over their daily 
toil (IV) : the vast audience in a theatre is melted by the tender 
notes of the flute, or excited by more stirring tones (V) : the priests 
of Gybele can tame the lion with the sound of their cymbals, as 
the statue on Mt. Ida commemorates (VI) : how much nobler is 
such a profession than the coarse amusements of the huntsman ! 
(VII). To which the unmusical man replies, that after all it is an 
unprofitable art (VIII) ; and that we must admit as great a variety 
in the accomplishments of men, as we see in the colours of horses 
(IX). 

I. 

Phondscus^ adsum, v(3cis suscitdbulum, 
Gantantiumque gdllus gallindceus. 

[Nonius, s. i?. suscitabulum.] 

^ Al. (pajyaaxla. 
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II. 

Primum earn esse physicen, quod sit efixfnrros, ut ipsa 

Yox, basis eiua 

[Nonius, s. v. basis.] 

III. 

Quam m6bilem diyiim lyram 

Sol h^moge^ aeque cl4m gubernans m6tibus 

dif s veget. 

[NoiOTTS, s, V, diis : veget.] 

IV. 

Homines rusticos in vindemia incondita canere, sar- 
cinatricis in machinis. 

[Noinus, 8. V. sarcinatrices.] 
V. 

Sa^pe totiiis theatri tibiis cem6 flectendo 
C6mmutare mantes, erigi dnimos eorum . . . 

[Nonius, s. v. frigi : 1. erigL] 
VI. 

Non vidisti simulacrum leonis ad Idam eo loco, ubi 
quondam, subito eum cum vidissent quadrupedem, Galli 

tympanis adeo fecerunt mansuem, ut tractarent manibus ? 

[Nonius, s. v. mansues, nom.] 

VII. 

Nempe aut sues silyaticos in montibus sectaris venabulo 
aut cervos, qui tibi mali nihil fecenmt verrutis — a ! artem 

praeclaram. 

[Nonius, s. v. venabulum.] 

vni. 

lurgare coepit dicens: 

^Quae scfs, age qui in vulgiim vulgas art^mque ex- 

promis in6rtem?' 

[Nonius, s, v. vulgus, masc] 

* dpfcoyja' harmony.' 
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IX. 

Equl colore dispares it^m n&ti : 

hie b&diuSy iste gllvus, ille miirfnus. 

[Nonius, 9. V. badius.] 



FAPIAFAPAE (ircpl ^yKOfjieuK). 

The title seems to be only an exclamation expressive of wonder- 
ing admiration. The Satura is directed against excessive praise, 
which is often given out of mere ignorance, as a man may mistake 
a ' bit of glass for an emerald ' (I). Funeral orations are fulsome ; 
they do not discriminate between the worthy and unworthy 
(II). The mincing compliments paid to a pretty woman are absurd 
in their extravagance (III-Vll). But there is another side to the 
picture — excessive dispraise. Some critics know how to pick holes 
in everything, but do not know how to give honour where honour 
is due (VIII, IX). 

I. 

Imperito nonnunquam concha videtur margarita, 

vitrum smaragdos. 

[NoKTUS; s. V. margaritum.] 

11. 

Qui potest laus videri vera, cum mortuus saepe fura- 

cissimus ac nequissimus civis iuxta ac Publius Afri- 

canus— ? 

[Nonius, s. t?. iuxta » similiter.] 

III. 

Ante aiiris nodo ex cr6byli subp^rvuli 

int6rti emittebdntur sex cicinnuli ; 

oculis suppaetulls nigelli pilpuli 

quantam hllaritatem slgnificantes dnimuH ! 

[Cp. inf. v.] 
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IV. 

Quos cdlliblepharo ndturali p^pebrae 

tincta6 vallatos m6bili sept(3 tenent. 

[Nonius, s. t?. palpebrae.] 

V. 

rictus parvfssimus 

ut r^frenato rlsu roseo . . . 

[Ill, V. Nonius, s. t?. rictus (hominis).] 

VI. 

Laciilla in mento impr^ssa Amoris dlgitulo 

vestigio dem6nstrat moUitudinem. 

[Nonius, 5. v. moUitudinem.] 

VII. 

Colliim procerum £(ctum levi mtonore 

reglllae tunicae d^finitur purpura. 

[Nonius, regilla, dimin. a regia.] 

VIII. 

Omni 6pstant in minfsterio invidum tabes. 

[Nonius, s. 'o, invidum, gfcn.] 

IX. 

Quare resides lingulacae, optrectatores tui, iam nunc 
murmurantes dicunt : 

fiafirj(T€Tcd Tis fioKKov rj fUiArjaercu, 

[Nonius, s. v. lingulacae, &c.] 

FBOMETHEUS LIBEB. 

Anhsthenes, the Cynic philosopher, had already written a 
dialogue between" Prometheus and Hercules, in which Hercules 
reproaches Prometheus for his ill-advised gift of fire to mortals, 
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which is interpreted to mean the fatal tendency to philosophic 
speculations. 

This suggests that the interlocutors in this Satura may he Pro- 
metheus and Hercules. In the first part of it, Prometheus hewails 
his terrible tortures (I-Y) : in the second, Hercules taunts him 
with the deterioration of the human beings which he has animated ; 
exhibiting the extravagant licentiousness of the young profligate 
with his dainty mistress, and the coarse, swinish life of the 
common citizen (VI, VII). 

I. 

Ego infelix n6n queam 

vim pr6pulsare, atque inimicum Oreo inmfttere? 

nequfquam saepe aer^tas manuis c6mpedes 

con6r revellere. 

[Nonius, s. v. compedes.] 

II. 

Sum utl subernus^ c(3rtex aut caciimina 

mori^ntimi in qu6rqueto arbormn aritiidine. 

[Nonius, «. c. cortex.] 

III. 

atque ex ariuhm 

exs^nguibus dol6re evirescdt color. 

[Nonius, «. v, evirescat.] 

rv. 

Mortdlis nemo exaiidit, sed late Incolens 
Scyth^um inhospit^lis campis vdstitas. 

[Nonius, s. v. vastitas=desertio. Cf. Aesch. P. F. a, ai.] 

V. 

Levis mens nunquam s6mnumas imagines 

adfatur, non umbrdntur somno piipulae. 

[Nonius, 8. v. somnumae = quae in somno videantur.] 

^ From suber^s* cork tree.* Al. supemus. 
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VI. 

Chrysosandalos locat sibi amiculam de lacte et cera 
Tarentina quam apes Milesiae coegerint ex omnibus flori- 
bus libantes, sine osse et nervis, sine pilis, puram putam, 
proceram, candidam, teneram, formosam. 

[Nonius, s. v. putus.] 

YII. 

In tenebris ac suili vivunt, nisi non forum hara atque 
homines ibi plerique sues sunt existimandi. 

[Nonius, 5. v. hara=3porcoram stabulum.] 



QUINQUATBUS. 

This festival of Minerva gives Varro an opportunity of dealing 
with those professions under the especial patronage of the 
goddess, and particularly that of the physician. *Why,* asks 
one ' should I employ a doctor, and have to drink nauseous physic 
and reduce my strength ? ' (I). In preference to this, he writes 
(in true medical style) a prescription for a good dose of wine, with 
no addition but pure water (II, III). The doctor who draws the 
fluid from a dropsical patient is not as clever as an Etruscan 
inspector of conduits I (IV). 

I. 

Quid medico mi est opus ? perpetuo abslntium est bib4m 
gravem 

et castoreum, lev^mque robur? 

[Nonius, 8. v. absintium, masc.] 

II. 

Cape hdnc caducam Llberi moU^m dapem 
de £r(3nde Bromia autumnitatis lividam. 

[Nonius, s.v. autumnitas.] 
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III. 

Quom l/mpham melius ^ lacuna f6ntium 
adldtam nido p6tili permlsceat. 

[Nonius, s. v. nidus, pro poculo.] 

IV. 

An hoc praestat Herophilus Diogeni, quod ille e ventre 

aquam mittit? hoc te iactas? At hoc pacto utilior te 

Tuscus aquilex ! 

[Nonius, s. v. aquilex.] 



SEXAGESSIS. 

This word, which commonly means a sum of sixty asses, is 
here grotesquely used for *a man of sixty years.' He is the 
Roman Rip van Winkle, who falls asleep at the age of ten and 
does not wake for half-a-century (I, II). Then he looks around 
and finds everything changed ; himself not least, for he has 
a bristly beard like a hedgehog, and a great snout for a nose 
(III). ' So a pup changes to a dog, or a grain of com to an ear' 
(IV). The ancient virtues have been banished from Rome, and 
their place is supplied by Impiety, Disloyalty and Impudence (V). 
No * pious Aeneas * would * carry ' his father now-a-days ; but 
every brat is ready to * carry him oflF* by poison (VI). There is a 
regular sale of votes in the Comitia (VII) ; the judges make money 
out of the accused (VIII) ; there is only one law observed — * Give 
and take ' (IX). Marcus deplores this detestable change, reoaUing 
the days of sobriety and steadiness (X) ; when men were not ready 
to rush into the decoy, like so many silly ducks (XI). The young 
Romans resent this protest, and proceed to illustrate in his person 
the proverb — * sexagenaries de ponte ' : which properly means that 
men of this age were barred from the voting-lobby {i^o/ni) ; but the 
joke lies in the other interpretation of the phrase, referring to the 
actual casting of old men from one of the bridges over the Tiber, 
as a relic of human sacrifice. See s. v, depontani senes (XII-XIV). 

I. 

O stiilta nostri pectoris dormltio 
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vigilabilis, quae m6 puellum impiiberem 

ceplsti ! 

[Nonius, «. r. puellus.] 

II. 

Eomam regressus ibi nihil offendi quod ante annos 

quinquaginta cum primum dormire coepi reliquL 

[NoNixTs, s. V, offendere « invenire.] 

III. 

Se circumspexe atque invenisse se, cum dormire 

coepisset tam glaber quam Socrates, esse factum ericium 

cum pilis albis, cum proboscide. 

[Nonius, s. v. ericium.] 

IV. 

Sic canis fit ^ catello, sic e tritico splca. 

[Nonius, s. c. spica.] 

V. 

In quarum locum subierunt inquilinae impietas, per- 

fidia, impudicitia. 

[Nonius, s. n. subire.] 

VI. 

Nunc quis patrem decem annorum natus non mode 

aufert, sed tollit, nisi veneno ? 

[Nonius, «. r. tollere»=occidere.] 

VII. 

Ubi tum comitia habebant, ibi nunc fit mercatus. 

[Nonius, s, v. mercatus.] 

VIII. 

Avidus iudex rexmi ducit esse kow^v 'Eptirjv, 

[Nonius, 8,v. ducere=existimare.] 
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IX. 

Quod leges iubent, non faciunt : ^^9 #cai Xai3« fervit 
omnino. 

[Nonius, s. v. fervit pro fervet] 

X. 

Ergo turn Bomae parce pureque pudentes 

vixere in patria : at nunc sumus in rutuba. 

[Nonius, 8.v. rutuba— pertorbatio.] 

XL 

Nequiquam is agilip^nnis anates tr^mipedas, 

buxeis cum rostris p^cudes in paludibus 

de n6cte nigra ad liimina lampadls sequens. 

[Nonius, s. v, pecudessnon solum quadrupedes.] 

XII. 

Senibus^ crassis homulli non videmus quid fiat? 

[Nonius, s, v. crassus s stiiltus.] 

xin. 

Acciti sumus, ut depontaremur : murmur fit ferus. 

[Nonius, s.r. murmur, mascS] 

XIV. 

Yix ecfatus erat, cum more maiorum ultro casnares 

arripiunt, de ponte in Tiberim deturbant. 

[Nonius, 5. v. casmures « seniles.] 

^ Al. sensibus. 
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EX LIBRO IMAGINUM. 
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Vabro wrote fifteen books of Imagines or Hehdomades. The first 
.book contained 14, and each of the other fourteen books 49 bio- 
graphies of distinguished Greeks and Romans, illustrated with 
portraits. The following fragments are preserved. 

I. 
DEMETBIIJS. 

Hie Demetrius est, tot aera^ nanctus 

quot lucis habet annus absolutus. 

[Nonius, s. v. luces = dies.] 

II. 
HOMEB. 

Cap^lla Homeri Candida haec tumulum indicat, 
quod h&c letae^ m6rtuo faciunt sacra. 

[AUL. GeLL. 3. II.] 

in. 

NAEVIUS. 

Inm6rtal6s mort^es | si for6t fas fl^re, 

fler^nt diva^ Camenae | Na^yium po^tam. 

it^que postquam est Orci \ trdditiis thesaiiro, 

obllti sunt Eomde | loqui^r lingu4 latina. 

[AuL. Gell. I. 24.] 

^ aeraf if the reading be right, must mean bronze statues. 
^ lefm, the inhabitants of the island of los, one of the places 
which claimed to be the birthplace of Homer. 
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IV. 

PACUVTUS. 

Tamen^tsi, adulescens, prdperas, te hoc saxum rogat 

asplcias ut se, delnde quod scriptum 6st Iggas. 

hie siint poetae P^cuvi Marcl sita 

ossa. hdc volebam n^scius ne ess^a vale. 

[AuL. Gell. I. c] 

V. 
PLAUTUS. 

Postquam est mortem aptus Plautus, comoedia luget, 

scaena est deserta, dein risus, ludus, iocusque 

et nmneri imimueri simul omnes conlacrumarunt 

[AuL. Gell. I, c] 

VI. 

SEPTEM SAPIEKTES. 

Optimus esty Gleobulus ait, modus, incola Lindi ; 
ex Ephyra Periandre doces ctmcta emeditcmda ; 
temptts nosce inquit Mitylenis Pittacus ortus; 
phires esse malos Bias autumat ille Prieneus ; 
Milesiusque Thales ^onsori damna minatur ; 
nosce inquit tete Ghilon Lacedaemone cretus ; 
Cecropiusque Solon ne quid nimis induperabit. 

[Hyoikxtb^ Fab. aai.] 

[I have followed Bahrens in grouping all these epigrams under 
Varro's name, as, at least, convenient ; but the authorship of several 
is uncertain.] 
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FoB a brief period the dictum of Plutarch {Vit Cic. c. a) wat*. 
really true — that Cicero was the first poet as well as the first 
orator of his time. It was only true' till Lucretius and Catullus 
came into the field. In spite of the abuse and ridicule^ which 
was heaped upon the poetical compositions of Cicero for excessive 
vanity and expressions in questionable taste, the fact remains that 
the fruits of Cicero's leisure hours mark a distinct advance in 
Latin poetry, and a real development of the hexameter, which 
made the perfect Virgilian rhythm distinctly more possible. 

His Maritis is a tribute from one citizen of Arpiniun to another. 
Cicero was still young when he wrote it : and there is something 
in the boldness of the man who could choose such a subject under 
the dictatorship of Sulla that may remind us of his famous defence 
of Boscius of Ameria. But the date of the poem is very doubtful. 

The scene is laid at Arpinum. We see Marius beneath the 
famous oak (Arpinatium, Mariana quercus, CicDe Legg, i. i), en- 
couraged by a favourable omen : — 



MABIUS. 
I. 

Hie lovis altisoni subito pinnata satelles 
arbons e trunco serpentis saucia morsu 
subrigit, ipsa fens transfigens unguibus, anguem 
semianimum et varia graviter cervice micantem ; 
quern se intorquentem lanians rostroque cruentans, 
iam satiata animos, iam duros ulta dolores, 

^ Cp. Senec. rhet. Controv. 3. praef. ; Senec. phil. De Ira, 3. 37 ; 
Epist, 106 ; Tacit. BiaX. de Orat. ai ; Juv. Sat. 10. lai foil. ; Martial, 
Epig. 2. 89, &c. 
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abicit efflantem et laceratum adfligit in iinday 
seque obitu a soils nitidos convertit ad ortus. 
banc ubi praepetibus pinnis lapsuque volantem 
conspexit Marius, divini numinis augur, 
faustaque signa suae laudis reditusque notavit, 
partibus intonuit caeli pater ipse sinistris : 
sic aqmlae clarum firmavit luppiter omen. 

[Cio. De Div, i. 48. Cp. Hon. 22. za. aoo ; Yero. Aen, 11. 751.] 



LIMON. 

Acifi^v i. e. the Meadow ; (lo'W 82 iroiiclXcav rt^pioyfi^ a sort of album 
of different 'oullings.') 

Tu quoque, qui solus lecto sermone, Terenti^ 
conversum expressumque Latina voce Menandrum 
in medium nobis sedatis motibus effers, 
quiddam come loquens atque omnia dulcia dicens. 

[SuBTON. ViL Ter&fU,'] 

DB CONSULATU SUO. 

[Fob nearly twenty-six years Cicero's muse was silent. But after 
his return from exile he resumed his poetical studies ; partly as an 
alleviation of his own anxiety, and partly as a means of keeping 
up in the minds of his countrymen the memory of his splendid 
services, on which he set so much store. The De (kmsulatu, aiwi was 
the work of his forty-seventh year ; the Be Temporibus s%Us of his 
fiftieth. 

The De Considatu consisted of three books, of which the second 
was connected with the name of the Muse Urania ; the third with 
OalUope. The first book is only known to us from a note of 
Servius on Verg. Ed. 8. 106, which tells us the story of Terentia's 
sacrifice : how that when the fire had died down and she was 
about to pour in the libation, the flame shot up again from the 
ashes, thus foretelling that Cicero would be made Consul that very 
year.] 
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The two verses may be filled up as follows : — 

I. 

Aspice : corripuit tremulis altaria flammis 

sponte sua, dum ferre moror, cinis ipse. Bonum sit ! 

[Sebtiub, I, c] 

IL 

(Urania addresses Cicero.) 

Principio aetherio flammatus luppiter igni 
vertitur et totum conlustrat liimine munduniy 
menteque divina caelum terrasque petessit, 
quae penitus sensus honunum vitasque retentat, 
aetheris aetemi saepta atque inclusa cavemis. 
et si stellarum motus cursusque vagantes 
nosse velis, qua sint signorum ia sede locatae, 
(quae verbo e falsis Graiorum vocibus errant, 
re vera certo lapsu spatioque feruntur), 
omnia iam cernes divina mente notata. 
nam primum astrorum volucris te consule motus 
concursusque gravi stellarum ardore micantis 
tu quoque, cimi tumulos Albano in monte nivalis 
lustrasti, et laeto mactasti lacte Latinas,^ 
vidisti et claro tremulos ardore cometas; 
multaque misceri nocturna caede putasti, 
quod ferme dirimi in tempus cecidere Latinae, 
cimi claram speciem concrete lumine lima 
abdidit et subito stellanti nocte perempta est. 
quid vero Phoebi fax, tristis nuntia belli, 

^ LatinaSj sc. ferias. A sacrifice to luppiter Latiaris on the 
Alban Mount, held at times appointed by the magistrates (f. con- 
ceptivae). Besides the common sacrifice of an ox, the towns which 
had a share in the Alban sanctuary sent gifts of mUk (lade) &c. 

q 2 
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quae, magnum ad columen^, flammato ardore volabat, 

praecipitis caeli partis obitusque petissens : 

aut cum terribili perculsus fulmine civis 

luce serenanti^ vitalia lumina liquit? 

aut cum se gravido tremefecit corpore tellus? 

iam vero variae nocturno tempore visae 

terribiles formae bellimi motusque monebant, 

multaque per terras vates oracla furenti 

pectore fundebant tristis minitantia casus ; 

atque ea quae lapsu tandem cecidere vetusto, 

haec fore perpetuis signis clansque frequentans 

ipse deum genitor caelo terrisque canebat. 

nunc ea Torquato quae quondam et consule^ Cotta 

Lydius ediderat Tyrrhenae gentis haruspex, 

omnia fixa tuus glomerans determinat annus. 

nam pater altitonans stellanti nixus Olympo 

ipse sues quondam tumulos ac templa petivit 

et Capitolinis iniecit sedibus ignis. 

tum species ex aere vetus venerataque Nattae* 

concidit elapsaeque vetusto numine leges, 

et divom simulacra peremit fulminis ardor. 

hie silvestris erat Eomani nominis altrix 

Martia'^, quae parvos Mavortis semine natos 

uberibus gravidis vitali rore rigabat : 

quae tum cum pueris flammato fulminis ictu 

concidit atque avulsa pedum vestigia liquit. 

tum quis non artis scripta ac monumenta volutans 

* ad columen : perhaps, * like a column.* 

* serenanti : it was * a bolt from the blue.' 

* consulef b. c. 65. 

* Nattae species. See Cic. Be Div. 2. 21 * Nattae statua et aera legiun 
de caelo tacta.' 

^ Martiaf sc. lupa, Liv. 10. 27. 
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voces tristificas chartis promebat Etruscis? 

omnes civili generosa stirpe profectam 

volvier ingentem cladem pestemque monebant, 

turn legum exitiiim constant! voce ferebant, 

templa deumque adeo flammis urbemque iubebant 

eripere, et stragem bombilem caedemque vereri ; 

atque haec fixa gravi fato ac fiindata teneri, 

ni post) excelsum ad columen formata decore, 

sancta lovis species claxos spectaret in ortus : 

turn fore ut occultos populus sanctusque senatus 

cemere conatus posset, si solis ad ortnm 

conversa inde patnim sedes populique videret, 

haec tardata diu species multumque morata 

console te tandem celsa est in sede locata ; 

atque una fixi ac signati temporis hora 

luppiter excelsa clarabat sceptra corona, 

et clades patriae flamma ferroque parata 

vocibus Allobrogum patribus populoque patebat. 

rite igitur veteres, quorum monumenta tenetis, 

qui populos urbisque modo ac virtute regebant, 

rite etiam vestri, quorum pietasque fidesque 

praestitit ac longe vicit sapientia cunctos, 

praecipue coluere vigenti numine divos. 

haec adeo penitus cura videre sagaci, 

otia qui studiis laeti tenuere decoris 

inque Academia imibrifera nitidoque Lyceo 

fuderunt claras fecundi pectoris artis. 

e quibus ereptum, primo iam a flore iuventae, 

te patria in media virtutimi mole locavii 

tu tamen anxiferas curas requiete relaxans, 

quod patria vacat, hie studiis nobisque sacrasti. 

[Cic. Be Div, i. 11-13.] 



330 FRAGMENTA SELECTA. 

III. 

(Calliope addresses Oioero.) 

Interea cursus, quos prima in parte iuventae 

quosque adeo consul virtute animoque petisiiy 

hos retine atque auge £aniam laudeeque bonorum. 

[Cxo. Ad Att 9. 3. 3.] 
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ILIAS. 

L 

Ferte, viri, et duros animo tolerate labores, 
auguris ut nostri Oalchantis fata queamus 
scire ratosne habeant an vanos pectoris orsus. 
namque omnes memori portentum mente retentant, 
qui non funestis liquerunt lumina fatis. 
Argolicis primum ut vestita est cla^bus Aulis, 
quae Priamo cladem et Troiae pestemque ferebant, 
nos circum latices gelidos fumantibus aris, 
aurigeris divom placantes numina tauris, 
sub platano umbrifera, fons unde emanat aquai, 
vidimus inmani specie tortuque draconem 
terribilem, lovis ut pulsu penetraret ab ara; 
qui platani in ramo foliorum tegmine saeptos 
corripuit pullos ; quos cum cbnsumeret octo, 
nona super tremulo genetrix clangore yolabat, 
cui ferus inmani laniavit viscera morsu. 
hunc ubi tam teneros volucris matremque peremit, 
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qui luci ediderat genitor Saturnius, idem 

abdidit^, et duro firmavit tegmina saxo. 

nos autem timidi stantes mirabile monstrum 

vidimus in mediis divom versarier aris. 

tum Calchas haec est fidenti voce locutus : 

^quidnam torpentes subito obstipuistis, Achivi? 

nobis haec portenta deum dedit ipse Creator 

tarda et sera nimis, sed fama ac laude perenni, 

nam quot avis taetro mactatas dente videtis, 

tot nos ad Troiam belli exanclabimus annos, 

quae decumo cadet, et poena satiabit Achivos.' 

edidit haec Oalchas, quae iam matura videtis. 

[do. Be Div. a. 30 ; cp. Hom. II, a. 999 foil.] 

II. 

Qui miser in campis maerens errabat Alois, 

ipse suum cor edens, hominimi vestigia vitans. 

[Cic. Tusc. Disp. 3. a6 ; cp. Hom. H, 6. aoi foil.] 



ni. 

ODYSSEA. 

O decus Argolicum, quin puppim flectis, Ulixes, 

auribus ut nostros possis agnoscere cantus? 

nam nemo haec unquam est transvectus caerula ciu*su 

quin prius adstiterit vocum dulcedine captus, 

post, variis avido satiatus pectore Musis, 

doctior ad patrias lapsus pervjenerit oras. 

nos grave certamen belli clademque tenemus 

^ abdidU, This implies that Cicero read in iZ. a. 318 diCiiXoVf i. e. 
M9Tj\oVf the lect. of Aristarchus, and not dpl(ii\ov as MSS. 
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Graecia quam Troiae divino numine vexit, 
omniaque e latis rerum vestigia terris. 

[Cic. Bt Fin. 5. 18 ; cp. Hom. Od, la. 184 foil,] 

IV. 

EX AESCHYLO. 

TiMnum^ soboles, s6cia nostri sdnguinis, 
generdta daelo, asplcite religatuin Asperis 
vinctiimquG saxis, ndvem ut horrisond freto 
noct^m paventes tfmidi adnectunt ndvitae. 
Saturnius me sfc infixit Iiippiter, 
lovlsque numen Mulcibri adscivlt manus. 
hos file cuneos fabrica crudeli Inserens 
pernipit artus ; qu4 miser soll^rtia 
transv6rberatus c^trum hoc Furiarum Incolo. 
iam t^rtio me qu6que funestd die 
tristi ^dvolatu aduncis lacerans linguibus 
loyis satelles pastu dHaniat fero. 
turn i^core opimo f^rta et satiata ddfatim 
clang6rem fundit vdstum, et sublime ^volans 
pinndta cauda n6strum adulat s^nguinem. 
cimi y6to adesum infLatu renovatum 6st iecur, 
tum nirsus taetros avida se ad pastiis refert. 
sic hunc custodem ma^sti cruciatus alo, 
qui m6 perenni vlvum foedat mlseria. 
namque lit videtis vlnclis constrictiis lovis 
arc^re nequeo diram volucrem a p^ctore. 
sic me Ipse viduus^ p6stis excipio dnxias, 

^ Titanum. The Titans formed the Chorus in the Upoixrfiths \v6' 
fi€vos of Aeschylus, from which this passage is translated. 

' If viduus is to be joined with me (cp. * viduus pharetra * Hor. Od. 
I. 10. la) render, * meis viribus destitutus.* Kiihner joins excipio 
mepestis anxias^ ipse mihi paro pestem. 
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amdre mortis t^rminum anquir^ns mali ; 
sed I6nge a leto niimine aspell6r lovis. 
atque ha6c vetusta, sa^clis glomerata hdrridis, 
luctffica clades n6stro infixa est c6rpori, 
e qu6 liquatae s6lis ardore ^xcidunt 
gutta^y quae saxa adsldue instillant Caiicasi 

[Cic. T-usc Disp. 2. 10.] 

V. 
EX SOPHOCLE. 

O rniilta dictu grdvia, perpessu aspera, 

quae c6rpore exancldta atque animo^ p^rtuKI 

nee mlhi lunonis terror implacdbilis,i 

nee tantum inveidt trlstis^ Eurystheiis mali 

quantum una veeors Oenei partu 6dita. 

haee me Inretivit v6ste furiali Inseium, 

quae Mteri inhaerens m6rsu lacerat viseera 

urgu6nsque graviter piilmonimi haurit splritus; 

iam d^eolorem^ sdnguinem omnem exs6rbuit. 

sic e6rpus elade horrlbili absumptum extdbuit, 

ipse fUigatus p^ste interimor t^xtili 

hos n6n hostilis d6xtra, non Terra 6dita 

mol^s Gigantimi, n6n biformato Inpetu 

Centaiirus ietus c6rpori inflixlt meo, 

non Grdia vis, non bdrbara ulla inmAnitas, 

non sa^va terns g^ns relegata ultimis, 

quas p^ragrans undique 6mnem eflPeritatem ^xpuli ; 

^ animo. In the original, Soph. Track. 1047, ^^^ corresponding 
word is vdnoiffi. Perhaps Cicero read vSoiffi, 
* tristiSf i. e. arvyvSs. 
^ decolorem, a mistaken translation of x^p^v* 



234 FRAG ME NT A SELECT A. 

sed feminea vir, feminea interimdr manu. 

O n4te, vere hoc ndmen usurp& patri! 

ne me dccidentem m^tns superet cdritaa 

hue drripe ad me mdnibus abstract4m piis. 

iam c^rnam mene an fllam potior^m putea 

perge, aiide, nate I illAcrima patns p^stibus ! 

miserere! gentes n6stras flebunt mlserias. 

heu! ylrginalem me 6re ploratimi 4dere, 

quern vldit nemo ulli ingemiscent^m malo ! 

sic f^minata^ virtus adflicta 6ccidit. 

accede, nate, adsiste, miserandimi ^dspice 

eyfscerati c6rpus laeeratiim patrisi 

vid^te, cuncti, tiique, caelestiim sator, 

iace, 6bsecrOy in me vim coruscam fiUminis ! 

nunc, mine dolorum anxlferi torquent vertices, 

nunc s^rpit ardor. O tote victric^ manus ! 

o p^ctora, o terga, 6 lacertorum tori ! 

vestrdne pressu qu6ndam Nemeaeiis leo 

frend^ns efiiavit gr^viter extremimi hilitum? 

haec d^xtra Lemam ta^tra mactata ^xcetta, ^ 

pacdvit ^ ; haec bic6rporem afflixlt manum ; 

Erymdnthiam haec yastificam abiecit b^luam ; 

haec e Tartarea t^nebrica abstractiim plaga 

tricipitem eduxit, Hydra generatiim canem ; 

haec Interemit t6rtu multiplicdbili 

drac6nem, auriferam obt tu adservantem arborem. • 

multa ^lia victrix n6stra lustravlt manus, 

nee qulsquam e nostris sp<3lia cepit laiidibus. 

[Cic. Tusc, Disp, a. 8y 9 ; Soph. Track. 1046 foil.] 

^ feminata. Soph. Track. 1075 vvv 8* kic roioihov 0^\vs wfniiuu r&Kas, 
^ eaxetray apparently a corrupt form of lix^Bvcu ' 
^ pacavit Cp. Verg. Aen. 6. 804. 
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VI. 

EX EUBIPIDE. 

I. 

luravi lingua, m^ntem iniuratdm gero. 

[Cic. De Off. 3. 39 ; Eur. Hippd. 612.] 

n. 

Nam si violandum est ills, regnandi grdtia 

violandum est: aliis r^bus pietat^m colas. 

[Cic. De Off. 3. 21 ; Eur. Phom. 524.] 

ni. 

Nam n6s decebat coitus celebrantis dommu 
lug^re, ubi ess^t ^liquis in lucem ^tus, 
humdnae vitae varia reputantis mala: 
at qui labores m6rte finiss^t gravis, 
hunc 5mni amicos laiide et laetitia ^xsequi. 

[Oic. jTmsc. Bvap, i. 48 ; EuR. Ofes^homJt, fr. 13.] 

INCEBTAE SEDIS FBAGMENTA. 

I. 

Quorum luxuries fortunam ac censa peredit 

[Nonius, s. r. censum w«i*<r.] 
II. 

Oedant arma togae, concedat laurea laudi^. 

[Cic. DeOff, i. 77, &c.] 

ni. 

O fortunatam natam me consule Eomam! 

[Juv. SaJt. 10. 122, &c.] 
^ loMdi. Al. linguae. 
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IV. 
In monies patrios et ad incunabula nostra 

pergam. 



[Oic. Ad AtL a. 15. 3.] 



fPIGBAMMA. 



[On the last day of December, b. c. 45, the consul Q. Fabius 
Maximus having died suddenly, Caesar made C. Caninius Bebilus 
consul for the few remaining hours of the day.] 

Vigildntem habemus c6nsulem- Canlnium, 

qui in c6nsulatu s6mnum non vidit sue. 

[Maobob. Sai, a. 3. 6.] 



EX VABnS. 

I. 

Mors mea ne careat lacrimis: linquamus amicis 

maerorem, ut celebrent fiinera cum gemitu. 

[Cic. Tusc, Disp, I. 49 ; Solon, frag, ai.] 

II. 

Croesus Halyn penetrans magnam pervertet opum vim. 

[Cic. De Div. a. 56 ; see Hdt. i. 53.] 

III. 

Die, hospes, Spartae nos te hie vidisse iacentis, 
dimi Sanctis patriae legibus obsequimur. 

[C.c. Tusc. Disp. I. 4a ; Simonid. ap, Hdt 7. aa8.] 
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MIMUS. 

The Mime, which originally came to Rome from Magna Graecia, 
was at first only a ' ballet divertissement,* without song or dialogue. 
It received a new impulse in the time of Sulla ; and under Julius 
Caesar it reached its zenith of literary perfection at the hands of 
Decimus Laberius, a Roman knight. The titles of forty-four of his 
Mimes are preserved. The distinguishing peculiarity of the Mime 
was the disuse of masks, and the performance of female parts by 
women. The stock characters of the Atellane do not appear in the 
Mime ; otherwise, the plots were not dissimilar. But the Mime 
had its own set of regular characters — the stupid husband ; the 
faithless wife ; the confidential slave ; the souibrette, in her short 
mantle (ricinium), which gave the alternative title of fdbylaridniata 
to the Mime. 

[For a general idea of the quality of these plays we may refer to 
Ovid^: 

Quid si scripsissem mimos obscena iocantes, 

qui semper vetiti crimen amoris habent ; 
in qnibus assidue cultus procedit adulter, 

verbaque dat stulto callida nupta viro? 
nubilis hos virgo matronaque virque puerque 

spectat, et e magna parte senatus adest. 
nee satis incestis temerari vocibus aures; 

assuescant oculi multa pudenda pati ; 
cumque fefellit amans aliqua novitate maritum, 

plauditur, et magno palma favore datur.] 
The remains of the named plays of Laberius are very slight. 

^ Trist. 2. 497 foil. 
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A promise on oath to pay is a temporary eure for debt. 

Qufd est ius iurandum? ^mplastrum aeris 41ieni . . . 

[AuL. Gell. 16. 7. 14.] 

n. 

BELONISTBIA. 

A seller of needles. Apparently a parody on the Hippolytns. 

domina n6stra privigniim suum 

am4t efiUctiiXL 

[NoKiiJS, 8. V, efQictim^yehementer.] 



ni. 

EPHEBTJS. 

A quarrel in Olympus over the fate of Borne. 

Lic^ntiam ac libfdinem ut tolMm petis 

togdtae stirpis. 

Idcfrco ope nostra dflatatum est d6inimum 

tog&tae gentis. 

[Macros. Sat. 6. 5. 15.] 

IV. 

FULLO. 

A picture of a bare-legged, spindle-shanked man, treading doth 
in the water. 

. . . utrum tu hiinc gruem Bale^cum an homin^m putas 

6sse? 

[AxTL. Gell. 17. 36.] 
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V. 
NECYOMANTIA. 

Perhaps a sneering allusion to the intention attributed to Jxdius 
Caesar to authorise polygamy, and to increase the police force. 

Du4s iixores ? h^rcle hoc plus neg6ti est, inquit, c6ctio : 

s^x aediles vlderat. 

[AuL. Gell. 16. 7. la.] 

VI. 

BESTIO. 

How a father would blind himself, rather than see his prodigal 
son's enjoyment. 

Dem6critus Abderftes physicus philosophus 

clipeum constituit c6ntra exortum Hyperfonis, 

ocul6s effodere ut p6sset splendore a^reo. 

ita r&diis soils 4ciem effodit luminis, 

malls bene esse n6 videret cfvibus. 

sic 6go fulgentis spl^ndorem peciiniae 

volo ^lucificare ^xitum aetatls meae, 

ne in r6 bona esse vldeam nequam fiOium. 

[AuL. Gell. 10. 17.] 

vn. 

VIBGO. 

How I fell in love like a cockroach into a basin. 

Am6re cecidi tamquam blatta in p^lvim. 

[NoKiUB, «. V, pelvis.] 

vni. 

The story about Caesar, Laberius, and his rival Publilius Syrus, 
is thus given by Macrobius (Sa& a- 7) : ' Laberium asperae libertatis 
equitem Romanum Caesar quingentis milibus invitavit ut prodiret 
in scaenam et ipse ageret mimos quos scriptitabat. Sed potestas 
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non solum si invitet, sed etiam si supplicet, cogit : unde ae et 
Laberius a Gaosare coactum in prologo testatur his versibus : 

Nec^ssitas, cuius cursus transyersi fmpetum 

Yolu^runt multi efiPugere, pauci p6tuerunt, 

quo m^ detrusit pa^ne extremis s^nsibus I 

quern nulla ambitio, nulla umquam largitio, 

nullus timor, vis nulla, nulla auct6ritas 

mov6re potuit In iuventa d6 statu : 

ecce In senecta ut fdcile labefeclt loco 

viri 6xcellentis m6nte clemente 6dita 

sunnnlssa placide bMndiloquens oratio I 

etenim Ipsi di negare cui nil p6tuerunt 

homin^m me denegare quis posset pati? 

ego bis tricenis 4nnis actis sine nota 

eques Eomanus ^ Lare egressus meo 

domum revertar mfmus. nimirum li6c die 

un6 plus vixi mlhi quam vivendiim fuit. 

Fortuna, inmoderata In bono aequo atque in malo, 

si tibi erat libitum Iftterarum laudibus 

florins cacumen nostrae famae frangere, 

cur cum vigebam m^mbris praeviridantibus, 

satisfacere populo et tali cum poterdm viro, 

non m6 flexibilem c6ncurvasti ut cdrperes? 

nuncine me deicis ? qu6 ? quid ad scaenam adfero ? 

dec6rem formae an dignitatem corporis, 

animi virtutem an v6cis iucunda^ sonum? 

ut li6dera serpens vires arboreas necat 

ita m6 vetustas amplexu annorum enecat : 

sepulchri similis nil nisi nomen retineo. 

In ipsa quoque actione subinde se qua poterat ulciscebatur, in- 
ducto habitu Syri, qui velut flagris caesus praeripientique se similis. 
exclamabat : 
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Porr6, Quirites, llbertatem p^rdimus. 

Et paulo post adiecit : 

N^cesse est multos tlmeat quern multl timent. 

Quo dicto universitas populi ad solum Oaesarem oculos et ora 
convertit, notantes inpotentiam eius hac dicacitate lapidatam. Ob 
haec in Publilium vertit favorem/ 

Laberius was adjudged by Caesar to have been unsuccessful : as 
the dictator himself phrased it, ' favente tibi me victus es, Laberi, 
a Syro/ He then gave the prize to Publilius Syrus, and to Laberius 
a sum of five hundred sestertia, with a golden ring ; thus restoring 
to him^ the equestrian rank, which he had lost by appearing on the 
stage. Laberius, though crushed in spirit, took his defeat very 
well ; and, as Macrobius (2. c.) goes on to say, ' sequenti statim 
commissione mimo novo interiecit hos versus : 

Non p6ssunt primi esse 6mnes omni in tempore, 
summimi 4d gradum cum cl^ritatis veneris 
conslstes aegre, nictu citius d^cidas. 
cecidi ^go, cadet qui s^quitur : laus est piiblica.' 
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LTJDICRA. 

P. Yalebitts Cato, a native of Cisalpine Gaul, had been robbed of 
his patrimony at the time of the Sullan proscriptions, and it is 
possible that the Lydia or Dirae (which has been doubtfully 
ascribed to him) deals with this grievance. Bibaculus in these 
fragments alludes to Gate's grammatical and poetical studies (I) ; to 
his debts, which all his cleverness could not * clear up,* and which 
forced him to sell his villa at Tusculum (II) ; and to his poverty- 
stricken old age in a miserable hut (III). 

I. 

Cato grammaticus, Latina Siren, 

qui solus legit ^ et facit poetas. 

[SuETON. De Cframm, 109.] 

XL 

Catonis modo, Galle, Tusculanum 
tota creditor urbe venditabat. 
mirati sumus unicum magistrum, 
summum grammaticum, optimum poetam, 
omnes solvere^ posse quaestiones, 
unum deficere expedire nomen : 
en cor Zenodoti', en iecur Cratetis. 

[SUETON. Z. c] 

^ legity perhaps ' reads aloud,' and so make a reputation for them. 

^ solvere. The point of the epigram turns on the double meaning 
of * solvere' = * pay,* or 'solve*; as applied to a *debt* or a 'diffi- 
culty* : and similarly of ' nomen expedire/ meaning ' to elucidate an 
expression * or * to clear off a debt.* 

^ Zenodotus and Crates^ famous Homeric critics of the Alexandrine 
period. 
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in. 

Si quis forte mei domum Catonis, 
depictas minio assulas, et illos 
custodis videt hortiilos Priapi, 
miratur quibus ille disciplinis 
tantam sit sapientiam assecutus, 
quern tres cauliculi,. selibra farris, 
racemi duo tegula sub una 
ad summam prope nutriant senectam. 

ANNALES. 

Book I. 

(On Caesar's Gallic War.) 
I. 

Interea Oceani linquens Aurora cubile. 

[Macbob. BoA. 6. i^ 3.] 

IL 

lUe gravi subito deiectus vulnere habenas 

misit equi; lapsusque in humum defluxit et armis 

reddidit aeratis sonitum. 

[Macbob. SaJt. 6. 4. 10.] 

Book IV. 

L 

Pressatur pede pes, mucro mucrone, viro vir. 

[Macbob. BoL 6. 3. 5.] 

Book X. 
I. 

Eumoresque serunt varios et multa requirunt. 

[Macbob. Sai, 6. i. 33.] 

B 2 
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Book XL 

I. 

Nomine quemque ciet : dictorum tempus adesse 
commemorat. 

[Macbob. Sal, 6. i. 34.] 
11. 

Coniirmat dictis simul atque exsuscitat acris 

ad bellandum aminos, reficitque ad praelia mentes. 

[Macbob. I. c] 

EX LIBBIS INCEBTIS. 

I. 
luppiter hibernas cana nive conspuit Alpes. 

[PoBPHTB. ad Hor, Sat. a. 5. 40.] 
11. 

Hie qua ducebant yastae divortia fossae. 

[SoHOL. Veron. ad Verg, Aen, 9. 793.] 
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lUDICIUM DE TEBENTIO POETA. 

Tu quoque tu in summis, o dimidiate Menander, 
poneris, et merito, puri sermonis amator. 
lenibus atque utinam scriptis adiuncta foret vis 
comica, ut aequato virtus poUeret honore 
cum Graecis, neve hac despectus parte iaceres I 
unum hoc maceror ac doleo tibi deesse, Terenti. 
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ABGONAUTAE. 

A FREE ¥61*81011 of tho ' Af/yovavTucd of ApoUonius Rhodius. Four 
books are ascribed to Varro. 

Book I. 
I. 

Ecce venii Danai multis celehrata prqpago ; 
namque satus Clytio, Lerni quern Naubolus ex se, 
Lernum NaupUades Proteus, sed Nauplion edit 
filia Amymome Eurqpae DanBique superbi. 

[ScHOL. Veron. ad Verg, Am. 2. 82 ; see Ap. Bhod. i. 133 foil.] 

n. 

Tiphyn at aurigam celeris fecere carinae. 

[Chabis. 272 K. ; see Ap. Bhod. i. 400 folL] 

III. 

Quos magiio Anchiale partus adducta dolore 

et geminis capiens tellurem Oaxida palmis ^ 

edidit in Dicta. 

[Sebv. ad Verg. Ed, i. 66 ; see AlP. Rhod. i. 1129.] 

^ afuporipTuffi ^pd^a/i^vi/ 70U17S Ola^idos. Ap. Rhod. L c. 
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Book II. 
I. 

Te nunc Coryciae^ tendentem spicula nymphae 

hortantes * o Phoebe ' et * ieie ' conclamarunt. 

[Gh. L. K. 7. 332 ; see Ap. Rhod. a. 711.] 

II. 

Frigidus et silvis aquilo^ decussit honorem. 

[Sery. ad Verg. Oeorg, 2* 400 ; see Ap. Rhod. 2. 1098 foil.] 

Book III. 
I. 

Desierant ' latrare canes urbesque silebant : 

omnia noctid erant placida composta quiete. 

[Seneca, Rhet, p. 313 K. ; see Ap. Rhod. 3. 749 foil.] 

n. 

Cuius ut aspexit torta caput angue revinctum. 

[Chabis. 90 K ; see Ap. Rhod. 3. i2i4foll.] 

Book IV. 
I. 

Turn te flagranti deiectum fulmine Phaethon^ 

[Quint. Inst, i. 5. 17 de syllabarum awcupicti,'] 

' IIoXAd 8^ Koap6Kicu "NvfupaUf TtKtlaroto Ovyarpts, \ Oapavvtaxov tvtaaiVf 
*l'^i€ K€K\rjyvuu, Ap. Rhod. I, c. 

^ Bopiao /Jiivos • . . tv ovptui (pvW* Wlvaaatv. Ap. Rhod. L c. 

^ 0^8^ Hwwv vXaK^ ir* &vdL vrSXiv, oif 0p6os ^(v \ ^x^us' aiyil HI 
fifkaivofitvrjv ^x^^ ifxpvrjjv, Ap. Rhod. I. c. 

^ "EvOa voT* alOoKotVTi nnrtls vpbs arlpva Ktpaw^ | iiiuZa^s ^aiBcw 
viutv &pfMT05 *U(kloio, Ap. Rhod. 4. 597 foil. 
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II. 
Semianimesque micant oculi lumenque reqiiirunt\ 

[Serv. ad Verg, Aen, lo. 396.] 

CHOBOQBAPHIA. 

(Imitated from the work of Alexander of Ephesus.) 

I. 

Vidit et aetherio mundum torquerier axe 

et septem aeteruis sonitum dare vocibua orbes^ 

nitentes aliis alios, quae maxima divis 

laetitiast. at tunc longe gratisaima Phoebi 

dextera consimilea meditatur reddere voces. 

[Mar. Victor. 60 K.] 
11. 

Ergo inter solis stationem et sidera septem 

exporrecta iacet tellus ; huic extima fluctu 

Oceani, interior Neptuno cingitur ora. 

[Priscian, I. 100 H. s. 0. extimus.] 

in. 

Europam Libyamque rapax ubi dividit iinda. 

[Cic. rwsc. Disp. I. 20.] 

EPHEMEBIS. 

I 

(The following lines, translated from Aratus, have been closely 
imitated, or borrowed, by Virgil, Gtewg, i. 375 foil.) 

^ Said by Servius to have been taken directly from Ennius by 
Varro. 

»^ Cp. Cic. Somn. Scip. 4: * Quis est qui complet aures meas tantus 
et tarn dulcis sonus ? Hie est, inquit ille, qui intervallis coniunctus 
imparibus, sed tamen pro rata parte distinctis, impulsu et motu 
ipsorum orbium conficitur, et acuta cum gravibus temperans varios 
aequabiliter concentus efGlcit.' 
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Turn liceat pelagi volucres tardaeque paludis 
cernere inexpleto studio certare lavandi, 
et velut insolitum pennis infundere rorem ; 
aut arguta lacus circumvolitavit hirundo, 
et bos suspiciens caelum (mirabile visu) 
naribus a6rium patulis . decerpsit odorem ; 
nee tenuis formica cavis non evehit ova. 

[Serv. ad Verg. Georg. i. 375.] 
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MIMUS. 

A specimen of an unnamed passage from Publilius Syrus is given 
in Petronius (55) ; 

Luxuriae rictu M4rtis marcent me^nia. 

tu6 palato clausus pavo pascitur 

plumdto amictus aiireo Babyl6nico, 

galllna tibi Numfdica, tibi galliis spado : 

ciconia etiam grata, peregrina h6spita 

pietaticultrix gracilipes crotallstria 

avis, 6xul hiemis, titulus tepidi t^mporis, 

nequitiae nidum in caccabo fecit modo. 

quo margaritam caram tibi, bacam tndicam, 

smaragdum ad quam rem vfridem, pretiosum vitnim, 

quo Carchedonios 6ptas ignes lapideos, 

nisi lit scintilles? pr6bitas est carbiinculus. 

an lit matrona omata phaleris p^lagiis 

tollat pedes indomita in strato extrdneo? 

aequum 6st induere niiptam ventum t^xtilem, 

palam prostare nudam in nebula linea? 

In spite of the licentious character of the Mimes, and the un- 
restrained merriment which marked them, there was always an 
undercurrent of something better ; which showed itself in those 
shrewd maxims of worldly wisdom and even of high morality, 
which the industry of later ages has culled from the Mimes.^ The 
principal collection goes by the name of Publilh Syei Seittentiae ; 
of which the following lines are typical specimens. 
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SENTENTIAE. 

I. Ab alio expectes alteri quod feceris. 

II. Ali^num aes homini ingenue acerba est s^rvitus. 

III. Amare et sapere vlx deo conc^ditur. 

IV. Avdrus nisi cum m6ritur nil rect6 facit. 

V. Ammo fmperabit sapiens, stultus s6rviet. 

VI. Bonitatis verba imitdri maior malitia est. 

VII. Bis Interimitur qui suis armls perit. 

VIII. Bene vlxit is qui p<5tuit cum volult mori. 

IX. Cotidie damnatus qui semper timet. 

X. Crimen relinquit vitae qui mortem dppetit. 

XI. Didic^re flere f^minae ad mendacium. 

XII. Discordia fit carior conc6rdia. 

xiu. Etiam celeritas in desideri6 mora est. 

XIV. EflFiigere cupidit^tem regnum est vincere. 

XV. Fortiina vitrea est : tiim cum splendet £r4ngitur. 

XVI. Gravissimum est imp^rium consuetiidinis. 

XVII. Homo ^xtra corpus 6st suum cum irascitur. 

XVIII. Hon^sta turpitiido est pro causa bona. 

XIX. Her^dis fletus siib persona risus est. 

XX. In nullum avarus b6nus est, in se p^ssimus. 

XXI. In6piae desunt paiica, avaritiae 6mnia. 
xxn. Iniuriarum r^medium est oblivio. 
XXIII. - Inertia est laboris excusatio. 

xxrv. Leg6m nocens veretur, fortunam Innocens. 

XXV. Locls remotis qui latet lex ^st sibi 

XXVI. Male vincit quem post pa^nitet victdriae. 
xxvu. Malus quicumque in poena est praesidium ^st 

bonis, 

xxviu. Nil p^ccent oculi si dnimus oculis fmperet. 

XXIX. Numquam periclum sine periclo vincitur. 
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XXX. Non tiirpis est cicatrix quam virtus parit. 

XXXI. Occ&sio rec^ptus difficil^s habet. 

XXXII. Pud6r dimissus numquam redit in grdtiam. 

XXXIII. ProbiS beneficium qui dat ex parte 4ccipit. 
xxxiY. Qui d6cte servit partem dominatiis tenet. 
XXXV. Quidquld fit cum virtute fit cum gl6ria. 
xxxvi. Bapere ^st accipere qu6d non possis r^ddere. 
xxxvii. Eub6rem amico exciitere amicum est p6rdere. 
xxxviii. Spina ^tiam grata est ^x qua spectator rosa. 
xxxix. Sol^t sequi Laus cilm viam fecit Labor. 

XL. Sat mdgna usura est pr6 beneficio m^moria. 

xLi. Tacitiirnitas stulto h6mini pro sapi^ntia est. 

XLii. Tarn de^st avaro qu6d habet quam quod n6n 

habet. 

XLiii. Ubi fata peccant h6minum consilia ^xcidunt. 

XLiv. Ubi p^ccat aetas malor male disclt minor. 

XLV. Ubi nil timetur qu6d timeatur ndscitur. 

XLvi. Ubi Innocens formldat damnat iudicem. 

XLVii. Virum bonum natura non ord6 facit. 

XLviii. Veter6m ferendo iniuriam invites novam. 

xLix. Voluptas tacita m^tus est magis quam gaudium. 

L. Vultu 4n natura sapiens sis, multum Interest. 



C. HELVIUS CINNA. 



-M- 



CiNNA was a close friend of Catullus (sodalis, Cat. lo. 30), and had 
been with him in Bithynia. His gentile name, Helvius, explains 
his long sojourn among the Cenumani. A visit to his old haunts 
is here alluded to. 

IiUDIGBA. 

At nunc me Cennmana per salicta 

bigis raeda rapit citata nanis. ^ 

[AuL. Gell. 19. 13.] 



PROPEMPTICON FOI.I.IONIS. 

This seems to have been a guide-book in the form of a poem, to 
describe for the young Asinius Pollio the outline of a journey he 
was about to take from Brundisium, via Corcyra, to Actium, and 
so along the coasts of Greece into the interior of that country. It 
was probably modelled on the PropempUcon of the Bithynian 
Parthenios. 

I. 

Nec tarn dononim ingentes mirabere acervos 

innumerabilibus congestos undique saeclis 

iam inde a Belidis natalique urbis ab anno, 

Cecropis atque alta Tyrii iam ab origine CadmL 

[Chabis. 124 K.] 

' nanis : this word seems to have been used for a kind of small 
cob. 
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11. 

Lucida cum fulgent summi carchesia^ mali 

[IsiDoa. 19. 3. la] 

III. 

Atque anquina^ regat siabilem fortissima cursum. 

[IsiDoa. 19. 4. 7.] 

IV. 

Atque imitata nives lucens legitur ciystallus. 

[ScHOL. ad Iwo, Sat, 6. 15s] 

ZMYBNA. 

This poem [quern libdlum decern annis dimavit Serv. ad Verg, Ed, 
9' 35] dealt with the passion of Zmyma (Myrrha) for her father 
Cinyras. 

Te matutinus flentem conspexit Eous, 

et flentem paulo vidit post Hesperus idem. 

[Serv. ad Verg. Oeorg, i. a88.] 

EFIGBAMMA. 

(He seems to have brought from Bithynia a copy of the Diosemia 
of Aratus, inscribed on mallow leaves.) 

Haec tibi Arateis multum vigilata lucemis 

carmina, quis ignes novimus aetherios, 

levis in aridulo malvae descripta libello 

Prusiaca vexi mimera navicula. 

[IsiDOB. 6. 12.] 

^ carchesia : ^ summa pars mali, id est foramina quae summo malo 
funes recipiunt * (Nonius, 546. 13). 

^ anquina : * funis quo ad malum antenna constringitur ' (Isidor. 

L c). 



POPULARES VERSUS. 



-♦♦• 



Ribaldry of the soldiery at Caesar's triumph after the Gallic 
War, on the model of the old songs sung by the troops, making 
jokes at their officers (Livy 4. 20, 53 ; 5. 49 ; 7. 10, 38 ; 10. 30 ; 
28.9). 

I. 

Gallias Caesar subegit, Nicomedes Ca^sarem : 
6cce Caesar nunc triumphat, qui subegit Gallias, 
Nlcomedes n6n triumphat, qui subegit Ca^sarem. 

[SUETON. d, luL. 49.] 
11. 
The introduction of Gauls into the Senate. 

Gallos Caesar in triumphum diicit, idem in curiam : 

Galli bracas d^posuerunt, latum clavum siimpserunt. 

[SuETON. d. lid. 80.] 

III. 

The difference between Caesar and Brutus. 

Brutus, quia reg6s eiecit, c6nsul primus factus est : 
hie, quia consults eiecit, r^x postremo factus est. 

[SUETON. *&.] 

IV. 

Cp. Veil. Paterc. a. 67 : * Lepidus Paulus fratrem proscripserat ; 
nee Planco gratia defuit ad inpetrandum ut frater eius Plancus 
Plotius proscriberetur ; eoque inter iocos militaris qui cumim 
Lepidi Plancique secuti erant . . . usurpabant hunc versum : 

D6 germanis n6n de Gallis diio triumphant c6nsules.' 
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V. 

VentidiuB BasHiiH, who had once made his living by looking after 
mules, was elected consul, and these lines were sung about the city : 

Gonciirrite omnes aiigures, hariispices! 

port^ntum inusitAtiim conflatum 63t recens; 

nam miilos qui fricabat consul fdctus est. 

[AuL. Gell. 15. 4.] 



C LICINIUS MACER CALVUS. 



-♦♦- 



The friend (and, sometimes, the butt) of Catullus. A man 
perhaps more eminent as a barrister than as a poet. 

EPITHAIiAMIA. 

£t leges sanctas docuit et cara iugavit 

corpora conubiis et magnas condidit urbes. 

[Serv. ad Verg. Aen. 4. 58, de Cerere.] 

10. 

I. 

A virgo infelix, herbis pasceris amaris ! 

[Sebv. ad Verg, Ed, 6. 47.] 
11. 

Mens mea dira sibi praedicens omina vecors. 

[Probus, 334 K. 8, V, sibi.] 

IIL 

Cum gravis ingenti conivere pupula somno . • » 

[Prisciak, I. 479 K. s. V. conivSre.] 

IV. 

Frigida iam celeri superata est Bistonis ora. 

[Probus, aa6 K.] 
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V. 
Sol quoque i)eri>etuo8 meminit requiescere cui'sus. 

[Skbv. cid Verg, EcL 8. 4.] 



LUDICBA. 

I. 

Alluding to Q. Curius, a notorious gambler., 

Kt tiilos Curias pereruditus. 

[AscoN. 84 K.] 

II. 

^Hermogeiiea Tigellius offered for sale as a Sardinian alave. , 

Sardi Tigelli putidum venit caput. 

[PoRPHYK. ad H(n\ S(tf, i. 3. i.] 



L. VARIUS RUFUS. 



-M- 



DE MOBTE. 

(This Epic by Varius, the friend of Virgil, is commonly supposed 
to refer to the violent death of Caesar.) 



I. 

Vendidit hie Latium populis agrosque Quiritum 

eripuit : fixit leges pretio atque refixit. 

[Macros. Sat. 6. i. 39 ; see Yebo. Aen. 6. 621.] 

II. 

Incubet ut Tyriis atque ex solido bibat auro. 

[Macrob. ScU. 6. I. 40.] 

III. 

Quern non ille sinit lentae moderator habenae 

qua velit ire, sed angusto prius orbe coercens 

insultare docet campis fingitque morando. 

[Macros. Sat, 6. 2. 19.] 

IV. 

Ceu canis umbrosam lustrans Gortynia vallem, 

si veteris potuit cervae deprendere lustra, 

saevit in absentem et circum vestigia lustrans 

aetbera per nitidum tenues sectatur odoras ; 

non amnes illam medii, non ardua tardant, 

perdita nee serae meminit decedere nocti. 

[Macros. Sat. 6. a. ao ; see YsRa. Ed. 8. 88.] 



M. TULLIUS LAUREA. 



-♦♦" 



EPIGBAMMA. 

See Pliny, ^. //. 31. § 7 : * huius {Academicie, ViUae Cioeronianae) in 
parte prima exiguo post obitum ipsius (Ciceronis), Antistio Vetere 
possidente, eruperunt fontes calidi perquam salubres oculitj, 
celebrati carmine Laureae Tullii, qui ftiit e libertis eius ' : 

Quo tua, Eomanae vindex clarissime linguae, 

silva loco melius surgere iussa viret, 
atque Academiae celebratam nomine villam 

nunc reparat cultu sub potiore Vetus ; 
hoc en iam apparent lymphae non ante repertae, 

languida quae infuso lumina rore levant, 
nimirum locus ipse sui Ciceronis honori 

hoc dedit, hac fontes cum patefecit ope, 

ut, quoniam totum legitur sine fine per urbem 

sint plures oculis quae medeantur aquae. 

[Pliny, I, c] 



THE END. 
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